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Pri mojih durih caka smrt.
Osupljiva privla¢nost ni¢a. Dekadentne
tendence v poeziji Vide Jeraj

ALENKA JENSTERLE DOLEZAL

Karlova univerza v Ceski republiki, Filozofska fakulteta, Jana Palacha 2,
Praga 1 — CZ 116 38 Praga, alenka.dolezalova@ff-cuni.cz

1.01 Izvirni znanstveni ¢lanek — 1.01 Original Scientific Article

V razpravi' se tematizirajo dekadentne tendence v poeziji in Zivljenju prve sloven-
ske pesnice intime Vide Jeraj (Franice Vovk, 1875-1932). Liri¢na pesnica je bila
vitalni element slovenske moderne tako na Bledu (Zasipu) kot na Dunaju. Zacela
je pisati v kontekstu sprememb v srednjeevropskih kulturah, ki so se zakljucile
na koncu prve svetovne vojne z razpadom skupne drzave. Pripadala je generaciji
kozmopolitskih avtoric, ki se je uveljavila v obdobju fin-de-si¢cla v slovenski
kulturi, v tem Casu na periferiji avstro-ogrskega imperija. V njenem literarnem
opusu nas zanimajo pesmi o smrti.

The topics of the article are the decadent tendencies in the poetry and life of the
first Slovenian female lyricist Vida Jeraj (Franica Vovk, 1875-1932) who was a
vital part of the Slovenian modernist network (“Slovenian moderna”) in Bled
(Zasip) and Vienna. She began to write in the context of transformation in Central
European cultures which ended with the collapse of the former joint State. Jeraj
belonged to the generation of young cosmopolitan women writers who broke
through in in the Fin-de-Siécle period in Slovene society, at that time the periphery
of the Austro-Hungarian Empire. In her literary work we analyse poems express-
ing motives of death.

Kljuéne besede: poezija Vide Jeraj, dekadenca v slovenski knjizevnosti, sloven-
ska moderna, slovenske avtorice, smrt v poeziji

Key words: poetry by Vida Jeraj, decadence in Slovenian literature, Slovenian
“moderna”, Slovenian women writers, death in poetry

V ¢lanku nas zanimajo dekadentne teznje v zivljenju in poeziji Vide Jeraj (s pra-
vim imenom Franice Vovk, 1875-1932), ki je kot pesnica smelo zacela objavljati
v Slovenki ze od leta 1896.> Nekaj let se je kot pesnica intimne lirike uspesno

! Clanek je nastal v okviru projekta na Filozofski fakulteti UK v Pragi (Q13 — Mista stietdvani:
strategické regiony mezi Evropou, severni Afrikou a Asii, koordinator: Berounsky).

2 V slovenski javnosti se je pojavila Ze nekaj let prej s prispevki v Vesni.
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uveljavljala v slovenskem prostoru. Svojo edino pesnisko zbirko, ki jo je nekaj
let skrbno pripravljala, je izdala leta 1908. Zaradi negativne, mizogine recepcije
te zbirke in osebnih razlogov (Jensterle Dolezal 1917: 70—71) je njen glas po letu
1910 skoraj utihnil, po prvi svetovni vojni je njena ustvarjalna energija ugasnila.’
Identifikacija s prvo pesnico Sapfo, ki jo je leta 1922 naredila v zadnji pesmi,
napisani za Ljubljanski zvon, ni bila naklju¢na; hotela je postati profesionalna
ustvarjalka, kljub neverjetnemu pogumu in vidni nadarjenosti je bila kot pesnica
v slovenskem javnem prostoru po prvi svetovni vojni pozabljena, izpoved »lepe
dusSe« je izzvenela v prazno, pesnica se je »zrtvovala neusmiljenim bogovom sredi
praznega svetiSca« (Jeraj 1922: 221).

Prva slovenska izrazito liri€na pesnica je bila tudi vitalni del slovenske moderne,
najprej v Sloveniji, potem na Dunaju (Jensterle Dolezal 2017: 49-56). Na Dunaju
je skupaj s svojim mozem gojila celo neke vrste literarni salon (Jeraj Hribar 1992:
23).# Najbolj prijateljski stik je imela z Murnom, ki je bil — Geprav mlajsi — tako
njen literarni ucitelj kot prijatelj. Tudi ona je spadala v generacijo kozmopolitskih,
nomadskih slovenskih pisateljev, ki so se v konservativni mali druzbi na obrobju
avstro-ogrskega imperija uveljavili v obdobju fin-de-si¢cla. V pismu Viki Juvanci-
cevi 4. 9. 1901 je jasno ubesedila novo senzibilnost umetnikov na prelomu stoletja;
obcutke krize in konca neke epoha; zavedanja disharmonije v svetu in kaosa v
lastni notranjosti je poudarila z modernim razumevanjem casa:

Harmonije ni nad nami, kakor je nad gozdovi, nad poljanami, nad Sirnimi pustinjami. V
nasih dusah ni tiste harmonije! Mi zivimo, kakor bi mogli hiteti naglo, naglo, samo da nas
preje sreca konec ... In v vseh nas, ki so nas, zalibog, uéili misliti, je to nezadovoljstvo, v
vsej nasi generaciji se izraza — (Jeraj v Borsnik 1935: 283)

Samo nekaj let (od leta 1895 do leta 1901) je — tako kot vecina prvih slovenskih
avtoric — opravljala delo uciteljice in prav takrat se je z novo, intimno poezijo
poizkusila uveljaviti v slovenskih ¢asopisih. Pri tem ji je pomagala tudi »sestrska
povezanost« mladih intelektualk okrog casopisa Slovenka. Prodor zenskih glasov
v slovenski literarni prostor je bil — tako kot v ostalih delih monarhije — povezan s
feministicnim gibanjem in novimi idejami o mestu Zensk v druzbi in tudi v umetno-
sti. Agatha Schwartz je v svoji knjigi o avstro-ogrskih avtoricah poudarila, da je bil
glede tega prelom stoletja eden od najbolj kulturno in literarno zanimivih obdobij
v zgodovini Srednje Evrope (Schwartz 2008). Pomemben vidik fin-de-siéclovske
modernosti je bil obstoj mo¢nega in organiziranega zenskega gibanja, pa tudi na-
stop nove generacije zenskih avtoric. Pod taktirko dveh urednic, Marice Nadlisek
(kasneje Nadlisek Bartol) in Ivanke Anzi¢ Klemencic, se je oblikoval krog zenskih
pesnic: Franje Trojansek - Zorane (1867-1935), Vide Jeraj (1875-1932), Kristine
Suler (1866—1959), Ljudmile Poljanec (1874—1948), Marice Strnad (1872-1953)
in Ljudmile Prunk (1878-1947) (Verginella 2017). Prav one so izoblikovale nov

3 Po poroki s Karlom Jerajem je do leta 1908 Zivela na Dunaju, potem na obrobju Dunaja,
leta 1918 se je z druzino vrnila v domovino.

4 Glej tudi pisma Mariji Reisner, roj. Ogrinc. Zapu$¢ina Vide Jeraj, Ms. 1213. Rokopisni
oddelek v NUK-u v Ljubljani.
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tip zenske — kozmopolitsko orientirane intelektualke v slovenskem prostoru® z
druga¢nim odnosom do sebe, drugega in do svojega telesa, s kozmopolitskim pri-
stopom tudi v svojem ustvarjanju (Zerjal Pavlin v Verginella 2017: 53—65). Najbolj
izbruSena pesnica med njimi je bila Vida Jeraj, nomadska osebnost z dvojezicno,
hibridno identiteto, ki se je Solala in umetnisko dozorela med Ljubljano, Dunajem
in Trstom, med centrom dogajanja in periferijo (glej tudi Jensterle Dolezal 2017a:
31-107, 2017b: 47-58, 2018: 21-33).

Marja Bors$nik je njeno izbrano delo uredila nekaj let po njeni smrti leta 1935.
V uvodu je filozofska nihanja in psiholoska protislovja v osebnem profilu prve
slovenske prave liri¢ne pesnice Vide Jeraj® opredelila kot dekadentna:

Vse, kar je nepricakovanega, novega, lepega, jo zmore le v prvem hipu do dna pretresti,
razburiti, navdusiti, kasneje gre mimo vsega hladna, zdolgocasena. Opore, ki bi za trajno
ustavila njena nihanja, ki bi enotno usmerila njeno razcepljeno, unicujoco se zivljenjsko moc,
ne najde nikjer. Vse te osnovne poteze njene narave so tako tipi¢no dekadentske, da bi jih
bilo tezko najti v tolik$ni meri Se pri kakem slovenskem zastopniku te dobe ... Ob njih bo
Vida obsojena na neprestano iskanje in tavanje brez cilja. (Borsnik 1935: 22)

Tudi v nasem ¢lanku se osredinjamo na dekadentne tendence v njenem zivljenju in
v poeziji. Erwin Koppen je dekadenco definiral kot dopolnilni izraz za tendence v
okviru literature 19. stoletja in fin-de siécla, s katerim se oznacujejo avtorji, ki so
s svojimi spoznanji, ideali in nenavadnimi, celo morbidnimi podobami, prizadeli
tedanjo mescansko druzbo, saj so pod vprasaj postavili njen mescanski sistem in
zivljenske navade (glej Koppen 1973). Tudi pri slovenskih modernistih se lahko
dekadenca izrazi kot upornost v njihovem obnasanju in v dolo¢enih trenutkih
zivljenjska drza. Pesnikova posebna obcutljivost je bila povezana z obcutki na-
velicanosti, depresije, izgube, tesnobe in zavedanja krize stoletja ter konca neke
epohe. To lahko raziskujemo tudi v primeru Vide Jeraj.

Dekadentna stalisca, povezana z uporniskim na¢inom obnasanja, lahko najdemo
samo v ¢asu njenega prizadevanja po samostojnem zivljenju v Zasipu (1896—1901).
Ze takrat se je druzila s slovenskimi intelektualci tistega ¢asa — predvsem s pred-
stavniki moderne, ki so radi prihajali k njej na Bled. Njeno nekonvencionalno, za
tedanjo druzbo Sokantno obnasanje, potrjujejo izjave v njeni korespondenci in v
pismih drugih. Mlado, samozavestno dekle z »dunajskim nac¢inom razmisljanja«,
avstrijsko vzgojo’ ter s bohemskim obnaSanjem je moralo vznemirjati malo vasko
okolje, ¢eprav v blizini mondenega Bleda. Mlada pesnica je provocirala vasko
okolico na provincialnem Zasipu s svojo nenavadno pojavo, s provokativnim

5 Termin »nova Zenska« za tip emacipirane intelektualke na prelomu 19. in 20. stoletja se je
uveljavil v angleskem in nem$kem prostoru (glej Ledger 1997).

¢ Njena poezija je bila zelo malo raziskana, tudi njo so slovenski literarni zgodovinarji opre-
delili samo kot pesnico narave (Jensterle Dolezal 2017: 75-77).

7 Na Dunaju je Zivela in se Solala od leta 1887 do 1891.
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obnasanjem® in celo z »izzivajo¢im« stilom obladenja. Avgusta Santel je 31. 5.
1901 pisala mlajsi sestri Henriki Santel — bododi slikarki, o njeni nenavadni pojavi:

Na Bledu sem videla neko uciteljico, padla mi je v o¢i, ker je bila 1. grozno $minkana in pod
o¢mi barvana in 2. oblecena ‘secession’ jako ¢udno. Kasneje sem izvedela, da je to tista, ki
pod imenom ‘Vida’ za Slovenko pise ... Tebe bi bila morda zanimala, kajne?’ (Greif 2014: 185)

Semantika njenega psevdonima nam kaze, da se je Vida Jeraj istovetila z zgodbo o
Lepi Vidi. Tudi tu lahko razmisljamo o skupni duhovni naravnanosti ene generacije:
Ivan Cankar je Lepo Vido preinterpretiral v svoji drami, njen lik ga je zasledoval
vse od Cukrarne dalje. Vido Jeraj je lahko imponiral prav metafizi¢ni presezek
hrepenenja ali manko v eksistencialni naravnanosti, ki se kaze v tej ljudski baladi
in s katerim se je lahko v teku svojih dni tudi vedno bolj identificirala. Hrepenenje
po novem zivljenju se lepi Vidi v ljudski baladi ne izpolni, njene velike Zrtve so
nesmiselne in so tragi¢ne narave, na koncu jo ¢aka usodno razocaranje. To je bila
tudi usoda Vide Jeraj, ki je zacela z velikim upanjem in z Zeljo pisati poezijo: na
koncu pa je namesto lepe Vide izpostavila lik Sapfe kot pesnice, ki ni uspela niti
v osebnem zivljenju niti na svoji umetniski poti (Jeraj 1922: 222).

Ceprav se je kar nekaj let poizkusila uveljaviti kot samostojna pesnica v
slovenskem prostoru, je bila — tudi zaradi Sibke tradicije avtoric, njena avtorska
samozavest zelo negotova. V kontekstu lepovidovskega razocaranja in »poraza
sanj« — neuspelega poskusa uveljaviti se kot samostojna, svobodna intelektualka
in prodreti v slovenski javni prostor, moramo omeniti njeno krizo na prelomu
leta 1900/1901, ki na osebnem nivoju in v perspektivi spola izraza nasprotujoce
tendence in dostikrat brezuspesna prizadevanja po svobodi, s katerimi so se so-
ocale slovenske intelektualke na prelomu 19. in 20. stoletja. Osebna kriza kot po
nakljucju sovpada s splosno krizo na prelomu stoletja. Poroka s Karlom Jerajem,
v katero je privolila, je bila dogovorjena tudi pod pritiskom druzine. Ne samo da
je Jerajeva po nekaj mesecih razdrla zaroko, iz obupanih pisem, ki jih je pisala
tako Viki Juvancic kot Franji TrojanSek - Zorani na koncu januarja 1901, izvemo
tudi, da se je soocala z veliko krizo in da je hotela pobegniti iz omejujocega stanja:

In zdaj mi je kakor begunu, ki se je ravnokar osvobodil jetniskih ¢rnih zidov in neznosnih
okovov ...

Kam.

Cilja ne vem, a vse moje bitje vriska polno odresenja:

V svobodo!

Moji dusi je treba prostora, veliko — neskon¢no! Naprej — v no¢, kamorkoli!

(Jerajeva Juvancicevi 23. 1. 1901, glej Borsnik 1935: 31)

8 Miti o njenem nekonvencionalnem obnaSanju v Zasipu in na Bledu so Ziveli $¢ po njeni smrti.
Marja Borsnik je leta 1935 o njeni nenavadni pojavi na Bledu, ki je izstopala v druzenju z
modernisti, zapisala: »Zgodi se, da v hipni navdusenosti zabije z druzbo, ki ji je vsec, v enem
popoldnevu vso svojo mesecno placo. Kaj ji je mar, da bo stradala ves mesec, v skrajni raz-
igranosti zazene cevelj v zrak; tudi brez njega je lahko. Pijana je sama sebe! Sredi ceste igra

‘na kampel’ s cigaretnim papirjem in udarja z nogo — kavalirji pleSejo okrog nje. Dosegla
Jje svoj cilj — dominira! Svojevrsten je nacin, kako jo casté: namesto preprog ji pogrinjajo
pred noge svoje bedne povrsnike, da stopa po njih kot vladarica. Vida je blazena sredi tega
lahkomiselnega, samo trenutku posvecenega bohemstva« (Borsnik 1935: 22).

9 Henrika Santel je kasneje Vido Jeraj tudi portretirala.

— 8 — Blyvia ConStralls 212019
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27. 1. 1901 piSe nekaj podobnega Franji TrojanSek - Zorani:

Zadnje dni sem prestala hudo dusevno krizo; zdaj mi je odreseno, in moje zivljenje je dobilo
v enem samem silnem hipu novo smer. Tako me je hotel bog od nekdaj. Otresla sem se vseh
obzirov, zajedno vseh lazi in vsega hinavstva. To se pravi, zdaj sem jaz in svobodna. /.../
Poleti so me zarocili, da se julija omozim ... Jaz pa nameravam v pocCitnicah na Rusko. Moji
dusi je treba prostora — brez mej, da si oddahnem!!?

Jerajeva je hotela pobegniti pred vsiljeno poroko, kar je izrazila z metaforo potova-
nja v Rusijo kot v imaginarno deZelo svobode.!' Nikoli ni od$la v Rusijo in nikoli
ne postala profesionalna pisateljica ter se nikoli ni ve¢ kot samostojna ustvarjalka
uveljavila v slovenskem prostoru. Po krizi se je 3. 9. 1901 porocila z glasbenikom
Jerajem, sprejela patriarhalno vlogo zene, odsla z njim na Dunaj in mu tam rodila
Stiri otroke. Svojo Zeljo po umetnosti in pisanju je kompenzirala z druzenjem s
pisatelji, slikarji, glasbeniki, ki so prihajali v njen neformalni literarni salon na
Dunaju. Iz njenih pisem in avtobiografskih izpovednih pesmi pa odkrijemo, da je
bilo njeno Custveno in intelektualno zivljenje Se vedno burno in polno protislovij
ter tudi novoromanti¢nih napetosti.'?

Podobno kot lahko razmisljamo o njeni dekadentni pojavi z vsemi mukami, ki so
spremljale iskanje nove identitete v t. i. samostojnem obdobju pred preselitvijo na
Dunaj, lahko tudi zastavimo vpraSanje o dekadentnih tendencah v njeni poeziji.
Zanimala nas bo dekadenca kot literarnoestetski fenomen v njeni poeziji. V sloven-
ski izpovedni liriki moderne je bila na splosno vidna stilizacija lirskega subjekta v
posebne polozaje. Osredinili se bomo na dekadentne motive, v poeziji Vide Jeraj
so to »privlacne podobe smrti«.

Male literarne druzbe v srednjeevropskem prostoru so bile v tem obdobju
odprte za dekadentna gibanja, dekadentne avtorje najdemo med predstavniki
Jung-Wien. Veéjezi¢ni dunajski avtorji so prejemali razlicne romanske, nemske,
slovanske in madzarske vplive, tako je Ze njihov glavni predstavnik Hermann Bahr
v tisku propagiral tujejeziéno dekadentno literaturo in impresionisti¢no literaturo
obcutij (Lorenz 2002: 60—62). Dagmar Lorenz poudarja, da je dunajska moderna
— posebno pa Hofmannsthal — evropsko dekadenco sprejemala kriticno (na primer
vprasanje primata umetnosti nad naravo, kot ga je zastavil Charles Baudelaire s
fenomenom umetnih svetov — »paradis artificiels« (Lorenz 2002: 64—65). Najbolj
razvejeno dekadentno gibanje v srednjeevropskem prostoru najdemo na Ceskem
in Poljskem. Ceska dekadenta Karel Hlavagek in Jifi Karasek iz Lvovic sta pisala
dekadentne verze pod vplivom Baudelaira in Verlaina in sta bila celo urednika edine

10 Pisma Vide Jeraj Franji TrojanSek - Zorani. Zapu$¢ina Vide Jeraj, Ms. 1213, Rokopisni
oddelek v NUK-u v Ljubljani.

' Ruska kultura je imela v mladi generaciji moderne vse od Zadruge dalje poseben pomen.
Jerajevi jo je priporocal tudi ucitelj Askerc. Mlade ustvarjalke iz Slovenke so si dopisovale
v cirilici in s tem simbolno ustvarjale svet povezanosti in skupnih prizadevan;.

120 njenem Zivljenju in delu glej tudi Skerjanc Kosterca 1959, Hlebanja 2003, Staus 2011.

9 _



Alenka Jensterle Dolezal

uspesne in najbolj prominentne modernisti¢ne dekadentne revije Moderni revue.
Hrvaski dekadentni pesnik Vladimir Jelovsek je uspesno Siril ideje Stanistawa
Przybyszewskega na Hrvaskem. Na Poljskem je Kazimierz Przerwa - Tetmajer
izdal znano pesnisko delo Koniec wieku XIX. in Stanistaw Przybyszewski je pisal
Slovenska moderna se je v srednjeevropskem prostoru uveljavila razmeroma
pozno: leta 1899 z obema pesniskima antologijama, Cankarjevo Erotiko in Zu-
panéi¢evo Caso opojnosti, napisanima v dekadentnem tonu in dekorativnem sece-
sijskem stilu. V izpovednih verzih so se lirski subjekti nahajali v atmosferi no¢i,
glasbe in plesa. Nenavadna obcutja ljubezni so spremljale tipi¢ne fin-de-siéclovske
reprezentacije zenske in njenega telesa, roze zla so bile tudi roze misti¢ne, idealne
ljubezni (Jensterle Dolezal 2009: 149—-160). Pesniki so v okviru intimne lirike zaceli
pogumno pisati o erotiki, telesnosti in razreSevali vprasanje spola in odnosa do
drugega (zenske). Pesniski izraz se je pri pesnikih gibal tudi v dekadentnih polo-
zajih, posebno reprezentacija zenske in ljubezni ni bila samo spiritualno idealna,
ampak tudi dekadentno telesna. V glavnem Casopisu Ljubljanski zvon so v istem
Casu objavljali prevode pesmi Charlesa Baudelaira in Paula Verlaina (ki so jih ne-
kateri med njimi brali tudi v originalu). V Zvonu so tudi predocili nekatere pesmi
iz simbolisti¢ne in dekadentne ¢eske lirike kot tudi prosti prevod ¢lanka vodilne-
ga CesSkega teoretika FrantiSka K. Krejcija, v katerem je interpretiral dekadenco
(Jensterle Dolezal 2014: 59—64). V majhni slovenski druzbi je bila dekadenca ze
od zacetka sprejeta negativno in s Stevilnimi predsodki, tako da so celo avtorji z
dekadentnimi tendencami sami odklanjali oznacitev svojih del s tem terminom.

V.

Ze v drugi $tevilki Slovenke leta 1897 je Vida Jeraj izdala pesem Slutnja, s katero
je zacela poetiko notranjih obcutij, individualizma in spremenjene senzibilnosti,
pro¢ od patriotskih izjav in slovanske deklarativnosti. V Slovenki je objavila naj-
ve¢ pesmi (41). V svojem opusu je nihala med impresionisti¢nimi opisi narave in
pokrajine ter zapisom ljubezenske izkusnje. V upodobitvi ljubezni je zakodirala
znano elipso ljubezenskega dozivljanja: od prvih ekstaz in zacetnih srecanj do tre-
nutkov loCitve in obupa. V impresionisti¢nih zapisih subjekt in objekt rezonirata v
Cutnem in dostikrat celo glasbenem dozivetju trenutka. V zapis trenutkov pesnica
vpleta lastna Custva in celo refleksivno-filozofske utrinke ter religiozne izpovedi.
Podobno kot pri ostalih predstavnikih moderne lahko tudi v njenem dozivljanju
ugotovimo svojevrsten razkol v notranjosti, razpetost in negotovost subjekta, su-
bjekt trgajo notranje napetosti in fragmentarno dozivljanje sveta, kar Ze kaze tudi
na »krizo identitete«, ki jo ugotavlja Jacques Le Rider za dunajsko moderno (Le
Rider 1997). Njen lirski subjekt izgublja gotovost v percepciji sebe in dojemanju
sveta. Eksistenca lirskega subjekta travmatizira iskanje identitete, s tem da poiz-
kusa razumevati kompleksnost in fragmentarnost modernega, kaoticnega sveta.
Casovna veriga v dojemanju subjekta je pretrgana, pomembni so odtenki, fragmenti
in nianse v zaznavanju pokrajine. Lirski subjekt v njeni poeziji — podobno kot v
Murnovi —izraza tudi izrazito protislovne obcutke. V njeni formi, ki ostaja v okviru
tradicionalnega modela kratke pesmi z jasnim ritmom, slutimo sramezljive poskuse
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modernosti. Razpetost med modernim izrazom in ujetostjo v kanon ljudske pesmi
se kaze tudi v razporeditvi njene edine pesnisSke zbirke, ki jo je leta 1908 uredila
sama: polovica verzov je napisana v slogu psevdo ljudske pesmi.

V.

Dekadentno obarvani motivi se pojavljajo v njenih zrelih pesmih, avtobiografskih
izpovedih ze dekadentno razumljene ljubezni in smrti. V svojih formalno klasi¢nih
pesmih Jerajeva izraza cel spekter modernih obcutij: od ekstaticnega dozivetja
trenutka in drugega do zapisa stanj »bolne, utrujene duse« kot izraza dekadentne
dusevnosti. V izpovedih se pojavljajo obcutki navelicanosti, izgube smisla in
spleena,” v pesmih se tke atmosfera melanholije in Zalosti.

Svojo najdaljSo pesem, Mrtvemu pesniku Aleksandrovu I, I, sestavljeno iz dveh
delov, je napisala ob smrti pesnika in prijatelja Murna (prvi¢ izdano v LZ leta
1901). Izgubo pesniskega genija tematizira v treh ¢asovnih ravneh: v prvi kitici
opisuje jutro v naravi po pesnikovi smrti, ¢as v naslednjih kiticah premakne v ¢as
umiranja (v treh kiticah se osredini na konkretni obisk pesnice pri umirajoéem
pesniku). V filozofski naravnanosti dominira kategorija narave, ki pomeni glavno
vrednostno kategorijo tako za pesnika kot tudi za avtorico. V njej lastni liri¢ni
strategiji organizira metafore v opoziciji ¢asa in prostora. Podobi smrti pesnika
zoperstavlja—podobno kot v Jenkovih Obrazih — brezdusno, spomladansko naravo,
ki kipi od »mirnega ravnodusja« in ji ni mar za smrt pesnika.

Tudi v drugem, splosnem delu Murna oznaci kot pesnika narave, ki je iz rev-
$¢ine »zamaknil v sinji se azur« (Jeraj 1935: 85). V pesmi avtorica upodablja mit
pesnika genija s tem, da poudarja vero v njegovo nesmrtnost. Pesnica mitizira
njegovo osebnost kot eno izmed glavnih v svoji generaciji.'* V pesniskem nekrologu
upodablja zelo konkretne slike umiranja in smrti pesnika, ki Ze izrazajo privlac¢nost
smrti. Predstavniki slovenske moderne so bili v pesniskih predstavah in filozofskih
idejah dedi¢i romantike, v razumevanju cloveka so izhajali iz razbolelosti eksisten-
ce. Smrt je bila tudi pri romantikih pomembna kategorija (na primer v Presernovi
poeziji). V moderni se smrt spreminja v enega od glavnih pojmov in modernisti jo
dozivljajo kot vrednostno pozitiven fenomen (na primer Cankar v svoji literaturi).

Dozivljanje subjekta se izostri v izpoved mrzle, cini¢ne resignacije v poznih
ljubezenskih pesmih (Tam zunaj, tam dalec je moja mladost, Pojdi v sever), napisa-
nih okrog leta 1908. Prav v strogo zgo$¢eni pesmi Pri mojih durih ¢aka smrt (tudi
iz leta 1908) pesnica tematizira blizino smrti. Izguba ljubljenega bitja pri lirskem
subjektu stopnjuje hrepenenje po smrti in to pesnica izrazi s skopimi besednimi
sredstvi in v minimalizirani obliki. Verzi sugerirajo gotsko imaginacijo: lirski
subjekt ¢aka na smrt, saj bo prav ona na pokopalis¢u odprla vrata, zaklenjena s
tremi kljucavnicami. Iz opisnega konstatiranja v prvi Kkitici lirski subjekt v drugi
kitici preide v nagovor smrti, ki jo vabi v zaupno blizino:

13 Dozivetja spleena je prvi opisal Charles Baudelaire v svojih verzih.

14 Prepri¢anje o nesmrtnosti pesniikega genija je zakoli¢il Zze PreSeren v svoji poeziji (predvsem
v pesmi Neiztrohnjeno srce). S tematizacijo pesnikove nesmrtnosti je v moderni nadaljeval
Oton Zupanéi¢ v znanem ciklu Manom Josipa Murna - Aleksandrova.
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Pri mojih durih ¢aka smrt / in govori: jaz orjem vrt, / kjer duse se vtolazijo, / kjer beli
kamni strazijo.

— Kljucavnice zelezne tri, zapaha tri mi, smrt, odpri! — / Ves dan tako ¢akala je / vso no¢
potrkovala je ... (Jeraj 1935: 120)

Najbolj znadilne za nase razmisljanje o dekadentnih teznjah v njeni poeziji so nje-
ne osebne pesmi o smrti in samomoru (glej tudi Jensterle Dolezal 2017: 99-100).
Hrepenenje po novem zivljenju se prav v tovrstnih pesmih zelo hitro sprevrze v
hrepenenje po smrti. V svojem pesniSkem razvoju je Jerajeva napisala kar nekaj
pesmi z motivom samomora in smrti v vodi.”® To je bil motiv, ki se ji je vradal v
razli¢nih fazah umetniskega ustvarjanja, celo tik pred smrtjo. Vse niso bile uvrscene
v pesnisko zbirko in v njeno zbrano delo.

V pesmi Balada I (LZ 1904) jezero priteguje izgubljeno duso v globino. Ba-
lada je napisana v duhu ljudske imaginacije: dusa po zacetni negotovosti konca
v globinah vode. Prva kitica spominja na baro¢no razporeditev oseb v prostoru:
zapuscena dusa je priSla k jezeru govorit z bogom. Situacija smrti v vodi se v
drugem delu groteskno ponazori z nezno uspavanko, ki jo jezero poje izgubljeni
dusi pred smrtjo. Stilizirana uspavanka, ki jo poje ljubeCa mati svojemu otroku,
tragi¢ni ton izpovedi Se zaostri:

Jezero je vzelo / zvezde v narocaj, / pelo in zibalo: / aja, aj, aj, aj — // Kaj si izgubilo, / dete
moje, tod, / da te v no¢ privela / je samotna pot? // ... Jezero je vzelo / duso v narocaj, pelo
in zibalo / aja, aj, aj, aj — (Jeraj 135: 101, 102)

V pesmi Jezero mojih dni (rokopis 1914)'¢ je v drugi kitici spet upodobljeno mrtvo
telo v vodi, glavna podoba je utopljenec na dnu jezera. Z njegovo smrtjo se lirski
subjekt cuti misti¢no povezan: svet mrtvih ga privlaci, saj je prostor odresenja.
Od tod tudi genitivni izraz v sintagmi — naslovu pesmi: konkretno jezero je sino-
nim za notranje jedro jaza: zato jezero mojih dni. Je tudi prostor smrti, tako da
je povezava med subjektovo naravnanostjo in zunanjim prostorom uniéujoc¢a in
destruktivna, hkrati pa zazelena.

Pesem ima tri Stiriverzne kitice, ki v minimalizirani obliki podajajo osnovno
spoznanje pesmi. Glavna podoba je stanje po izvr§enem dogodku: po samomoru,
ki se je Ze zgodil. V prvi kitici lirski subjekt za¢enja z vprasanjem, ki lahko su-
gerira prav globino in ze temaéno nerazumljivost jaza: jaz je jezero brez dna. V
izpovedi nadaljuje z odgovorom: svet slutenj in spominov jo strasi, groza clovekove
eksistence jo zasleduje, med realnostjo in sanjami se ze modernisti¢no postavlja
enacaj: »Slutnje, spomina val / strasi me kot v snu« (Jeraj 1935: 130).

15 Misel na samomor jo je spremljala tudi v realnem Zivljenju. Tudi sama je v mladosti poiz-
kusila narediti samomor z vzigalicami. 29. 11. 1892 se je ustrelil njen prijatelj in bratranec
Tone Svetina, s katerim je imela romanti¢no razmerje. Prav pesem Spomin ob Savi (LZ 1897)
upodablja realni dogodek, saj se v izpovedi spominja na ljubezen in tudi na smrt ljubega
prijatelja, s katerim sta se sreCevala ob Savi v koticku, ki sta ga poimenovala Ljubodol. Fant
se je v navalu Custev ustrelil prav na bregovih Save ... Pesnica zariSe svoj brezup po smrti
prijatelja z metaforo ¢olna, ki je izgubil svojo orientacijo na oceanu.

16 Vida Jeraj Ivanu Cankarju v nedatiranem pismu z letnico 1914.
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Pesem ima strog pomenski lok: v drugi kitici nam zariSe konkretno podobo,
ki deluje s kontrastno dramati¢no razporeditvijo: na eni strani grozljiva predstava
mrtvega na ¢rnem dnu, na drugi opojnost in neomejenost prostora, ki ga Se pou-
darijo odbleski svetlobe sonca in zvezd na povrS§ini jezera.

Tudi tukaj avtorica v poetoloskih strategijah operira s prostorskimi opozicijami
in kontrastnimi podobami v semanti¢ni kompoziciji, ki naznacujejo metafizicno
strukturo pesmi: na eni strani motiv mrtvega na ¢rnem dnu, na drugi barvna narava
pokrajine, ki se razSirja v neskoncen kozmos.

Jezero mojih dni,

kje je dno, kaj na dnu?
Slutnja, spomina val
strasi me kakor v snu.

Mrtvi na ¢rnem dnu ...

a do bregov prelest,

ko se razpne nebo,

sonca nasuje, zvezd! (Jeraj 1935: 130)

Prav tu bi lahko govorili o reprezentaciji lepe smrti, ki je predstavljena v harmoniji
z vesoljem. Vsiljuje se primerjava pesmi s Cankarjevim tekstom Milan in Milena,"
ki se konca podobno tudi s predstavo tragicnega konca moskega in zenske, ki sta
v smrti kon¢no v harmoniji s svetom in neskon¢nostjo prostora.

Zadnja kitica je liri¢ni decrescendo in umiritev dramati¢nih nasprotij, pa tudi
priznanje poraza lirskega subjekta: v tipi¢ni impresionisti¢ni pesmi, ki se gradi
na vtisih, zunanji prostor narave zbudi ¢isto dolo¢eno psihi¢no stanje v notranjosti
subjekta. V impresiji ob sprehodu ob jezeru izstopa motiv dveh, treh brez, ki po-
udari prav osamljenost subjekta. Preteklost je premocna in se povezuje z Zalostjo:
osnovno, prevladujoce obcutje lirskega subjekta je Zalost.

Tiha vecerna pot,

brezi dve, breze tri ...

Zalost zazibana

vseh prebolelih dni. (Jeraj 1935: 130)

Glede na to, da pesem poznamo kot rokopis v pismu, ki ga je Jerajeva poslala Can-
karju leta 1914, lahko to pesem z zelo podobno podobo, ki korespondira s koncem
Milana in Milene,"® razumemo kot posvetilo skupnemu dojemanju in duhovnemu
prijateljstvu med njima in kot pozitivno resonanco na Cankarjev tekst, ki ji je bil
ocitno vied.”

17 Tekst je Ivan Cankar objavil v Ljubljanskem zvonu leta 1913.

'8 Milan in Milena na koncu ljubezenske pravljice naredita samomor: vsak na enem koncu
jezera.

19 Motiv lepe smrti je Ivan Cankar nakazal Ze v pesmi Na zemljo dahnil je vecer (v ciklu Helena
v Erotiki), kjer se v sanjski realnosti pesniku prikaze ljubica na mrtvaskem odru, obdana
z ljudmi, ki molijo. Leta 1906 je hrvaski pesnik Antun Gustav Matos ubesedil podobni motiv
v pesmi Utjeha kose (Uteha las). Lirski subjekt v sanjski realnosti nagovarja mrtvo ljubico,
ki lezi na mrtvaskem odru v »dvorani, napolnjeni s krasno smrtjo« (MatoSev izraz) — na
prelepem truplu dekleta so »zivi« samo razkosni lasje.
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Motiv samomora upodobi tudi v pesmi Konec, objavljeni leta 1924 v LZ. V krat-
kih minimaliziranih verzih oznacuje smrtnost in trenutnost clovekovega zivljenja
kot najgloblje spoznanje. Tudi tu spoznanje podkrepi s kontrastom in grotesknim
hiatom v sliki. Ze v prvi kitici podobo ¢loveka, ki gre v sinje spomladansko jutro,
dekorativno-secesijsko obarvano s cvetjem trobentic, prekine z napovedjo smrti in
motiva samomora s pistolo, ki zmaguje nad podobami zivljenja. Smrt je naslikana
v cvetli¢nim okrasju trobentic kot podoba lepe smrti med rumeno in modro barvo
pomladi.

Gre ti ¢lovek v sinje jutro, ... / (cvetje primul ¢ez in ¢ez) / da odresi ga zivljenja / in pomladi
— samokres. (Jeraj 1935: 127)

Narava ni ve¢ samostojna sila, deluje samo v kontrastu z upodobljeno situacijo
samomora. Groteskni hiat na koncu sugerira smrt kot resitev. V drugi kitici sledi
retori¢no vprasanje, ali je to dejanje smisla ali nesmisla: dejanje bedaka ali mo-
drijana (Jeraj 1935: 127).

V zadnji pesmi Pod bregom pesnica tematizira samomor najboljSega prijatelja
v preteklosti in njegove posledice za lastno obcutje. Pesem z motivom samomora
in konca pri¢akovanj pod bregom reke Save je bila leta 1832 objavljena v Zenskem
svetu Sele po njeni smrti in ni bila uvr§¢ena v izbor. Zacetno avtobiografsko izpoved
razvije na koncu ustvarjanja: tekst je epsko nadaljevanje starega zapisa (Spomin
ob Savi, Jeraj 1897: 38)*° v veliko daljsi obliki. V osebni, sentimentalni izpovedi
pesnica sledi strogo formalnim zahtevam metra in rime in ne odstopa od realistic¢-
nega zapisa. Glede na prejSnje pesmi pogresamo visino liricnega zanosa, poezijo
nedolo¢ne sugestije in metaforic¢no raven zapisa. V izpovedi, za razliko od prvega
zapisa, poudari osebo drugega in v opisu spet izhaja iz konkretnega prostora. V
prepletu opisa preteklosti in notranjega stanja lirske sedanjosti se veckrat ponovita
obcutji obupa in resignacije, pesnica se vraca k sebi in Ze nakazuje edino resitev
iz neznosnega bivanja v samomor:

Kako iztrgati neizmerno bol,

Kako resiti vsega se gorja?

Pokazal sam mi pot je v Ljubodol —,

Pod ‘bregom’ — Save bistre val igra! ... (Jeraj 1932: 201)

Usihanje pesniske inspiracije, ki jo dusi osebna bolecina, izraza dejstvo, da je
pesem mocno pod vplivom Presernove dikcije iz pesmi Kam: v prvi kitici (zadnja
kitica je ponovitev prve) sliSimo vprasSanja, ki jih je zastavil njen sorodnik skoraj
sto let pred tem.

20 Pesem je lirska izpoved pesnice ob smrti sorodnika: v prvi kitici oznaé¢i dogodek, v drugi
nakaze opustoSenje v lastni notranjosti s primero ¢olna, ki se je izgubil na morju, v tretji
obcutje zalosti poveze s konkretnim prostorom. Na koncu konkretni opis realnosti zamegli
z motivom sanj: »/n plakam, plakam v Zalnem snu / Ob strugi Sumne Save« (Jeraj 1897: 38).
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Hrepenenje po smrti je bilo tudi v njenem Zivljenju premoc¢no.?' Na koncu se
v njeni zgodbi realnost in fikcija tragi¢no povezeta: na Stiriindvajseto obletnico
smrti svojega sina je 1. maja 1932 Vida Jeraj naredila samomor.

VI.

Vida Jeraj je z intimno poezijo prinesla bistven premik v slovenski poeziji: Sele
danes njeno izbruseno poezijo premisljeno kratkih verzov lahko odkrivamo kot
nov glas v slovenski moderni. Njeno delo se upraviceno uvrs¢a med dosezke
srednjeevropskih modern. Pri analizi njenega dela tako ugotavljamo, da to ni bila
samo intimna slikarka narave in notranjih obcutij, ljubezenskih trenutkov zanosa
in opoja in tudi izgube, ampak tudi zelo modernih obcutij in protislovnih ten-
denc — in da je bila tudi pesnica smrti.?? Niso ji bili tuji tudi dekadentni razponi
in tendence, ki izrazajo tipi¢na fin-de-siéclovska obcutja, pogosto tematizirana z
motivi smrti in samomora, podoba smrti se v njeni poeziji estetizira in poveze z
motivi narave in pojmom prostora. Prav te je refleksija njene poezije v slovenski
literarni vedi spregledala tudi zaradi omejene recepcije njenega dela v slovenskem
kulturnem prostoru.
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NEXT TO MY DOOR THE DEATH IS WAITING. LONGING FOR LOVE.
LONGING FOR DEATH. VIDA JERAJ - SLOVENIAN DECADENT POETESS

The topics of my article are the decadent tendencies in the literary work and life of the first
Slovenian female lyricist Vida Jeraj (Franica Vovk, 1875-1932) who was a vital part of the
Slovenian modernist network (“Slovene moderna”) in Slovenia and Vienna. Jeraj belonged to
the generation of young cosmopolitan women writers who broke through in in the fin-de-siécle
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Pri mojih durih caka smrt

period in Slovene society, at that time the periphery of the Austro-Hungarian Empire. The
starting point for the new Slovenian generation of women writers was the appearance of the
newspaper Slovenka (Slovenian woman) in 1897 in Trieste. There, the circle of young female
writers of prose and poetry was formed. They established their writer’s and gender identity
through a new style of behaving and acting in society: they were the prototypes of the “new
women”. The most distinguished poet from this circle was Vida Jeraj. She published just
one anthology of poems (in 1908) and her voice disappeared also because of the poor and
misogynist reception of her only book in the small Slovene society. She behaved as an ex-
travagant, decadent female artist in her “period of being an independent young intellectual”
in Zasip (1896—1901). For her writing and authorship the definition of her gender role was
very important. In that context we must underline her personal crisis in the beginning of
January 1901. For the first and last time in her correspondence she expressed the rebellion
and the uncertainty of the subject whose personal identity — because of societal pressure —
ends in crisis.

The poems mostly in the classical ich form of confession are also the autobiographical stories
of decadent love and death. She expresses changing moods from hope to despair and she bal-
ances from tradition to modernity, sometimes trying to be part of the traditional Slovenian folk
culture and on the other hand expressing favour for the modern life in cities. In her formally
very classical short poems she expresses a spectrum of modern feelings: there are meditative
texts and ecstatic fragments depicting happiness on one side and on the other there are the
expressions of a “sick soul”, the feelings of nausea and tiredness, melancholy and sadness.
The depressions of the subject intensifies into “cold cynic resignation” in her poems of love
separation. In the short, minimalised poem Pri mojih durih ¢aka smrt (Next to my door the
death is waiting) she depicts the nearness of death with almost gothic imagination. She — as
a decadent writer — is attracted to death in some other poems as well: longing for life can in
her case sometimes bring about a wish for death.
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Postokolonialna teorija obravnava veliko pomembnih tematik, vprasanje identi-
tete pa je ob dihotomiji moci/znanja in ob narativnih strategijah reprezentacije
klju¢no. Analiza literarnega besedila omogoca prepoznavanje ideoloskih spre-
memb v javnem diskurzu in posameznikovi zavesti, ki temelji na subjektovem je-
zikovnem vedenju. Postkolonialni pristop omogoca analizo izgradnje identitete in
transformacije ter prese¢is¢e med govorecim subjektom in njegovimi razli¢nimi
identitetami. V tem kontekstu se poezija Jurija Andruhovica izkaze kot zanimiv
predmet obravnave. Oblikovanje subjekta in transformacijske strategije je mogoce
preveriti s pomocjo klju¢nega koncepta pokrajine in dislokacije. Transformacija
je prisotna v kontekstu generacijske paradigme. Poezija temelji na generaciji iz
osemdesetih let 20. stoletja in ponuja tematsko razsiritev na poezijo generacije
iz devetdesetih let, usmerjena pa je v podvajanje in Sirjenje tematskih vsebin.

Postcolonial theory deals with many important issues and the question of identity
is a key one along with the power / knowledge dichotomy and the narrative strate-
gies of representation. The analysis of literary text allows to identify ideological
transformations in public discourse and individual consciousness which is based
on subject’s linguistic behavior. The postcolonial approach allows to analyze
identity construction and transformation as well as the intersection between the
speaking subject and its different identities. In this context, the poetry of Yurii
Andrukhovych is an interesting object for reflection. Subject construction and
transformation strategies can be examined through the landscape and dislocation
key concept. This transformation is vivid in the context of generational paradigm.
Based on the transition from the 1980s generation, this poetry provides subject
expansion to the 1990s generation poetry, and is oriented towards the doubling
and multiplying of subject.

Kljuéne besede: postkolonialna teorija, identiteta, subjektivnost, sodobna ukra-
jinska poezija, Jurij Andruhovié¢

Key words: postcolonial theory, identity, subjectivity, contemporary Ukrainian
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— Postcolonial identity in Yurii Andrukhovych’s poetry: landscapes and dislocation

Introduction

In contemporary Ukrainian literature, Yurii Andrukhovych is perceived a trickster
mythical character. The trickster is a medial persona who is able to cross the line
between worlds. The trickster is immoral and conventional good and evil categories
are meaningless when estimating some of his/her acts. The trickster is responsible
for situations that undermine the strict and monolithic world structure through
parodying creation acts. Most importantly, the trickster imitates or parodies cosmo-
genic ritual acts, thus he/she is able to produce the controllable chaos in the world.

In his first poetry collection The Sky and Squares (1985) and the subsequent
books, Andrukhovych demonstrates the border between the Soviet and post-Soviet
epochs. Andrukhovych’s main poems have been written in the late Soviet era but
his poetry cannot be inscribed in the Soviet rhetoric paradigm. What is more in-
triguing, the poetry of Andrukhovych marks the border between the generations
of 1980s and 1990s. Thus, the aesthetical paradigms of preceding and succeeding
generations are combined in his writings. Ultimately, Andrukhovych’s creative
works become a turning point in the subsequent literary hierarchy collapse. The
literary life during the 1990s can be compared with that of 1920s: there are turbu-
lent literary life and plenty of literary groups. The Bu-Ba-Bu (Burlesque — Booth
— Buffoonery) literary group, founded by Andrukhovych and his counterparts in
1985, was the first one among a number of the 1990s literary groups. However,
as I presume, Bu-Ba-Bu appearance can be considered, among other groups and
phenomena of that time, as a parody of the Ukrainian Writers’ Union that is the
Soviet institution for literary life organization and control.

In Andrukhovych’s writings, space conceptualization is a crucial mechanism
for identity construction. Dislocations, conquests, adventures, pilgrimages, impris-
onments, and military campaigns are existentially significant for the post-colonial
uprooting and boundary-building, as well as for Andrukhovych’s protagonist who
constructs him/herself and is being created by the power discourse at the same
time. There is no consensus on whether or not the term “colonial” should be ap-
plied for the facts connected with the Russian! and Soviet Empire of its late period.
Vitaly Chernetsky argues that the “three worlds” symbolic geopolitical model, as
a base for theorizing about power distribution, dominates in postcolonial studies
(Chernetsky 2007: 7). The rhetoric on which this symbolic geography is grounded
admits exclusion of the Second World from the Western interpretational scheme.
This scheme is bipolar as it describes the relationship of the First and Third Worlds.
Invisibility of the Second World in postcolonial studies is caused to a certain extent

! There is no consensus on whether or not the colonial status of Ukrainian culture in the
Russian Empire should be recognized. To illustrate, Oleh Ilnytzkyj draws attention to the
fact of Ukrainian elite’ participation in Russian imperial culture building. Ilnytzkyj insists
that it would be an exaggeration to treat Ukrainian national identity as it was created in the
first half of the 19th century in terms of Ukrainian culture subordination (Ilnytzkyj 2014).
Alexandr Etkind prefers the term “internal colonization” based on the class and social ap-
proach but not the ethnic one. He proposes to analyze the Empire as the hierarchy including
the subjects of power and subaltern objects (Etkind 2011). Yaroslav Hrytsak draws attention
to the participation of Ukrainian elites in the Soviet political power as well as to the involve-
ment of Ukrainians in imperial colonization processes (quoted in Horbyk 2016).
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by the reciprocal symmetry of the First World guilt and the Third World ressenti-
ment?. According to this approach, the ruling center and the subordinated periphery
asymmetry in the Second World can be interpreted in terms of the Second World
internal hierarchy, beyond the universal three-part scheme. As Vitaly Chernetsky
insists, “when direct challenges came to this continuing privileging of the First
World as a synecdoche for the universal, they were formulated from the perspective
of the Third World, and important and laudable as they have been, they perpetuated
the exclusion of the Second World from global cultural models, now recast in the
oxymoronic binary of the First vs the Third World, which can be found even in
the work of otherwise forward-looking scholars” (Chernetsky 2007: 7).

David Chioni Moore’s article “Is the Post- in Postcolonial the Post- in Post-
Soviet?” is one of the first attempts to call into question the universality of the
three worlds geopolitical scheme. In this article, Moore anatomizes this three-part
geopolitical model and analyses its essential prerequisite and the elements of this
scheme. Moore argues that the core theoretical implications of postcolonial studies
are based on racial and cultural difference and on territorial remoteness (Moore
2006: 15). However, Moore insists that Western colonization types, as described in
his article, can be applied to the Russian (and after 1920 — to the Soviet) Empire.
According to Moore, the classic type of colonization is based on economic, politi-
cal, military, and cultural control, exercised over racially different people (Moore
2006: 21). The second type is the settler colonization and the third type, the dynastic
one, is determined by the territories conquest of the neighbors (Moore 2006: 21).
The fourth type, the reverse-cultural colonization, Moore describes as a specific
Russo-Soviet phenomenon.? Moore states that “Mittel-European capitals such as
Budapest, Berlin, and Prague were therefore seen in Russia, at least by some, as
colonial prizes, rather than as burdens needing ‘civilizing’ from their occupiers”
(Moore 2006: 26). According to Moore, the Russian and Soviet colonization of
Ukraine is described as the third and fourth type of colonization (Moore 2006:
26). In this context, Marko Pavlyshyn applies the term ‘“cultural colonialism” to
the Russian and later Soviet Empire. This type of colonialism produces a hierarchy
of institutional and ideological values in which the colonizer is central, visible,
universal and dominant, and the colonized, accordingly, described as marginal,
invisible, subordinate and local (Pavlyshyn 1992: 43—44).

2 As David Chioni Moore states, “One aspect of that commitment has been the reasonable
belief that the First World has largely caused the Third World’s ills, and an allied, less-
justifiable belief that the Second World’s socialism was the best alternative. When most of
the Second World collapsed in 1989 and 1991, the collapse resulted in the silences apparent
in Shohat (=Shoah, I. B.), and it still remains difficult, evidently, for postcolonial theorists
to recognize the postcolonial dynamic within the Second World” (Moore 2006: 20).

3 What is indicative, all attempts of postcolonial studies applying in Russian scientific dis-
course are not very consistent. If Alexandr Etkind, as stated above, in his analyses of the
Russian Empire colonialism mostly ignores the national factor, then Madina Tlostanova’s
book in her attempt of Soviet and Post-Soviet cultural situation interpreting is, as Chernetsky
calls it, “a traumatized, melancholic utopia” (Chernetsky 2007: 46). Clearly, in the analyses
of transcultural and postcolonial hybridity the traumatic experience of oppression that Rus-
sian and Soviet colonies have been forced to endure is omitted. For a detailed explanation
of this metropolitan blindness — see (Chernetsky 2007: 41-46).
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Another important issue regarding literary texts is the correlation / intersec-
tion of postcolonialism and postmodernism*. It is more a question of postcolonial
studies genealogy than political and aesthetic decussating. Vitaly Chernetsky states
that postcolonialist discourse is regarded as “a supplement and augmentation of
the scholarly discourse on postmodernism originating from Third World contexts”
(Chernetsky 2007: 7).

The combination of postcolonial and postmodernist approaches is particularly
effective for analyzing Ukrainian post-Soviet literature. As Chernetsky puts it, “I
would like to assert, following Foster and Jameson, the understanding of ‘post-
modernism’ as a condition and logic of a cultural era (generally dated back to the
1960s) — that is, as this era’s dominant rather than just a movement or a style (as
the Russian literary critics have tended to view it)” (Chernetsky 2007: 13). In this
case, postmodernism is interpreted as an attempt “to deconstruct modernism not
in order to seal it in its own image but in order to open it, to rewrite it” (Foster
1983: xi). That is to say, dominant narratives of modernism interact with repressed
or marginalized discourses along with other strategies of deconstruction (Foster
1983: xiii). According to Hall Foster, postmodernism is connected with the crisis
of Western culture representations; therefore, categories which are considered to
be universal and immutable, need revision and rewriting. One of these categories
is the modernists’ “utopian dream of a time of pure presence, a space beyond rep-
resentation” (Foster 1983: xv). For this reason, the postmodernist “anti-aesthetic”
project is linked to deconstruction and representation order rewriting as “we are
never outside representation or rather, never outside its politics” (Foster 1983:
xv). In that regard, the postcolonial discourse as connected with expelled and
marginalized groups is correlated with a postmodern strategy of universality
and normativity deconstruction. The question of representation in liaison with
identity construction cannot be separated from the issue of narrativity as long as
it is the narrative wholeness that maintains the illusion of a unified, completed,
and coherent identity (Hall 1996: 598). In this respect, the subject fragmentation
(alienation, death) is important for the discussion. Fredric Jameson believes that
decentering of the formerly centered subject is closely linked to “the end of the
autonomous bourgeois monad or ego or individual” of the classical capitalism and
nuclear family period (Jameson 1991: 15). Stuart Hall proposes the theory of three
identities (Enlightenment subject, sociological subject, and post-modern subject)
that follow one another in a historical perspective. The modern sociological subject
identity is constructed as “interaction” between self and society, the private and the
public, the “inside” and the “outside”. It replaces the Enlightenment subject whose
identity “was based on a conception of the human person as a fully centered, uni-
fied individual, endowed with the capacities of reason, consciousness, and action,
whose ‘center’ consisted of an inner core which first emerged when the subject was

4 This has been reflected in the studies of Marko Pavlyshyn (1992, 1994), Tamara Hundorova
(2013), and Olena Yurchuk (2013). The more detailed postcolonial methodology implementa-
tion analysis has been made by Marko Pavlyshyn (2014). However, his investigation reveals
the lack of modern methodology implementation in Ukraine.
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born, and unfolded with it, while remaining essentially the same — continuous or
‘identical” with itself — throughout the individual’s existence” (Hall 1996: 597-598).

According to the sociological understanding of identity, the subject’s inner
core is formed in the interaction between self and society, or in other words, in
relation to significant others; therefore, “the fact that we project ‘ourselves’ into
these cultural identities, at the same time internalizing their meanings and values,
making them ‘part of us’, helps to align our subjective feelings with the objec-
tive places we occupy in the social and cultural world” (Hall 1996: 598). From
this perspective, the subject’s identity is formed as stitching the subject into the
structure (Hall 1996: 598). On the contrary, stitching the post-modern subject into
the structure is more complex: “The very process of identification, through which
we project ourselves into our cultural identities, has become more open-ended,
variable, and problematic. This produces the post-modern subject, conceptualized
as having no fixed, essential, or permanent identity” (Hall 1996: 598). Hall states
that “The subject assumes different identities at different times, identities which
are not unified around a coherent ‘self’. Within us are contradictory identities,
pulling in different directions, so that our identifications are continuously being
shifted about” (Hall 1996: 598).

In this context, terminological relevance in relation to the Second World lit-
erature is important, inasmuch as Fredric Jameson describes postmodernism as
a phenomenon pertaining only to late capitalist societies. However, Chernetsky
proposes the convincing evidence: “the first signs of the shift from modernism to
postmodernism arose in the Second World more or less simultaneously with their
appearance in the West” (Chernetsky 2007: 10). In the case of Ukraine, examples
can be drawn from Ukrainian “chimeric prose” “initiated by Oleksandr I1’chenko’s
1958 novel, Kozats’komu rodu nema perevodu, abo zh Mamai i chuzha molodyt-
sia (The Cossack kin never wanes, or Mamai and the stranger woman), subtitled
ukrains’kyi khymernyi roman z narodnykh ust (a Ukrainian chimeric novel derived
from people’s word — literally, “from the people’s lips)” (Chernetsky 2007: 189).
According to Chernetsky, Ukrainian chimeric prose fits into the postmodern /
postcolonial paradigm. In addition, it should be noted that not only the genre ap-
proach but also the generational one is crucial. In the 1960s—1970s poetry (Oleh
Lysheha, Hryhorii Chubai, and Taras Melnychuk) as well as in prose, the narrative
strategy represents subject’s decentralization and fragmentation.

The aim of this paper is to analyze the strategies of subject’s postcolonial
identity formation. Roman Horbyk’s paper, “Ideologies of the Self: Constructing
the Modern Ukrainian Subject in the Other’s Modernity” (2016), is an interesting
example of strategies for subject’s identity construction in the colonial situation.
Basing his analysis on Foucaultian subject / knowledge / power triangle, Horbyk
investigates ideological implications in the 1920s fiction and articles in periodicals.
In this paper, the author focuses on ideological prescriptions and didactic elements,
inserting analyzed narratives in the Foucaultian knowledge / power configuration.
My suggestion is that in Ukrainian literature of the last third of the 20th century
the strict generational pattern, manifested in the transformation of the narrative
subject, can be observed. For instance, in the poetry of the 1980s there is a subject’s
extension strategy, and this correlates with Stuart Hall’s statement that modern
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subject’s identification is a process of stitching the subject in the structure. It means
that there is a national history and cultural context for the representatives of the
1980s generation. On the contrary, in the 1990s poetry doubling or even multipli-
cation of the subject can be observed. This correlates with postmodern subject’s
characteristics and fits into “the play of identities” scheme (Stuart Hall’s term)
determined by inside and outside identity’s contradictions and by its conceptual
identification as a process of differentiation in contrast to unification. According
to Kobena Mercer, “the political landscapes of the modern world are fractured in
this way by competing and dislocating identification — arising, especially, from
the erosion of the ‘master identity’ of class and the emerging identities belonging
to the new political ground defined by the new social movements: feminism, black
struggles, national liberation, anti-nuclear, and ecological movements” (quoted in:
Hall 1996: 601). In post-Soviet Ukraine, this identification diversity is determined
historically. There is a competition between nostalgic Soviet subject’s integrity and
incoherent post-Soviet subject whose identity cannot be constructed as “master”
as this post-Soviet identity is determined by national, linguistic, gender, and class
factors in different proportions. This is exactly why the postmodernism of the
1990s poetry cannot be defined from the perspective of the instrumentalist ap-
proach and conceptualized as an artistic style or manner. In fact, not all texts of
this period contain the elements of intertextuality, carnivalization, and parodying,
the free play of signifiers, the erosion of boundaries between mass and high cul-
tures. On the contrary, the texts of the 1990s include doubling / multiplication of
the narrative subject, features which are common for Maryana Savka’s or Serhiy
Zhadan’s poetry. The 1990s poetry is characterized by the actualization of our /
their voices differentiation, substitution and replacement narrative strategy, and
plurality of the world.

Toward the West

In postcolonial theory, the term “dislocation” concerns “the experience of those
who have willingly moved from the imperial ‘Home’ to the colonial margin” as
well as “the extreme form of physical, social and individual dislocation involved
in the institution of slavery”. In other words, “The phenomenon may be a result
of transportation from one country to another by slavery or imprisonment, by
invasion and settlement, a consequence of willing or unwilling movement from a
known to an unknown location” (Ashcroft 2007: 65). This terminological duality
is reflected in the poetry of Yurii Andrukhovych. His poem The Kolomyia Regi-
ment in Paris. 1815 (“Konomuuicokuil nonx y Iapuxci. 1815”) most likely refers
to the historic event on 20 November 1815 when the Treaty of Paris (the second
peace treaty) was signed between France and Great Britain, Austria, Prussia and
Russia. In this poem, Andrukhovych appeals to the traumatic issue of Ukrainian
participation in other people’s wars and, more importantly, in rival armies. Besides,
his poetic cycle The Depictions of Battles (“bamanwni cyenxu’) includes the other
texts alongside The Kolomyia Regiment in Paris. 1815 referring to World War 1
(Chernihiv Municipal Artillery — “Yepuiciecoxka micoka apmunepia”) and to the
Ukrainian liberation struggle of 1917-1921 as well as the October Revolution in
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Russia (Narbut’s A. 1917 — “Hapbymose “A”. 1917). In The Kolomyia Regiment,
Andrukhovych describes a typical situation when the inhabitants of Ukrainian
lands (and the people of Kolomyia as well) administrated by the Austro-Hungarian
Empire were killed in imperial wars.

However, text’s anticolonial orientation is less straightforward than readers
anticipate: for its interpretation, the poem needs consideration of the different con-
texts. At first sight, The Kolomyia Regiment describes a typical situation of colonial
dislocation through the native / foreign country opposition. Andrukhovych’s textual
strategy is based on the space / place dichotomy. The place emerges as a result of
the interaction between landscapes and people. Paul Ricoeur argues that a space
becomes open for our experience and observation in the process of interaction
between human beings and lands (Ricoeur 2004: 206). The place is inserted in
the hierarchies and cultural matrixes and is formed as a structure in the process
of central / marginal and determinant / unessential issues interrelation. In postco-
lonial context, dislocation may take a form of converting “the uncolonized ‘space’
into colonized ‘place” exercising by language (Ashcroft 2007: 65). In the poem
by Andrukhovych, linguistic appropriation of the alien space is conceptualized
as a colonial process of mimicking. That is to say, Paris is described through the
determinant (recognizable) places, such as Arc de Triomphe and the Palace of Jus-
tice (“oh you the palace of justice, the arch of triumphs™ — “nanane npaBocyaHuit
TpiymdiB apko”), the Palace of Versailles (“the islands are floating in the river oh
Versailles do waltz!” — “ocTpoBu mimHYTH piukoro Balbcyi Bepcaie”), and the
Seine river (“the ash-tree leaf is floating in the Seine” — “ceHoro mMHE IBOPOBUIA
nuctouok’’). But the hierarchy formation is a process of stereotyping linked to the
Other’s glance. Paradoxically, Paris (or Europe, in a broad sense) becomes an object
of linguistic and semantic appropriation. Widely reproduced in mass culture, the
image of Frenchmen as wine lovers (“the war is over and there are seven barrels of
wine” — “ckiH4mIach BilfHa 1 BUHA ciM 0090K”) is a specific description originated
from the language of the observer but not from that of the observed subject. But
the most representative case of linguistic appropriation are linguistic games which
are an important characteristic of Andrukhovych’s literary style. For instance, the
cross-linguistic homonymic effect built on hryzetky (French: grisettes) / hryzutsia
(Ukrainian: gnawing) the sound of words (“grisettes are gnawing on the arks of bal-
conies” — “Ha KoBUerax OaiKoHIB Tpu3yThes rpuzeTkn’) is the playful integration
of Other in the native language space. This playfulness is an ironic deconstruction
of “the plucked roosters” (“o6ckybanux koryti”) and the heartbreaking laments
of “soldiers with burned mugs” (“BosiiTBa 3 0OTOPITUMHU MHCKAMU).

According to this principle, the native land space is formed as well. The Kolo-
myia recognizable image as a capital of Easter eggs painting (the unique Museum
of Easter Egg and the Easter Egg Monument are in Kolomyia) is manifested through
the body-map metaphor. There are the human body (“we are painted by sobers
that are sort of blades we are glowing with our many wounds” — “po3manpoBaHi
mabnasMu HiOM OpuTBaMu / CBITEMOCS HAacKpi3HO paHa Ha pani’) and the terra’s
body (“have we ever come to you the capital of our pain you are kolomyia the

5 Here and further translation from Ukrainian is mine, except “Jamaica the Cossak”.
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easter egg you are kolomyia the city” — “uun x aifizemMo 10 Tebe CTOIHIE HAIIOTO
6010 / KONMOMUE THCaHKO KojoMue MicTo”). In this way, Easter egg ornaments
are conceptualized as writings that describe the traumatic experience of soldiers.
The inversion of sense is clearly seen — in the Easter ritual, the clear egg’s surface
painting is a cosmologic metaphor. On the other hand, a human body or a terra’s
body is seen as a map of loss, a destruction and dismemberment visual metaphor.
Divided by imperial borders homeland and scarred by the war, bodies are sym-
bolically identified through the metaphor of writing. In other words, Ukrainian
soldiers are not only inserted into a strange space (“we are the ones who have
camped in the heart of Paris” — “a To Mu cepex mapmxy tabopom crtanu’) but
they also mark this space with their native language. Moreover, linguistic markers
include their textual and ideological patterns as well. In his poem, Andrukhovych
uses dialect Galician words. In this case, the language becomes not only the way
of establishing “the Galician camp” in Paris but also the dismantling of linguistic
norms. That is to say, Andrukhovych combines the time of narration and that of
reading, reaching ironic effect.

This irony is based rather on the context and is outlined by the time of read-
ing and the reader’s experience than on textual senses. Yet, in the reader’s present
time, there is a Ukrainian myth of Europe originating in the trauma of elimination
and desire — something that could not happen in 1815 as described by Andruk-
hovych. The irony is linked with different contexts related to the contemporary
myth of Europe. In this myth, Paris is a quintessence of desired Europe and Arc
de Triomphe with other places become the objects of tourists’ consumption but
not the places where the historical drama emerged. Andrukhovych’s irony outlines
the Austro-Hungarian Empire utopian vision. According to this point of view, the
Empire is not the metropolitan power but it is Europe from which Ukraine has
been brutally separated.

Inside the Empire

The other story of dislocation refers to other empire. The poem Vania the Cain
(“Bans Kain™), as Andrukhovych has noted in the motto, is based on “the old Mo-
scow picture book (/ubok)”. Van’ka Cain’s literary biographies and picture books,
which can be viewed as an analogue of mass literature, were extremely popular in
the eighteenth century Russia amongst the townsfolk and merchants. Van’ka Cain,
whose real name was Ivan Osipov (1717-1756), was not only the famous burglar
and robber but also the outstanding organizer who integrated the criminal world
into Moscow police. In 1748, this resulted in the mass terror in Moscow, further
leading to anarchy and paralyzing power institutions. Osipov’s nickname can be
easily explained by his cooperation with the police as he surrendered low-level
criminals and harbored major ones.

In fact, Vania the Cain demonstrates the deconstruction of the Soviet / Rus-
sian myth. It should be noted that the key argument, determining the post-colonial
researches’ reluctance to analyze the Second World in terms of post-colonial
methodology, is the approval of the racial, linguistic, and religious similarity of
the colonizer and the colonized, taking into account Russia’s colonial domination
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over Slavic countries, Ukraine and Belarus. It is difficult to say now if this schol-
arly prejudice is linked with the myth of the three fraternal nations thoroughly
cultivated by Russia. However, this myth becomes fatal for Ukraine in the current
Ukrainian-Russian war. Andrukhovych refers to this propagandist myth, veiling
it under the other historical plot: the Russian “brother” turns out biblical Cain.

Similar to The Coloma Regiment, Vania the Cain is based on our / their land
opposition. Yet in The Coloma Regiment, a foreign land is not a colony opposed
to a metropolis but a neutral space (however, when being read in the context of
the modern Ukrainian myth, it plays a role of the Europe metonymic substitution).
In Vania the Cain, a foreign land is the territory of the enemy which absorbed the
colony. Our / their asymmetry is absolute as the empire represented in the textual
space takes the place of the lyrical subject’s native land, marked by the words “the
bright stars” (“sscui 30pi”’). Driven from its space by the empire, homeland becomes
not only invisible but also unnamed, and the paraphrase “the bright stars” which
is a reduced form of the idiom “to the bright stars, to the calm water” (“na sicui
30pi, Ha THX1 Boau”) does not identify Motherland but just points at it.

The colonial dislocation plot of Vania the Cain is more tragic than the military
drama of The Kolomyia Regiment. However, this plot refers to Andrukhovych’s
The Moscoviad (“Mockogiada’) (1992). Wandering around the metropolis center,
the protagonist of this novel, Otto von F., finds both horizontal and vertical (spatial
and symbolic) imperial dimensions and returns finally to Ukraine with a bullet in
his skull. In Vania the Cain, the source of voice is discovered in the poem’s last
verse; thus, the subordinated object is replaced with the speaking subject. The
intertextual game is actualized by an allusion to the biblical context: “you who are
quick with your fraternal hands / give me a drunken embrace / let me go to the
bright stars / I am immortal now and you are not my keeper anymore” (“OpaTHi
PYKH 0 po3mpaBH CKOpi / Ayt 00iMIB ISHUX PO3MPOCTOPHII / BiAITYCTH MEHE
Ha SCHI 30pi / s B)K€ BIYHUHA TH MEHI HE CTOPOXK).

The biblical phrase “Am I my brother’s keeper?” (Genesis 4:9) is not only a key
for reading the plot of this poem but also a marker for ideological and linguistic
dismantling of the imperial myth and for the inscription of the colonized subject
into discursive space. There is inversion of speaking subjects — in the Bible, Cain is
anarrating and acting subject; however, the killed “brother” of Andrukhovych’s text
is able to tell his own truth. In this way, Andrukhovych deconstructs the hierarchy
based on language / power interaction. The power relation dichotomy is called into
question by the colonized subject’s linguistic representation; this subject not only
manifests its presence through the speaking act but also builds a narrative in which
the empire is described from the viewpoint of the colonized subject.

In The Coloma Regiment, Paris is described through real and symbolic to-
pography; in the “Russian kingdom” (“B pycekim mapctsi”), however, concrete
loci are denoted through culturally produced meanings. These meanings are
constructed from the colonized subject’s viewpoint: the imperial space is marked
by traumas, repressions, and violence. Moscow here, as in The Moscoviad, is a
center of the metropolis: “for whipping again at the stables / from Moscow to the
very to Alaska” (“3H0B Ha cTalfHSIX 6aTOrOM MOPOTH / BiJ MOCKBH A0 CAMHUX O
amsgcku’”’). The locus of Moscow is inscribed in Andrukhovych’s text as a line from
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The Song about Motherland (1936) by Vasilii Lebedev-Kumach — “from Moscow
to the very margins / of my immense Motherland” (“oT MockBBI 10 caMBIX 10
okpanH / HeoObsATHONW Pommubr moeii”). This song was so recognizable in the
Soviet Union that it claimed to be the official hymn of Russia after the collapse
of the Soviet Union; the song’s first chords were the main theme of the Soviet
Union Broadcasting. The other Andrukhovych’s significant topos is the Yenisei
which is conceptualized in this context as a metonymy of Siberia: “you are tearing
your shirt off and my skin having been peeled off me somewhere on the Yenisei
is under your shirt” (“peenr copouxy Ta mij Her HIKipa / 31€pTa 3 MEHE 1eCh Ha
enicei”). This concealed collective trauma (a mass eviction of the Ukrainians to
Siberia in 1920—1950 as well as their mass executions and their imprisonment in
Soviet labor camps) is represented through the reference to the concrete locus and
treated simultaneously as a place of remembrance. Therefore, the speaking subject
not only constructs his narrative through the nominative practice, that can be con-
ceptualized as a linguistic appropriation of things and places, but also re-orders
a symbolic space of the empire from the standpoint of the colonized subject and
its traumatic experience.

Cultural stereotypes used by Andrukhovych in his poems are geared to creating
the counter-narrative by dismantling the position of colonizer who has a privilege
to be the only subject of speaking and observing. Such obsessive observation is
a powerful instrument of the imperial domination as surveillance “objectifies
and interpellates the colonized subject in a way that fixes its identity in relation
to the surveyor” (Ashcroft 2007: 207). The exercise of power over the space in-
cludes obtaining “the position of panoramic observation, itself a representation of
knowledge and power over colonial space” (Ashcroft 2007: 208). Andrukhovych
exercises an ideological inversion of the imperial strategy: in his poems, the
observer and the observed are reversed, and the colonizer is an object of observa-
tion, estimation, analyses, and representation. This is counter-narrative produced
by the colonized. In Andrukhovych’s text, the Russian empire consists of cultural
stereotypes rooted in public consciousness. It is heavy drinking of the Russians
(“in the Russian kingdom, there is a bender again / and even pigeons on temples
are livid with boozing” — “3HOBY B pycbKiM HAapCTBi MUATHKA / HABITH TOIYOH Ha
xpamax cu3si’), their propensity for violence (“for whipping again at the stables”
— “3HOB Ha cTafHAX O6aTorom mopoTu”, “you are stomping on it just like you have
stomped on’ the foreign princess” — “romyen, Ak TONTaB 4yxkKy KHA3iBHY”), and a
specific zoo- and geo-symbolism outlining Russia as a land of cold, Arctic nights
and wild bears (“you are tearing your caftan off as if you are dying / at this im-
mense winter bear night” — “pBemnt xkarrtan 60 HiOH # cripaBai ruHen / y 0e3Kparo
HiY BeaMmexy # 3uMHy”’). However, Andrukhovych’s poems are more based on
the literary background than on social stereotypes and prejudices. Represented as
specifically Russian, predisposition for being the object and subject of violence
(“you are the dark mouth looks like a Russian shirt / you are the one who pray

¢ The Russian idiom to tear one’s shirt off (rvat’ na sebe rubashku) has a meaning of express-
ing one’s feelings explosively.
7 The sense is “to rape the foreign princess”.
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to God rather for his thong than for his mercy / who pray for whipping again at
the stables / from Moscow to the very to Alaska” — “milf KOCOBOPOTHH TEMHUI
pote / B bora mpocumr pi3ku mave jJacku / 3HOB Ha CTAHAX 0aTOroM MOpOTH / Bif
MOCKBH 110 camuXx 1o aisicku’) refers to Dream by Taras Shevchenko. Besides,
“the axe that has fallen from heaven into mountains” (“‘coxupa, 1o 3 Hebec ymana
y uenei”) might be Raskolnikov’s axe as well. Through these implicit allusions
Andrukhovych, like Les Poderevianskyi with his play Pavlik Morozov, refers to
the Godbearing people concept rooted in Russian culture and deconstructs it at
the same time. The textual strategy of inversion and dislocation works to construct
the de-colonized subject who not only becomes the source of glance and voice but
also creates his own narrative.

The Exotic Otherness of Self

Andrukhovych’s other poem, Jamaica the Cossak, which can be described as a
dislocation text, is much more controversial from the viewpoint of subject-con-
structing strategy. Jamaica the Cossak® is the most representative text regarding
the postcolonial discourse in Ukrainian literature (see Pavlyshyn 1994). This
unexpected mixture of Ukrainian reality and Caribbean exoticism have been con-
ceptualized as the postmodern game with different cultural contexts and the implicit
juxtaposition of Ukrainian and other post-colonialisms, in particular Caribbean
(Chernetsky 2007: 216). First of all, unforced dislocation in Jamaica the Cossak
is a sign which indicates the position of the colonizer but not the colonized: “on
this side is bahama mama on the other palms of Haiti / at night stepping out of
the bungalow i see the towers of freetown” (“no ceii 6ik 6arama-mama 1o Toi 01K
najbpbMH raiTi / 1 Bexi ¢pirayHa Oauy sik BUiy BHOYI 3 OyHrano”), “when father
wanted to take that blessed place, freetown” (“a 6aTbKO X XOTiJNIM B3ATH OTOU
6naxxenHuit ¢pirayn”). In the poem, Andrukhovych constructs the speculative
situation describing numerous Cossacks’ see campaigns as if they would have be-
en included in the foreign conquests context. The Freetown conquest (Chernetsky
pays attention to the etymological symbolism — (Chernetsky 2007: 216)) can be
interpreted as a metaphor of Ukraine’s freedom and independence. In that case,
an allusion to Ukrainian Liberation battles of the 17" and 18" Century is quite
reasonable as well as allies’ betrayal topos that is common for Ukrainian folklore
and literature: “the sea mowers-corsaires betrayed us in the battle” (“ra it 3paguin
HAac y OMTBI MOPCBKi Kocapi kKopcapu™).

However, I believe that the poem’s deeper sense is revealed in the collaboration
of the Cossak and the drinking episode of the pirate with the phallic name Dick.
The pirate’s name is not a coincidence or a sign of Andrukhovych’s spontaneous
wit, it is a problematization of desire in the context of which women’s and terra’s
bodies that have to be conquered are converged: “when father wanted to take that
blessed place, freetown / there they have thirteen churches and an eternal war with
cupid / and also thirteen abysses where silver and gold are hidden / young girls
there are like vines growing quietly behind the walls / they’re dying to make love

8 The poem is translated by Vitaly Chernetsky.
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but they’ve been dressed in black™ (“a 6aTpKko  XOTiJH B3ATH OTOH ONakKeHHUH
¢pitayH/a TaM TPHHAALISTH KOCTHOIIB 1 BiYHA BilflHA 3 aMypoM / a TaM TPUHAIIATH
6e301eHb e cpibI0-3]I0TO KOMOpPHE / JiBYaTa HEMOB JIIaHU HEYYTHO POCTYTH 3a
MypoM / 1 XxoueTbes iM IoOUTHCH a iX 3oasrau y wopHe™). A delayed / prohibited
sexual desire, embodied in the images of nuns, is correlated with the refusal of
domination / rootedness: “he says i have a slave girl with skin the color of cocoa /
buy her oh my grey eagle it’s tough without a woman / no need to plant a garden
he adds chuckling slyly / a garden grows out of her body with tobacco pineap-
ples melons / you’ll make a lot of little Cossacks take all of them into your host /
however my neck my soul does not yield to a yoke” (“HeBinbpHHITIO KaXke Malo 31
ITKipOIO MOB Kakao / KyIH CH30KPIIIHI OpJieé MapKOTHO X 0e3 TocroanHi / Topos
3aciBaTH HE KOHYE IPHUIIMOKY€E TaK JyKaBO / TOPOJ Ha Hill MPOpPOCTa€ TIOTIOH
aHaHACH MWHI / HATUIOAMII Ka)ke KO3aITBa MPHUITHEMI YCiX J0 Koma / TUTBKH XK
SIpMy He maeTbes must Mos qyma’). The symbolic woman and terra identification
is provided through the fertility concept: a woman as the terra gives birth both to
plants and descendants, “the little Cossacks”. But why this rooting in a land and
family is treated as a yoke?

This fact can be explained through the nomadism of a Cossak whose lifestyle
of a warrior / merchant is based on the family temporary refusal. On the other
hand, it can be explained through the anti-colonial pathos (human being is not a
commodity to be bought and sold). Interestingly, the pirate presents the position
of supremacy (to buy a slave girl, to establish a colony-family) but the Cossak re-
jects a yoke. This episode is a key one for the interpretation of the poem. In fact,
opposite concepts (supremacy / subjection) belong to the binary black and white
worldview: “to be or not to be he says and burps I'm sorry” (“to be or not to be
kaxke 1 Oynmpkae I'm sorry”). Supremacy in this case is a base of subjection, and
domination means dependence. Absolute freedom is a mirage, utopian Freetown
that will never be reached. Through this opposition, the motif of Dick’s betrayal can
be explained: “is it really that if you’re European you don’t have to be a man / why
the fuck have you sold yourself for thirty rotten escudos” (‘“HeBske Koau TH €Bpomna
TO BXKE HE €CH YOJOBIKOM / SIKOTO XpiHA MPOIABCS 3a TPUIISATH THUIUX €CKYI0”).
As can be seen, the betrayal of freedom means taking away the other’s freedom.

For this reason, this text can hardly be called the postmodern frivolous and
frisky result of an irresponsible play with cultural symbols. As well as in his poem
Vania the Cain and novels The Moskoviad and The Perversion, Andrukhovych
eliminates his hero from the final scenes. However, is it really the hero’s death or
his nonexistence? Otto von F. from The Moskoviad, with the bullet in his skull,
goes in a train going from Moscow to Kyiv and thinks about Ukrainian history
and geography. Stas Perfets’kyi from 7The Perversion had left the trace as an evi-
dence of his return. The protagonist of Vania the Cain is speaking from the world
of death and his voice is the evidence of his existing. And Jamaica the Cosssak’s
exclusion is not only the symbol of human mortality. Jamaica the Cossak does not
want to belong to the black and white world where there is no alternative to the
domination / oppression frame: “I will go out at sunset / make a flute out of sugar
cane / sit down by the ocean / and now I am no more” (“migy Ha 30pI0 BEUipHIO
3piXy IYKPOBY COMINKY / CSIAYy HaJ OKEAaHOM Ta BXKE MEHE 1 HeMa”).
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In all these cases Andrukhovych uses the specific narrative strategy that can
be conceptualized as discourse inversion of the colonizer. Thus, the speaking
subject appropriates this disparaging, full of stereotypes, black-and-white narra-
tion of the Other and constructs its own narration through the power discourse
inversion and parody.

In a symbolic way, this narration not only dismantles the empire as the narrative
object but also ruins the very imperial discourse through reducing the imperial
narrative of the Other to absurdity. Denudating the mythic matrix of the human /
natural, on which the Self-Other opposition is based, Andrukhovych deconstructs
the treatment of Other as non-human.

Conclusion

In Yurii Andrukhovych’s poetry, subject is constituted through the space and
body nexus. However, dislocation as a key factor of colonial identity construc-
tion becomes a mechanism for the dismantling of the colonizer / the colonized
dichotomy. The inversion used in Andrukhovych’s poetry calls into question the
normativity of the power discourse as well as the Self / Other dichotomy. Space
conceptualization depends on configuration of the space type inscribed in a power
discourse network. In the poetry by Andrukhovych, there are three types of space
configuration. The first type is a native space which is colonized; the second type
is an imperial space which is a source of colonial power. The third type is an exotic
space which is an object of colonial desire and linguistic appropriation. The last
type marks the inversion of power relations and the dismantling of the colonizer
/ colonized dichotomy.

Andrukhovych’s poetry reflects the transition between the colonial and post-
colonial conditions. From this perspective, Andrukhovych’s texts are more than a
cultural game with signifiers through fundamental postmodern irony. The postmod-
ern construction in his poetry is ideologically determined by monolithic narratives
dismantling postcolonial strategies. These strategies are the most obvious in tension
between Self and Other, especially when Self / Other space mapping means dislo-
cation, shifting boundaries, construction of masks and characters. Deconstruction
of ideological narratives and frames, conceptualized as universal, is exercised in
different ways, for instance, through parodying, shifting the focus, speaking out
displaced / unspeakable, hierarchy destruction. These techniques bolster the lin-
guistically adequate narrativization of the Self. Importantly, the linguistic modus
helps to identify fragmentation of the speaking subject of the postcolonial identity.
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POSTKOLONIALNA IDENTITETA V POEZIJI JURIJA ANDRUHOVICA:
POKRAIJINE IN DISLOKACIJE

Jurij Andruhovic je klju¢na osebnost v ukrajinskem literarnem procesu zadnje tretjine dvaj-
setega stoletja. Njegova poezija oznacuje mejo med sovjetsko in postsovjetsko dobo ter med
generacijami osemdesetih in devetdesetih let prejSnjega stoletja. Dislokacije, osvajanja, pu-
stolov§¢ine, romanja, zapori in vojaske akcije so eksistencialno pomembne za postkolonialno
izkoreninjenje in ustvarjanje meja ter za Andruhovicev lirski subjekt, ki ga oboje doloc¢a in
ki ga ustvarja diskurz moci. Konceptualizacija prostora je v tem pogledu kljuéni mehanizem
za oblikovanje identitete.

V Andruhovievi poeziji obstajajo tri vrste konfiguracije prostora: 1) domaci kraj, ki je
koloniziran; 2) imperialisticni prostor, ki je vir kolonialne moci, in 3) eksoti¢ni prostor,
ki je predmet kolonialne Zelje in jezikovne prisvojitve. Slednji oznaduje inverzijo razmerij
moc¢i in unicenja kolonizatorja oz. kolonizacijske dihotomije. Andruhovi¢ v svojih pesmih
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dekonstruira hierarhijo, ki temelji na interakciji jezik—mo¢; pri tem je podrejeni predmet
nadomes$cen z govoredim subjektom. Tekstualna strategija inverzije in dislokacije deluje na
oblikovanje dekoloniziranega subjekta, ki ne postane le vir pogleda in glasu, temvec ustvarja
tudi svojo zgodbo. V poeziji Jurija Andruhovica je subjekt oblikovan skozi prostorsko-tele-
sno povezanost. Dislokacija kot klju¢ni dejavnik izgradnje kolonialne identitete pa postane
mehanizem za unicenje kolonizatorja oz. kolonizacijske dihotomije.
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V prispevku! se osredinjamo na razvijanje druZinskega branja, ki je eden od
temeljev PredSolske bralne znacke (PBZ). S pomocjo ankete smo zbrali rezultate
o vkljucenosti otrok v PBZ in opise drugih dejavnosti, ki spodbujajo druzinsko
branje. Zanimalo nas je tudi delo mentorjev branja, predvsem nacini izbiranja
priporocenih gradiv za branje v krogu druZine in metode preverjanja prebranega.
V sklepnem delu so podane smernice za pripravo kakovostnih bralnih seznamov,
ki so lahko v pomo¢ starSem in otrokom pri izboru bralnih gradiv. Spodbujanje
druzinskega branja je tudi eden od ciljev predloga Nacionalne strategije za razvoj
bralne pismenosti (2017), ki skrbno presoja tudi specifi¢ne cilje in ravni pismeno-
sti od otrok v predSolskem obdobju do odraslih.

The paper focuses on the development of family literacy (family reading), which
is one of the foundations of the Pre-school Reading Badge (Predsolska bralna
znacka, PBZ). With the help of the survey, we obtained relevant information on
the involvement of children in PBZ and descriptions of certain other activities that
promote family reading. We were also interested in the work of reading mentors,
especially in the ways of choosing the recommended materials for reading in the
family and in the methods of verifying the material read. The concluding part of
the paper provides guidelines for the preparation of quality reading lists with the
goal of helping parents and children to select proper reading materials. Promoting
family reading is one of the objectives of the National Strategy for the Develop-
ment of Reading Literacy (2017), which carefully assesses the specific goals and
levels of literacy from children in pre-school age to adults.

Kljuéne besede: druzinsko branje, bralna pismenost, Predsolska bralna znacka,
otroska literatura

Key words: family reading, reading literacy, Pre-school Reading Badge, chil-
dren’s literature
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knjizevnost in poucevanje slovenscine, vodja programa prof. dr. Marko Jesensek), ki ga
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proracuna.
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Uvod

Definicije pismenosti se z raznolikostjo medijev, v katerih in s pomoc¢jo katerih
¢lovek komunicira, vedno hitreje razvijajo, zato velja poudariti, da definicija pis-
menosti ni ena sama, sploh pa ne dokonéna. Ce je, kakor poudarja Mara Coti¢
(2011: 11), »/p/ojem pismenosti /.../ prvotno kot protipomenka pojma nepismenost
oznaceval zgolj sposobnost branja in zapisovanja«, v sodobnosti pismenost pomeni
nujnost bralnega razumevanja in sporazumevanja kot vsezivljenjskega procesa za
funkcioniranje vseh ljudi.

Druzinsko pismenost razumemo kot razlicne dejavnosti znotraj druzine, po-
vezane s pismenostjo v najSirSem pomenu besede, ko hkrati sodelujejo razli¢ne
generacije in se skupaj ucijo (Knafli¢ 2002: 38). V izobrazevalnem pomenu vklju-
¢uje napredek pismenosti vseh druzinskih ¢lanov oz. jo interpretiramo kot vsako
dejavnost, pri kateri druzinski ¢lani uporabljajo bralne, pisne ali raCunske spretnosti
v druzinski skupnosti v vsakdanjem zivljenju. Vkljucuje pa tudi bralno kulturo in
navade, povezane s pismenostjo (Knafli¢ 2002: 38). Ob raziskavi pismenosti pri
odraslih Knafli¢ ugotavlja:

Mocan vpliv pismenosti starSev na raven pismenosti otrok, ki je razviden iz raziskovalnih
ugotovitev, kaze, da se dolo¢ena raven pismenosti medgeneracijsko ohranja znotraj druzine
ter da Sola v povprec¢ju v majhni meri nadoknadi primanjkljaje na podro¢ju pismenosti, ki
izvirajo iz druzine. (Knafli¢ 2002: 42)

Marjanovi¢ Umek, Hacin in Fekonja Peklaj (2018: 10) opozarjajo na kompenzacijsko
vlogo vrtca pri razvoju otrokove pismenosti. Poudariti je treba tudi nujne pogoje za
otrokov bralni razvoj in razvoj vesc¢in bralne pismenosti, ti so bili sprejeti najpre;j
v okviru UNESCA, povzema jih tudi Mednarodna federacija knjizni¢nih zdruzenj
IFLA in $tevilni avtorji: dostopna primerna bralna gradiva, ki jih ima otrok doma,
obisk knjiznice, odrasli, ki otroku bere in se z njim o prebranem pogovarja in je
obenem otroku tudi bralni zgled, kar pomeni, da ga otrok vidi, da bere (Krolak
2006: 4, IFLA 2006, Jug, Vilar, 2015: 1304).

Ozavescanje starSev o dejavnostih, povezanih z druzinsko pismenostjo, so zelo
pomembne, ali kakor v uvodu priro¢nika za spodbujanje druzinske pismenosti
Branje za znanje in branje za zabavo sporoca Livija Knafli¢ (2009: 6): »Spodbude
starSev v veliki meri izhajajo iz njihovih lastnih druzinskih izkuSenj, kaze pa se, da
se raven pismenosti ter bralna kultura prenasata medgeneracijsko.« V predbralnem
obdobju je otrok predvsem poslusalec in ne bralec knjizevnih besedil, zato ob sebi
potrebuje odraslega, ki je pismen oz. ima odrasli posrednik razvite kompetence
bralne pismenosti, da lahko sebi in otroku pomaga delovati v druzbi. V predbral-
nem obdobju otrok (poslusalec) nima avtonomije pri izbiranju knjig, ki bi jih zelel
poslusati. Otrok tudi premalo pozna knjizevnost in ima premalo »bralnih« izkuSenj,
da bi zmogel sam izbirati knjizevna dela. Odvisen je od posrednikov: kaj mu bodo
brali, kolikokrat so mu pripravljeni prebrati knjizevno delo, ki mu je vsec, kdaj
mu bodo brali, kako dolgo mu bodo brali, ali mu bodo sploh brali. Posredniki bi
za otrokovo lazjo pot v svet pismenosti morali poskrbeti tudi za razvoj njegovega
glasovnega zavedanja, ki ga razvijamo »v raznovrstnih dejavnostih igranja z bese-
dami, npr. prepoznavanje in oblikovanje rim in aliteracije, prepoznavanje dolzine
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besede in torej locevanje med dolgimi in kratkimi besedami, ¢lenjenje vezane
govorice na besede, Clenjenje besed na zloge in glasove, spajanje zlogov in glasov
v besede ter odvzemanje, dodajanje in nadomesc¢anje zlogov in glasov v besedah«
(Medved Udovic¢ 2011: 40).

Knjizna vzgoja kot povezanost branja leposlovja in informativne literature
za otroke ter knjizni¢ne vzgoje (informacijska pismenost) v najSirSem pomenu
prispevata k druzinski pismenosti, ki ima dobro osnovo za vsezivljenjski razvoj
pismenosti kot temelja za pot do znanja. Sonja Pe¢jak in Ana GradiSar (2015: 59
po Dufdfy in Roehler 1993) predstavljata model povezanosti med komunikacijski-
mi sposobnostmi in pismenostjo, pri cemer sta govorjenje in pisanje produktivna
dejavnost za tvorjenje sporoCil, posluSanje in branje pa receptivna dejavnost za
sprejemanje sporocil. Odrasli posrednik bi moral imeti razvite receptivne in pro-
duktivne bralne zmoznosti, da lahko z otrokom stopa na polje druzinske pisme-
nosti. Dejavnosti, povezane z druzinsko pismenostjo, so v predsolskem obdobju
najbolj tesno povezane z otrokovim govornim razvojem. Ljubica Marjanovic
Umek, Simona Kranjc in UrSka Fekonja so v monografiji Otroski govor: razvoj in
ucenje (2006) med drugim predstavile razvoj otrokovega govora, sporazumevalne
spretnosti, dejavnike govornega razvoja in spodbujanje tega (tudi skozi simbolno
igro). Avtorice ugotavljajo, da imajo na razvoj otrokovega govora pomemben uc¢inek
sociodemografske znacilnosti druzine (Marjanovi¢ Umek idr. 2006: 53). Menimo,
da je treba pri druzinski pismenosti pozornost usmeriti predvsem k tistim druzi-
nam, ki so v deprivilegiranem polozaju oz. da je Se posebej treba spodbujati tiste
druzine, ki se znajdejo v marginaliziranem polozaju ali so iz razli¢nih razlogov
druzbeno izklju€ene, npr. zaradi nezadostnega znanja slovensc¢ine (migranti, pri-
seljenci, Romi ...).2

Druzinska pismenost? je del bralne pismenosti, ki vkljucuje medgeneracijsko
branje na vseh podroc¢jih dejavnosti (jezik, umetnost, druzba, narava, matemati-
ka, gibanje) ter na vseh podrocjih otrokovega razvoja (kognitivnem, socialnem,
Custvenem, estetskem, moralno-etiénem in motivacijskem podroc¢ju). Razumemo
jo kot razli¢ne dejavnosti znotraj druzine, povezane s pismenostjo v najSirSem
pomenu besede, ko hkrati sodelujejo razli¢ne generacije in se skupaj ucijo. Bralne
pismenosti ne razumemo zgolj kot branje besedila, temve¢ razumevanje besedila
kot prepleta jezikovnih in nejezikovnih znakov, gre za t. i. multimodalna besedila,
v njih poleg besed, besednih zvez, stavkov in njihovih pomenov beremo tudi druge

2V raziskavah o povezanosti med socialno-kulturnim okoljem prebivalstva v posameznih
regijah in dosezkih u¢encev na nacionalnem preverjanju znanja so Zakelj in Ivanu§ Grmek
(2010, 2011, 2013) ugotovile, da imajo socialno-kulturni dejavniki velik vpliv na razvoj in
Solski uspeh posameznika. Ta klju¢na ugotovitev, ki je izpeljana iz preucevanja rezultatov
PISE, mora biti temeljno vodilo razvoja bralnih strategij, da bi izboljsali pismenost celotnega
prebivalstva, predvsem pa da bi ozavestili in opolnomocili starSe predsolskih otrok, kako
pomembna je sposobnost branja in pisanja za ¢lovekov vsezivljenjski razvoj.

Smernice modela druzinske pismenosti so nastale v okviru projekta V objemu besed (2016—
2017), projekt je financiralo Ministrstvo za kulturo RS; pripravile so jih Dragica Haramija,
Janja Bati¢, Katja Kosir, Mira Krajnc Ivi¢, Marta Licardo, Alenka Lipovec, Simona Pulko,
Marija Ropi¢, Polona Vilar, Tina Vr$nik PerSe, Melita Zemljak Jontes. Smernice modela
druzinske pismenosti so namenjene vsem druzinam, pri ¢emer menimo, da so hkrati temelj
izvedbenega kurikula na vseh podro¢jih dejavnosti v vrtcu.
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nejezikovne znake (slike, tabele, fotografije, risbe ...). Potreben pogoj za razvijanje
bralne pismenosti je dostopnost do kakovostnih bralnih gradiv. Otroci naj bodo
¢im bolj izpostavljeni bralnemu gradivu doma, v vrtcu (bralni koticki) ter Solskih
in splosnih knjiznicah, kjer je ¢lanstvo zanje brezplacno.

Predstavitev rezultatov

V nadaljevanju predstavljamo rezultate ankete o Predsolski bralni znacki (v nada-
ljevanju PBZ), ki je bila izvedena z orodjem 1K A. Vprasalnik je bil za izpolnjevanje
odprt od 6. 6. 2018 do 29. 6. 2018 (zadnji vnos je bil 24. 6. 2018).*

Opis postopka zbiranja podatkov: Vprasalnik je v uvodnem delu vseboval
splosne podatke o vrtcu ter skrbniku BZ in 7 vsebinskih vpraSanj odprtega in
zaprtega tipa. Povezava do vprasalnika je bila poslana po elektronski posti s strani
Drustva Bralna znacka Slovenije — ZPMS na vse slovenske vrtce (vprasalnik je
bil namenjen institucijam kot celoti), in sicer na njihove elektronske naslove, ki so
javno objavljeni na spletni strani MIZS — teh je bilo na dan posiljanja (6. 6. 2018)
428, gre torej za namenski neslu¢ajnostni vzorec.

Od 428 slovenskih vrtcev se je vsaj deloma, s klikom na nagovor, odzvala
dobra polovica vrtcev, to je 246 institucij (57 % vprasanih). V 183 vrtcih so zaceli
izpolnjevati anketo (74 % od tistih, ki so odprli stran z nagovorom), pogostost od-
govorov pada od vnosa zacetnih podatkov (158 izpolnjenih) do zadnjega vprasanja.
Na anketna vprasSanja je v celoti odgovorilo 69 ustanov (28 % zacetih anket), 74
jih je odgovorilo delno, skupaj je ustreznih 143 anket, kar je 58 % zacetih anket
0z. 33 % vseh slovenskih vrtcev.®

Rezultati

Soglasje za zbiranje osebnih podatkov v anketi: n = 141; 45 (32 %) reSevalcev ankete
se ni strinjalo z zbiranjem osebnih podatkov, 96 (67 %) se je z zbiranjem podatkov
strinjalo. Poudariti je treba, da gre za osebne kontakte zaposlenih oseb, ki bi zeleli
prejemati gradivo BZ ali pa so koordinatorji BZ ali drugih projektov, povezanih
z branjem. Sledila so splo$na vprasanja: uradni naziv vrtca, naslov, elektronski
naslov; ime koordinatorja BZ, ¢e ta obstaja (navedenih je 66 koordinatorjev), in
elektronski naslov mentorjev branja (naslov je dalo 118 mentoric). Pri vprasanju,
ali gre za samostojni vrtec ali vrtec pri osnovni $oli, je odgovarjalo 75 vrtcev, od
tega jih je 29 (39 %) samostojnih in 46 (61 %) vrtcev pri OS.

Na vprasanje, ali v vrtcu izvajajo Bralno znacko, je odgovorilo 75 anketiranih
vrteev (to je 52 % vseh, ki so zaceli z izpolnjevanjem ankete): 37 vrtcev jo izvaja
pod tem imenom; 27 vrtcev jo izvaja, a pod drugim imenom. 7 vrtcev navaja, da

4 Vprasalnik je pripravila Dragica Haramija, pregledala ga je Tilka Jamnik, skrbnik spletnega
vprasalnika je bilo Drustvo Bralna znacka Slovenije — ZPMS.

5 Po podatkih MIZS (2018) je §tevilo vseh javnih samostojnih vrtcev 108; stevilo javnih vrtcev
pri OS 227; $tevilo zasebnih vrtcev 93.

¢ Neustrezne so bile 103 ankete, in sicer: 5 anket je bilo v celoti praznih, 10 delno praznih,
pri 25 je bil zabelezen klik na anketo, pri 63 klik na nagovor.
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izvajajo drugacne dejavnosti za spodbujanje druzinskega branja, pri vsem navede-
nem pa lahko ugotovimo, da izvajajo dejavnosti PredSolske bralne znacke.” Od 75
prejetih odgovorov, torej kar 74 (99 %) vrtcev, izvaja spodbude za druzinsko branje.

Tabela 1: Izvajanje bralne znacke v vrtcih®

Ali v vaSem vrtcu izvajate predSolsko Bralno znacko?

Odgovori Frekvenca | Veljavni

1 Da. 37 49 %

2 Da, a jo poimenujemo drugace.® 27 36 %

3 Ne, .ivavajamo drugacne dejavnosti za spodbujanje druzinskega branja. 7 90,
(Opisite.)

4 Ne izvajamo dodatnih dejavnosti za spodbujanje druzinskega branja. 0 0%

5 Drugo’ 4 5%
Skupaj 75 100 %

Ocitno se v vrteih zavedajo, da sta bralna pismenost in druzinsko branje pomembna,
ker v nobenem vrtcu niso podali odgovora, da ne izvajajo dodatnih dejavnosti za
spodbujanje branja.

Naslednji vprasanji se navezujeta na nacin priprave in izvedbe bralnih dejav-
nosti v vrtcu. Na vprasanje o nacinu priprave bralnih gradiv je odgovarjalo 73
vprasanih. V vecini vrtcev imajo organizirano spodbudo druzinskega branja na
nacin, da otroci (z nahrbtnikom, vrecko, kovckom) nesejo domov vnaprej pripravlje-
ne knjige; skupine imajo dolocen Casovni interval vracanja (en teden, dva tedna).
Drugi najpogostejsi odgovor je bil, da seznamov nimajo (otrok s starsi poljubno
izbira dela, o katerih bo porocal).

7 Te dejavnosti so (vsaka dejavnost je navedena enkrat): Bralni nahrbtnik Mavri¢na ribica;
Bralni nahrbtnik: literatura za otroke (prvo in drugo starostno obdobje) in starse (strokovna
literatura); interni knjizni projekt Skrivnostne torbice: izbrano gradivo potuje med vrtcem in
domom, otroci in starsi berejo, otroci o tem pripovedujejo v vrtcu, izdelajo izdelek na temo
dolocene knjige, pripravijo razstavo, pripravijo kulturno prireditev na ravni vrtca na temo
doloc¢ene knjige — vsi oddelki berejo enako zgodbo, vendar prilagojeno starosti (v Solskem
letu 2017/2018: Rdeca kapica); Malcek bralcek, izposoja knjig na dom enkrat tedensko 10
mesecev; Cicibralcek; vsaka skupina si je izdelala svoj nacrt po elementih PSP.

Da, a jo poimenujemo drugade (navedba po pogostosti pojavljanja imena): 5-krat Pal¢ek
braléek; 3-krat Bralni nahrbtnik; 2-krat Ciciuhec, Cici bralna znacka; 1-krat Cicibralec,
Bralna kosarica, Palc¢ek braléek, Mali Savinjcani berejo, Pravlji¢na mavrica, Pravljicni
paléek, Mavri¢na ribica, Mal¢ek braléek, Ostrzkova bralna znacka, Bralni angeléek, Zalko
bere, Miskolin¢kov nahrbtnik, Bral¢ek, PredSolska bralna znac¢ka Petra Nosa, Bralni kovcek,
Bralni jezek, Eko bralni nahrbtnik, Predbralna znacka Veronikin zaklad.

Pod drugo so bili 4 odgovori, in sicer 3 od teh sodijo pod dejavnosti BZ (Potujo¢i knjizni
nahrbtnik; drugi vrtec izvaja Ciciuhca, Slomskovo bralno priznanje, Knjizni nahrbtnik za
vse starosti, imajo vrtéevsko knjiznico — vse knjige so vnesene v Cobiss in si jih starsi lahko
sposodijo; tretji vrtec navaja lutko Mijo, s katero spodbujajo razli¢ne bralne dejavnosti); en
vrtec navaja, da izvajajo veliko bralnih dejavnosti v okviru programa, starSe spodbujajo za
branje otrokom doma (ni navedenih konkretnih dejavnosti).

=3
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Tabela 2: Nacin priprave spodbujanja druzinskega branja'®

Seznam(i) knjig za predSolsko Bralno znacko (tudi, ¢e jo poimenujete drugace)
Enote
Podvprasanja =
St. odgovorov | Odstotki

V vrtcu pripravimo knjige (v bralni nahrbtnik, bralni kovcek ...), o

L 33 45 %
ki jih odnese otrok domov.
Seznam(e) knjig po starostnih stopnjah pripravimo v vrtcu. 23 32%
Seznam(e) pripravijo v Solski knjiznici. 7 10 %
Seznam(e) pripravijo v sploSni knjiznici. 6 8 %
Seznam(i) obsega(jo) priblizno ... knjig. (Navedite st. knjig.) 10 14 %
Seznama nimamo, otrok s starsi poljubno izbira dela, o katerih 31 4 9%
»poroca«. 0
Drugo' 10 14 %

Vrtci (ne glede na to, ali dejavnost poimenujejo PBZ ali ne) uporabljajo tri nadine
(ker je bilo moznih ve¢ odgovorov, so ti navedeni po pogostosti): najbolj mnozi¢na
varianta so bralni seznami, ti obsegajo od 20 do 35 knjig (pripravijo jih vzgojitelji,
Solski ali splosni knjiznicarji), izmed katerih starsi in otroci izbirajo dela (50 % od
73 odgovorov); na drugem mestu je bralni nahrbtnik (kovéek, vrecka), v katerega
mentorji branja pripravijo od 2 do 8 knjig, odvisno od starosti otrok (45 % od 73
odgovorov); tretja varianta je prosta izbira knjig za porocanje (taksnih je 42 %
odgovorov). Predvidevamo, da se odgovori podvajajo predvsem pri prvi in drugi
varianti (seznam, nahrbtnik), ker si mentorji branja tudi za nahrbtnik pripravijo
od starosti otrok, in sicer od 1 do 6 knjig na otroka.

Pri vprasanju o nacinih preverjanja prebranega je bilo podanih 68 odgovorov, ki
jih lahko druzimo po podobnosti (moznih je bilo ve¢ metod v enem odgovoru, saj
je slo za vprasanje odprtega tipa); odgovori so navedeni po frekvenci pojavljanja:

— najpogosteje otrok pripoveduje vsebino prebrane zgodbe (govorni nastop)
drugim otrokom (v nekaterih vrtcih v jutranjem krogu, v bralnem koti¢ku, na
pravljicnem stolu, na svetlobni kocki) ali individualno vzgojiteljici,

— mlaj$i otroci o prebranem kazejo ob slikanici, povedo posamezne besede ali
besedne zveze,

— otrok pripoveduje zgodbo ob knjiznih ilustracijah,

— otrok ilustrira prizor iz prebranega literarnega dela (en vrtec navaja, da imajo
mape za risbe, nastale po prizorih iz literarnih del),

— izpolnijo delovni list (nariSejo vsebino/si izmislijo in ilustrirajo uganko ali
iz§tevanko ...),

10 Pod drugo so v vrtcih navajali sledede: 3-krat: seznam knjig na spletni strani BZ; 2-krat:
otrok si v priro¢ni knjiznici sam izbere knjigo, ki si jo bo izposodil; 1-krat: nekateri oddelki
pripravijo sezname oz. bralne nahrbtnike, drugi pustijo starSem in otrokom, da sami izberejo
literaturo; v rubriko so navajali tudi odgovore, ki sodijo v eno od ponujenih moznosti (npr.
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— star§i v zvezek napiSejo otrokov odziv na prebrano delo, otrok zapis dopolni z
ilustracijo, nalepijo fotografijo ipd.,

— otroci s starsi pripravijo dejavnost na temo knjige,

— v skupini ustvarjajo lastne zgodbe,

— otrok zapoje pesem,

— otroci uprizorijo prebrano,

— v vrtcu skupaj s starsi preberejo delo, nato imajo dejavnosti,

— otrok pripoveduje zgodbo ob lastnih ilustracijah,

— nekateri otroci prinesejo izdelane izdelke (lutke, risbe, napisane zgodbe, pesmi),

— otrok pripravi plakat, ob katerem pripoveduje o prebranem literarnem delu,

— otrok, ki predstavlja delo, na koncu postavlja vprasanja drugim otrokom v
skupini (vsaj 3 vprasanja), tako skupno obnovijo zgodbo, izpostavljeni otrok
pa je ponosen, ker ve, da so ga otroci poslusali; cela skupina pazljivo poslusa,
ker vedo, da bodo lahko »vpraSani«.

V nekaj primerih se je v odgovorih pojavil tudi €as, ki ga namenijo navedenim
dejavnostim, najpogosteje zjutraj ali pred spanjem; pogosto otroci pripovedujejo ob
ponedeljkih ali petkih, ko prinesejo nazaj bralni nahrbtnik. V dveh primerih so bile
navedene tudi drobne nagrade, ki si jih otroci pridobijo ob uspesno predstavljenem
delu (nalepko na barvni papir; na pripravljene podlage lepijo simbole, npr. ribico,
gumbek, sovico ..., s ¢imer oznacijo svoj napredek ter nacrtujejo nadaljnje branje).
V sedmih primerih vzgojiteljice (mentorice branja) porocajo, da v bralni nahrbtnik
dodajajo tudi strokovne knjige za starse.

Naslednje vprasanje je povezano z izvajanjem PBZ v vrtcu v preteklem Solskem
letu (2017/2018); sprasevali smo po Stevilu oddelkov v vrtcu, Stevilu sodelujocih
oddelkov in mentorjev ter povpre¢nem Stevilu prebranih knjig na otroka.

Tabela 3: Podatki o branju za BZ v vasem vrtcu za Solsko leto 2017/2018 (n = 20)

Kombini-
Oddelek 1-2leta | 2-3leta | 3-4 leta 4-5 let 5-6 let rani od-
delki
St. vseh oddelkov 32 44 34 44 44 20
St. oddelkov, ki 28 41 ) o) 38 20
sodelujejo pri bz
St. mentorjev bz 52 79 68 69 65 36
St. otrok, ki 361 539 632 849 858 320
sodelujejo pri bz
Povprecno §t. 2,53 2,64 3,73 4,10 4,41 3,45
prebranih knjig na | (najveckrat | (najveckrat | (najveckrat | (najveckrat | (najveckrat | (najveckrat
otroka 2 knjigi, | 3 knjige; | 3 knjige, 5 knjig, 5 knjig, 5 knjig,
sledijo 3; | razpon od | sledi 5 sledijo 3 | sledijo 3 sledijo 3
razponod | 1do7) knjig; knjige; knjige; knjige;
1.do 5) razpon od | razpon od | razpon od | razpon od
1do7) 1 do 8) 1 do §) 1 do5)

Na to vprasanje je odgovorilo le od 20 do 38 vrtcev, torej tisti, ki so se v zacetku
izrekli, da sodelujejo pri Predsolski bralni znacki, vendar so nekateri odgovarjali
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le za svojo skupino, ne za celoten vrtec; vprasanje zahteva vnaprej$njo pripravo
podatkov, zato predvidevamo, da so nekateri anketiranci na tem mestu prenehali z
anketo, ker niso imeli zbranih podatkov. Pri (ro¢nem) pregledu posameznih vnosov
jerazvidno, da nekateri vrtci nimajo vseh starostnih skupin ali nimajo kombiniranih
oddelkov ali pa so pisali podatke zgolj za eno skupino. To je bil razlog, da smo pri
tem vpraSanju izlo€ili vse nepopolne ankete in z ro¢nim pregledom 20 popolnih
in ustreznih anket za to vprasanje, prikazali odgovore v spodnji tabeli. Po prica-
kovanju je najve¢ oddelkov, ki sodelujejo v BZ, z otroki, starimi od 4 do 5 in od 5
do 6 let. Kljub velikemu Stevilu neuporabnih odgovorov se pokaze, da s starostjo
otrok narasca vkljucenost v PBZ in minimalno Stevilo prebranih knjig za PBZ.
Najbolj uspesni programi za spodbujanje branja v vrtcu (na vprasanje odprtega
tipa je odgovorilo 55 vprasanih, druzili smo podobne odgovore in jih rangirali od
najpogostejSega do najmanj pogostega v okviru posameznega skupnega izhodisca
a, b, ¢, ¢; moznih je bilo ve¢ odgovorov):
a) Otroci nesejo knjige iz vrtca in jih imajo nekaj ¢asa doma (od enega tedna do
Stirinajst dni):
— bralni nahrbtnik,
— bralni nahrbtnik z bralnim dnevnikom,
— knjizni nahrbtnik z lutko,
— pravlji¢ni potujoci kovcek,
— bralna vrecka.
V tej skupini bralnih spodbud so pogosti bralni dnevniki (velikokrat se omenjajo
skupaj z nahrbtniki, kovcki, vreckami). Bralni zvezek, ki je namenjen opisu
prebranega (zapisujejo starsi) ter ilustriranju otrok ali prilaganju fotografij,
povezanih z bralnim dogodkom pri otroku doma. V nekaj primerih je izpo-
stavljena skupinska ustvarjalnost otrok, ki (skupaj s starsi) nadaljujejo pisanje
izvirne zgodbe (vsak otrok, ki prinese domov bralni zvezek, nadaljuje zgodbo
tam, kjer je predhodni vrstnik kon¢al).!" Enkrat je bila omenjena dejavnost, da
pridejo starsi v vrtec prebrat otrokovo najljubse literarno ali informativno delo.
V enem vrtcu poroc¢ajo, da imajo pravlji¢ni dan, takrat otroci prinesejo knjigo
od doma in jo preberejo v vrtcu. Omenjena je Cici vesela Sola (stalna rubrika
igrivega ucenja v otrosSkem revijalnem tisku Cicido in Ciciban). V nekaterih
vrtcih belezijo otrokov napredek na nacin dodajanja znakov za koli¢ino prebra-
nega gradiva (npr. bralni vlakec, izdelava plakata z znaki otroka in dodajanje
nalepk ob prebrani vsebini); iz enega vrtca porocajo, da ima vsak otrok svoj
loncek s pikami; na pike vzgojiteljice napiSejo avtorja in naslov literarnega dela,
o katerem je otrok porocal, v loncek pa dobi barvico. Otrok v loncek nabere
barvice razli¢nih barv; ob koncu Solskega leta naredijo slavnostno podelitev
lonckov z barvicami, ob katerem je tudi prijazen in pohvalni zapis, ki si ga

Npr. v najstarejsi skupini so izvajali izmiSljanje lastne pravljice. Vsak teden je mapa poto-
vala na domove, spremljal jo je medvedek Brundo. Otroci so skupaj s starsi zapisali svoj
del zgodbe. Otrok, ki je prinesel mapo nazaj v vrtec, je pripovedoval, kaj so doziveli doma
z Brundom in kdo jim je pri tem pomagal. Vsak teden so prebrali nadaljevanje zgodbe in
tako spodbujali k razmisljanju o morebitnem nadaljevanju. Na koncu Solskega leta so zgodbo
izdali v knjizni obliki, ki jo je vsak otrok odnesel domov; otroci so bili mo¢no motivirani
in tezko so ¢akali, kdaj bodo prisli na vrsto.
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lahko otrok zalepi v bralni zvezek. Poleg tega vedno po opravljeni dejavnosti
dobi sporocilno pisemce, ki ga s starsi prebere in zalepi v zvezek, zvezek pa
gre z otrokom v prvi razred.

b) Izposoja knjig v Solski ali vrtéevski knjiznici; spodbujanje mentorjev k obisku
otrok in starSev v sploSni knjiznici in spodbujanje starSev, da otroka vpisejo v
splosno knjiznico. V enem vrtcu poudarjajo, da je zelo dobro sprejeta dejavnost
krajevne knjiznice ter pravlji¢ne sobe.

c) Posebne aktivnosti (na posebnih lokacijah) v popoldanskem €asu (starsi in otroci
skupaj), pravlji¢ne ure (v vrtcu ali knjiznici; dopoldan ali popoldan):

— branje pod krosnjami,

— star$i sami pripravijo dejavnosti za otroke,

— nadaljujejo s projektom V objemu besed,

— no¢ knjige (23. april) ali vecer ob 2. aprilu, mednarodnem dnevu knjig za
otroke,

— literarna Cajanka,

— ob praznovanjih (rojstni dan, veseli december),

— kulturni teden v vrtcu.

1z enega od vrtcev pisejo, da imajo pravlji€no sobo, ki je odprta ves dan. Starsi

jo lahko z otrokom obis¢ejo zjutraj pred vstopom v skupino ali popoldne, ko

otrok ze zapusti skupino (starsi tako nekaj asa prezivijo skupaj z otrokom v

pravlji¢ni sobi ob pregledovanju knjig).

¢) Povezovanje knjizevnosti z drugimi umetnostmi:

— razstava kakovostnih slikanic v vrtcu,

— razstava otroskih ilustracij, ki nastanejo na podlagi prebranih del,

— uprizoritvene dejavnosti otrok (lutkovne in dramske predstave),

— vklju€evanje petih pesmi in deklamiranja na razli¢nih prireditvah v vrtcu in
pri delu v skupini.

Navedena so tudi predavanja in delavnice o pomenu druZzinskega branja za starSe
(tematski roditeljski sestanki, govorilne ure), povabilo k sodelovanju v PBZ!? in/ali
drugih dejavnostih, povezanih z druzinskim branjem, pogovori starSev na sestan-
kih, kjer med seboj izmenjujejo dobre prakse. Omenjeno je tudi srecevanje starSev
(tudi starih starSev), otrok in vzgojiteljev (mentorjev branja) v popoldanskem casu,
pri Cemer gre za usmerjene bralne dejavnosti, pogovore o prebranem in izvedbo
dejavnosti, ki se navezujejo na prebrane (leposlovne ali/in informativne) vsebine.
Enkrat je omenjeno tudi branje v razli¢nih jezikih in posebna skrb za razvijanje
pripovedovalne sheme.

Pogosto so omenjeni knjizni koticki v igralnicah, izrazena je skrb vzgojiteljev
za kakovostna gradiva (nekateri navajajo, da si lahko otroci na dom izposodijo tudi
knjige, ki so v knjiznem koticku in so otrokom vsec).

Spodbujanje druzinskega branja poteka tudi tako, da vzgojiteljice (mentorice
branja) v bralne nahrbtnike (vrecke, kovcke) dodajajo informativno literaturo za

12 Omenjeno je tudi razdeljevanje zlozenke Otrok, branje, odrasli, ki jo izdaja Drustvo Bralna
znacka Slovenije — ZPMS za promocijo PBZ.
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starSe, jim po elektronski posti posiljajo strokovne ¢lanke. Iz enega vrtca porocajo,
da branje spodbujajo tudi s priznanji odraslim (star§em, starim starSem, sorodni-
kom, starejSim sorojencem ...), ki otrokom berejo. Starsi ob zacetku Solskega leta
pogosto prejmejo pisni nagovor za spodbujanje vkljucevanja v bralne aktivnosti,
ki jih organizira vrtec.

V odgovorih je navedenih tudi nekaj projektov, ki so potekali ali Se potekajo
v vrteih: Rastoca knjiga (en vrtec), V objemu besed (2016-2017), OBJEM (2016—
2022: sodelujeta dva vrtca, ki sta izpolnjevala anketo).

V predzadnjem vprasanju so vzgojitelji — mentorji branja belezili pri¢akovanja,
in sicer kaj pricakujejo od Drustva Bralna znacka Slovenije — ZPMS v smislu
podpore pri svojem delu. Na to vprasanje je odgovorilo 49 vprasanih (ker gre za
vpraSanje odprtega tipa, smo odgovore druzili po pogostosti v dve skupini):

a) Pricakovanja, povezani s potrebami mentorjev pri delu:

— podpora z didakticnimi sredstvi, nabor dejavnosti za spodbujanje druzin-

skega branja,

— spodbuda pri izbiri kakovostnih literarnih del,

— priporocilni seznami primernih knjig (seznam novosti),

— strokovna podpora mentorjem, izvedba vzorcne ure,

— vecja mera koordinacije med vrtci,

— brezplacna gradiva za starSe, ki spodbujajo branje,

— smernice za dobro spodbujanje, prakticne predstavitve za starse,

— pomo¢ pri uvodni in zakljuéni prireditvi,

— daljsi rok izposoje knjiznih gradiv za vzgojiteljice,

— pohvala za celotno skupino, ki sodeluje,

— vklju€evanje vrtcev v uspesne projekte.

b) Pricakovanja, ki so povezana s finan¢nimi sredstvi:

— ugodno ceno ali brezpla¢na predavanja za mentorje branja,

— sofinanciranje obiskov znanih pisateljev in pesnikov,

— (za vrtce brezplacne) izvedbe bralnih uric, pravljicnih dogodkov, pripovedo-

vanja zgodb,

— motivacijska gradiva, zanimive nagrade, brezplacna priznanja za otroke ali

darilne knjige,

— plakete.

En odgovor je bil, da ne Zelijo sodelovati z BZ, ker priznanja niso vSec¢na in je
njihova cena visoka, v enem vrtcu Drustva Bralna znacka Slovenije — ZPMS ne
poznajo dovolj dobro, zato ne morejo izraziti svojih pri¢akovanj, v nekaj vrtcih so
napisali pohvalo delovanju drustva.

Zadnje vprasanje je mentorje branja spodbujalo, naj zapisejo, ¢e zelijo kaj sporociti.

Tudi to je bilo vprasanje odprtega tipa, nanj je odgovorilo le 22 vprasanih vrtcev,

zato smo smiselno druzili podobne navedbe. Zelijo si:

— sezname priporocene literature po starostnih stopnjah, nekateri s konkretnimi
naslovi kakovostne literature po starosti otrok (1-2, 2-3 ...),

— obvescanje o novejsih kakovostnih knjigah,

— obvescanje o dogodkih, povezanih s PBZ,
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— da bi BZ mentorjem omogocila izmenjavo dobrih praks,
— da bi BZ mentorjem omogocila izobrazevanja, povezana s PBZ.

Sklep

Bralna znacka za predsolske otroke je namenjena predvsem druzinskemu branju in
ustvarjanju spodbudnega okolja za otrokov stik s knjigo. Seznam priporo¢enih del
je namenjen smernicam, kako otroku, ki Se ne bere sam in torej nujno potrebuje
posrednika, pomagati vstopiti v svet knjig. V zadnjem desetletju je skokovito na-
rascala (a v zadnjih treh letih nekoliko upadla) produkcija otroskih in mladinskih
literarnih del, pri cemer pa Stevilo kakovostnih knjig ni naras¢alo sorazmerno. Prav
zato je dela treba vrednotiti in otrokom ponuditi najboljSe, saj v institucionalno
knjizevno vzgojo sodi kakovostna literatura. Didaktiki slovenscine se strinjajo, da
je od najzgodnejSega otrostva nujno razvijati otrokove recepcijske strategije (prim.
Kordigel Abersek 2008, Krakar Vogel 2016, Saksida 2017). Poudarjena je klju¢na
vloga pedagoskega delavca v procesu branja, pri ¢emer bralni dogodek poteka v
vrtcu »pri pogovoru v vrtcevski skupini in Solskem pouku (podrobna skupna ana-
liza posameznih krajsih besedil, npr. pesmi, odlomkov iz pripovedi, tudi krajsih
celovitih besedil, npr. slikanic); razlicnih oblikah vodenega spodbujanja branja
daljsih celovitih besedil (druzinsko in domace branje, priznanje za bralno znacko,
Cankarjevo tekmovanje ipd.)« (Saksida 2017: 48). Seznami kakovostnih knjig za
posamezno starostno obdobje so odli¢no izhodisce za spodbujanje druzinskega
branja, kar je potrdila tudi anketa. Seznam naj bo dovolj Siroko zastavljen, da bo
zajel vse bralne okuse, priporocamo od dvajset do trideset naslovov za posamezno
skupino (kar v vecini vrtcev, ki so odgovarjali, ze prakticirajo). To se zdi obvla-
dljivo tudi za profesionalnega posrednika (vzgojitelja — mentorja branja), ki PBZ
vodi. Tako lahko dobro pozna izbrane knjige, ki jih otroci predstavljajo, starsi in
otroci pa imajo moznost s seznama izbirati dela po lastni presoji (in ne nazadnje
glede na dostopnost gradiva).

Ob pripravi bralnih seznamov za druzinsko branje bi bilo treba upostevati
razli¢ne kriterije. Zelo pomembna je starost naslovnika (otroka) in njegov kog-
nitivni razvoj, ki narekuje zanimanje za doloCeno temo: otroke seznanjamo z
leposlovnimi in informativnimi (pou¢nimi) vsebinami. Prav tako ni zanemarljiva
dolzina besedila, saj gre pri branju v predSolskem obdobju predvsem za postopno
razvijanje zmoznosti poslusanja. Pri leposlovnih delih ne bi smeli pozabiti na li-
terarni kanon. Med novejSimi literarnimi besedili bi veljalo izbirati predvsem po
tematskem principu, pri ¢emer je nujno ohranjati razmerje med izvirno slovensko
in prevedeno literaturo, poudarek naj bo na izvirnem leposlovju. Skozi knjizevna
dela in ob literarnih junakih otrok spoznava §irsi kulturni kontekst nacionalne
knjizevnosti in drugih knjizevnosti. Ob informativnih (poucnih) knjigah bo otrok
spoznal, da je pridobivanje znanja lahko zabavno in zanimivo.
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ENCOURAGING FAMILY LITERACY IN CHILD’S PRE-SCHOOL PERIOD:
THE PRE-SCHOOL READING BADGE

The paper provides basic starting points for the development of family literacy relating to
institutional incentives (kindergartens and libraries) that implement the Reading Badge for
pre-school children or other projects related to family literacy. In June 2018, a survey was
carried out in all kindergartens in Slovenia. The questionnaire was primarily based on the
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ways to promote family reading, methods of working with children, the choice of materials

and the verification of the material read. The results show that educators, i. e. kindergarten

teachers, promote family reading through a variety of reading projects, and, in particular,
by supporting family literacy, they create a stimulating environment for children’s contact
with books. The questionnaire analysis shows that the kindergarten teachers (reading men-

tors) need and wish for recommended reading lists to follow the guidelines of how to help a

child who is not yet an independent reader and therefore necessarily needs an intermediary

to help him/her to enter the world of reading. In the last decade, the production of children’s
and youth literary works has risen sharply (and in the last three years it has reduced slightly),
nevertheless, the quantity of quality books has not been increasing proportionally.

Therefore, literary work needs to be evaluated, only the best should be offered to children,

and only quality literary work can form the institutional literary education. For promoting

family literacy, quality books reading lists for particular age ranges are an excellent starting
point (for example, twenty to thirty titles for each age range).

Various criteria should be taken into account when preparing readers for family reading:

— The age of the addressee (child) and his cognitive development, both forming an interest
in a particular topic, are very important: children should be acquainted with the literary
and informative (educational) content.

— Furthermore, the length of the text is not negligible, since the primary purpose of reading
in the pre-school period is to gradually develop the listening ability.

— In literary works, the literary canon should be taken into consideration.

— Among the more recent literary texts, one should choose mainly by the thematic principle,
taking into consideration the balanced ratio between the original Slovene and the trans-
lated literature, with the emphasis on the original literature. Through literary works and
literary heroes, a child becomes aware of the wider cultural context of national and other
literatures. Using informative (educational) books, a child will be properly introduced to
the fact that acquiring knowledge can be fun and interesting.
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1.01 Izvirni znanstveni ¢lanek — 1.01 Original Scientific Article

Clanek obravnava filozofsko-teoretske tokove, ki so prispevali h kulturoloskemu
obratu v literarni vedi v devetdesetih letih dvajsetega stoletja. V okviru trodelne
raziskovalne sheme (kontekst/avtor, tekst/literarno delo, ob¢instvo/bralec), ki je
skupna kulturoloskim in sodobnim literarnoteoretskim branjem literature, anali-
ti¢no reflektiramo dela nekaterih kljucnih avtorjev s podrocja poststrukturalizma,
Frankfurtske Sole kriti¢ne teorije, teorij ideologije in recepcijskih §tudij. Na ta
nacin avtor predstavi nacine, na katere so filozofsko-teoretski tokovi spremenili
in nadgradili tradicionalno literarnoteoretsko pojmovanje spoznavne, eti¢ne in
estetske razseznosti literarnega dela. V zakljucku so predstavljena njihova stici-
$¢a, razhajanja in omejitve.

The article draws on the philosophical-theoretical currents that contributed to
culturological shifts in literary science during the last decade of the twentieth
century. The work of key authors from the field of post-structuralism, the Frank-
furt school of critical theory, and theories of ideology and reception studies is
analytically reflected on the level of the tripartite research scheme (context/author,
text/literary work, audience/reader) common to culturological and contemporary
literary-theoretical readings of literature. In this way, we reveal how philosoph-
ical-theoretical currents have transformed and enhanced the traditional literary-
theoretical conception of the cognitive, ethical and aesthetic dimensions of the
literary work. In the conclusion, crossroads, divergences, and limitations in these
methods are also presented.

Kljuéne besede: kulturologija, tradicionalna in sodobna literarna teorija, razsez-
nosti literarnega dela, literarno bistvo

Key words: culturology, traditional and contemporary literary theory, dimensions
of literary work, literary essence

1 KulturolosSko-literarna afera

Slovenski model kulturologije je matrica interdisciplinarnih teorij in pristopov,
ki so jih slovenski raziskovalci kulturnih Studij pred leti predstavili slovenskemu
bralstvu v obseznih in preglednih knjigah uvoda v kulturne $tudije Cooltura (De-
beljak idr. 2002) in Politike popa (Stankovié 2005). Stevilni avtorji obeh knjig so
pestro tradicijo dopolnjujoce obravnavali skozi birminghamsko in frankfurtsko
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Solo kulturnih §tudij ter (post)strukturalizma. Kulturoloski pristop h knjizevnosti
se epistemoloSko nanaSa na »eklekticn/o/ zmes lingvistike, poetike, filozofije,
sociologije, antropologije, psihoanalize, zgodovine in drugih ved«, ki jo Marko
Juvan poimenuje enostavno s »teorija« (Juvan 2006: 41), kar pomeni, da kulturo-
loski pristop ni niti enovit niti en sam in da je zdruzljiv s sodobnimi literarnoteo-
retskimi pristopi.

Kulturne studije so se razvile kot kritien odziv na elitisti¢no tradicijo britanske
literarne kritike 19. in 20. stoletja, ki je Se vedno strogo locevala med trivialno,
t. i. mnozic¢no kulturo, in elitno kulturo kot vsem estetskim in moralno najboljsim,
kar proizvaja ¢lovestvo (Juvan 2006: 24). V sodobnosti so se vrnile k svojim izvo-
rom, kar so v preteklih petnajstih letih obravnavali nekateri slovenski raziskovalci
(Grosman 2004, Juvan 2006, Potocco 2012, Virk 2007 in 2008). Ceprav je bilav
dvajsetem stoletju paradigmatska izmenjava med kulturnimi $tudijami in literarno
vedo do neke mere reciprocna, se je sredi devetdesetih let pokazal »razbojniski«
znacaj kulturnih $tudij (Puzar 2010).!

Leta 1993 je Ameriska zveza za primerjalno knjizevnost izdala Bernheimerjevo
porocilo, v katerem je pozvala k spoju primerjalne knjizevnosti in kulturnih Studjij.
Po Virku (2007) se je takrat pricel kulturoloski obrat v primerjalni knjizevnosti,
ki se je poleg kulturnih razpustila tudi na prevodne $tudije (Virk 2007: 27). Slo
je za odziv na »permanentno krizo literarne vede« (Juvan 2006: 15), ki se je zgo-
dil v kontekstu narascajoce kulturne, ideoloske, rasne in spolne pluralizacije in
hibridizacije ameriske druzbe. K vzrokom, ki so ta obrat pogojevali, sodijo tudi:
razvoj literarne teorije pod vplivom francoskega poststrukturalizma, upad prestiza
besedne umetnosti, ki je postala le eden od nacinov potros$nje ¢asa in denarja ter
konec velikih pripovedi, ki ni pomenil le odpora do urejenih in zakljucenih literar-
nih pripovedi, ampak tudi legitimacijsko krizo znanja, ki so ga pricele obvladovati
mednarodne institucionalne zahteve po njegovi uporabnosti in racionalizaciji, kar
je literarno vedo postavilo v nehvaleZen polozaj (Juvan 2006: 27-54). Ceprav so
slovenski raziskovalci opozarjali na nujnost literature in vrednost literarne vede
(Juvan 2006: 51-54) ter zagovarjali njeno upravi¢enost kot samostojne discipline
in kot posebnega raziskovalnega podrocja (Virk 2007: 37, 50), so hkrati pozivali k
rekonstrukciji njenega znanstvenega in pedagoskega polja v skladu s kulturologijo
(Juvan 2006: 18). Pokazali so, da so kulturoloske metode tudi moderne metode lite-
rarne vede (Grosman 2004, Virk 2008, Potocco 2012). V nadaljevanju predstavljam
nekaj segmentov kulturoloSko-literarnega metodoloskega spoja in osvetljujem, kako
le-ta nadgrajuje tradicionalno literarno teorijo.

2 Kulturologija in tradicionalna literarna teorija

Prva razlika med kulturoloskim pristopom in tradicionalnim literarnoteoretskim
pristopom h knjizevnosti, ki jo obravnavam, je kategorija Sirine. Kulturoloski

! Kulturne $tudije so »disciplinirana protidisciplina, /katere/ metodoloska narava je piratska,
/saj/ »krade« koncepte /in se povrh §e/ avanturisticno zabava, a obenem ostaja nevarna /.../,
transformativna /.../, romanti¢na /.../, pogumna /.../, kriti¢na /.../, oportunisti¢na /.../ in skup-
nostna /.../« (Puzar 2010: 196).
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pristop h knjizevnosti je Sirsi od pristopa literarne teorije, od katere se sicer lahko
precej nauci, predvsem iz morfoloskih in aksioloskih razclenitev literarnega dela,
tj. prek poznavanja notranje in zunanje zgradbe besedila in sestavnih elementov
oblike, snovi, stila, vsebine, tipologije besedne umetnosti, tem, motivov, tipologije
bralcev ter nacel vrednotenja v literarni vedi (Kos 1995: 18). To pomeni, da lahko
kulturoloski pristop vkljucuje metodolosko-teoretske postopke in enote analize kot
tudi spoznanja literarne teorije in ugotovitve literarne zgodovine, vendar pri vsem
tem ne ostaja na ravni notranje in zunanje zgradbe besedila. Kulturoloski pristop
h knjizevnosti naj bi uposteval temeljno nacelo, ki so ga izpostavili Raymond
Williams in drugi ocetje britanskih kulturnih §tudij, da literarnih del ne moremo
obravnavati loc¢eno od dolocene kulture, od druzbenih in ekonomskih razmerij, v
katerih so dela nastala (Stankovi¢ 2002: 19).

Ce h knjizevnosti pristopamo kulturolo§ko, pomeni, da vse, s ¢imer se ukvarja
literarna teorija, kontekstualiziramo; posamezno literarno delo obravnavamo celo-
stno, s pojavi, ki ga pogojujejo in presegajo — od druzbenoekonomskih razmerij,
avtorjevega biografskega konteksta, prek pomena jezika v literarnem delu, do
publikacije, distribucije in potroSnje knjige ter v najsplosnejSem, z nacinom in s
postopki samega branja kateregakoli literarnega dela in branja dolo¢enega literar-
nega dela. Medtem ko tradicionalna literarna teorija bistvo literarnega dela raz¢leni
in strukturira navznoter (Kmecl 1995: 9—14, Kos 1995: 89—-143), namre¢ po t. i.
literarni globini in §irini,? kulturne $tudije to po&nejo navzven, po prostorsko-ca-
sovni globini in Sirini. Tako skuSajo izpostaviti druzbeno-zgodovinske razseznosti
in kulturno zasnovo literarnega bistva, ki ni negibno — spreminja se v odnosu do
prostora in Casa ter glede na zorni kot, iz katerega ga opazujemo. Medtem ko
lahko kulturoloski pristop Se vedno vkljucuje literarnoteoretske elemente, pa se
mora glede na metodoloska razhajanja med Birminghamom in Frankfurtom? del-
no odpovedati dvojemu: predpostavki tradicionalne literarne teorije, da je naloga
teoretikove hermenevti¢ne prakse odkrivanje notranjega in prisotnega bistva lite-
rarnega dela ter vrednostnim sodbam literarnega dela, ki izhajajo iz tradicionalne
literarne teorije.

2 Literarna teorija jemlje dobrSen del svojega konceptualnega in epistemolokega besednjaka
iz metafizike (od Aristotela do Heideggerja) ter kot tak$na daje prednost prisotnemu in bi-
vajocemu (Kos 1995: 49), do katerega je v kritiki logocentrizma neizprosen Jacques Derrida
(1998). To pomeni, da literarna teorija bistvo »i§¢e« z razslojevanjem in raz¢lenjevanjem
besedila, pri ¢emer zapostavlja nejezikovne dejavnike. TakSen primer je Kmeclova uvodna
razprava o pomenu literarne teorije (Kmecl 1995: 9) in pa Kosova razprava o nemimeti¢nosti
modernisti¢ne knjizevnosti, v kateri domnevno prevlada estetska nad spoznavno komponento
(Kos 1995: 35).

Avtorje obeh Sol zaznamuje metodoloska interdisciplinarnost in neenotnost paradigmatskih
predpostavk. Oboji zdruzujejo teoretsko in empiri¢no raziskovanje, pri ¢emer avtorji bri-
tanskih kulturnih studij uporabljajo etnografske metode (holisticno razumevanje kulturnih
fenomenov), metode analize tekstov (razumevanje razmerij moci, ki so vpisana v pomene,
ki jih generirajo besedila) in recepcijske Studije (analiza tekstovnih pomenov, ki krozijo med
obcinstvom) (Barker 2000 v Stankovi¢ 2000: 61), avtorji Frankfurtske Sole pa se opirajo
predvsem na filozofijo (Heglovo dialektiko) in psihoanalizo (Debeljak 2002: 73). Zadnje
lahko pomeni tudi to, da se bistvo besedila tvori prek nasprotij oziroma da so kriti¢cnemu
bralcu ob upostevanju kategorije nezavednega dani zgolj manifestativni pomeni, ki prekrivajo
latentne strukture.
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Kulturoloski pristop ne more presojati knjizevnosti z vidika tradicionalne lite-
rarne teorije, saj z vidika kulturnih S§tudij ni niti kakovostnih niti nekakovostnih
zanrov, ni dobre in slabe ter visoke in nizke literature. Kulturologi ne moremo
ponavljati zgodovinskih napak britanskih konservativnih literarnih kritikov* in
razlikovati med elitno in popularno knjizevnostjo. Tudi plehka, mnozi¢na, trivi-
alna, »neresna« knjizevnost je kulturno posredovana knjizevnost, ki je bogat vir
reprezentacij kulturnih vzorcev, praks, identitet, idej in razmerij med razli¢nimi
druzbenimi skupinami. Po drugi strani pa ni niti nujno niti mogoce, da bi se odpove-
dali kriticnemu branju in razsojanju. Splosen raziskovalni etos, na katerem temelji
kulturoloski pristop, je politi¢en: daje glas izklju€enim, raziskuje in razume tisto,
kar je spregledano in zapostavljeno, ter sprevraca zdravorazumske interpretacije
kulturnih fenomenov. Izpostavlja razmerja, ki niso ocitna.

V skladu s tradicionalno literarno teorijo se bistvo literarnega dela vzpostavlja
v odnosu do razli¢nih teoretskih in kritiSkih branj (Kos 1995: 25-48), pri cemer
pa ni povsem jasno, ali bralec bistvo samo razbira glede na razli¢ne referencne
teoretske kode ali pa ga aktivno soustvarja. Literarno bistvo, ki je obasno zamen-
ljivo z umetnisko lepoto (Kos 1995: 41), je zasnovano skozi estetsko, spoznavno
in etino razseznost literarnega dela. Te tri sestavine so v literarni teoriji precej
jasno opredeljene: nanasajo se na Cutne, spoznavne in idejne uinke in razmerja
literarnega dela. Vedeti moramo, da ne gre za nevtralne, ampak za kulturno po-
gojene razseznosti, katerih pomen opredeljuje vecinska in dominantna kultura. To
pomeni, da bodo bralci z razli¢nimi socialnimi, verskimi, eti¢nimi, razrednimi in
rasnimi ozadji literarno bistvo interpretirali razli¢no, torej $e na veliko ve¢ nacinov,
kot bi lahko sklepali glede na Hallovo klasifikacijo treh tipov obcinstva oziroma
nacinov branja (Stankovi¢ 2002: 38).3

Specifi¢en metodolosko-raziskovalni okvir kulturoloskega pristopa pa se raz-
likuje glede na to, ali kot analitiki in interpreti dajemo prednost estetski (Cutnim
obcutkom in estetskim dozivljajem lepega ob branju literarnega dela), spoznavni
(prek literature spoznavamo stvarnost) ali eticni razseznosti literarnega dela (temu,
kar vpliva na bral¢evo vrednostno razmerje do sveta, na zelje, teznje, namene) ozi-
roma kaj je za kontekst, v katerega se umesca literarno delo, bistveno (Kos 1995:
27,30, 35). V tem smislu je vsako kulturolosko branje tudi partikularno in ne more
biti povsem objektivno. Zato je toliko bolj pomembna refleksija lastne pozicije, ki
ni nikoli dokon¢na. Kulturoloski bralec se mora vnaprej odreci strinjanju o obstoju
ene ultimativne resnice in odkrivanju notranjega bistva literarnega dela.

4 Kulturne $tudije namre¢ izhajajo iz dedi$¢ine britanskih literarnih kritikov, ki so kot najvecje
probleme moderne kulture in literature izpostavljali njuno duhovno obubozanost, dekadenco
in banalnost (Stankovi¢ 2002: 14).

Klasifikacija Stuarta Halla temelji na predpostavki, da je znacaj vsakega sporocila poli-
semicen in da je njegov pomen bolj kot od sporocevalca, ki pomen zakodira, odvisen od
naslovnika, ki pomen odkodira. Po Hallu obstajajo trije prevladujo¢i nacini odkodiranja
oziroma branja tekstov. Ce naslovnik razume sporo¢ilo v skladu z referenénim kodom proiz-
vajalca sporocila, je branje dominantno-hegemonsko; ¢e naslovnik dvomi o konsistentnosti
proizvajalcevega koda, je branje pogajalsko; e pa naslovnik pomen sporocila odkodira glede
na alternativen referen¢ni okvir, je branje opozicijsko (Turner 1996 v Stankovi¢ 2002: 38).
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3 Filozofsko-teoretske osnove kulturnih Studij in sodobne literarne vede

Kulturoloski pristop se od tradicionalne literarne teorije skratka razlikuje po tem,
da literarna dela kontekstualizira, njihovo bistvo pojmuje na neesencialisti¢en na-
¢in ter zagovarja, da pomeni, ki jih literarna dela ustvarjajo, niso nikoli dokonéni.
Kulturoloski pristopi k literaturi v preoblikovani shemi komunikacijskega modela
avtor (kontekst) — delo (tekst) — obCinstvo naslavljajo vse tri kategorije prek treh
prevladujocih kvalitativnih metod: etnografska metoda celostno obravnava vse
kulturne znacilnosti okolja, iz katerega izhaja avtor; analiza tekstov, ki izhaja iz
poststrukturalizma, se ukvarja z odnosom med pomeni in razmerji moci; recepcijske
Studije pa se ukvarjajo z mnozico razli¢nih branj (Barker 2000 v Stankovi¢ 2002:
61). Enaka trodelna shema je skupna tudi modernim metodam literarne vede, s ka-
terimi si kulturne Studije delijo skupne filozofsko-teoretske tokove (Virk 2008: 8-9).

Na ravni analize pomenov literarnega dela si kulturologija in sodobne literar-
ne vede delijo avtorje francoskega (post)strukturalizma, Lacanovo psihoanalizo
in dekonstrucijo. S kontekstom se poleg socioloske, psiholoske, biografske, psi-
hoanaliti¢cne metode ukvarjajo teorije ideologije. V polju recepcijskih $tudij pa
metode sodobnih literarnih ved dopolnjujejo filozofsko-teoretske tokove, ki si jih
izposoja kulturoloski pristop k literaturi. Oglejmo si nekaj primerov, ki skozi raz-
licne paradigmatske tradicije reflektirajo estetsko, spoznavno in eticno razseznost
literarnega dela.

3.1 Poststrukturalizem

Delo francoskih poststrukturalistov je v kulturoloskih pristopih Se vedno pomemb-
no za razumevanje neesencialnosti oziroma konstruktivnosti leposlovnih del, saj se
ukvarja z zagatami, ki jih pred analitika postavljajo lo¢nice med modernisti¢no in
postmodernisti¢no, Zanrsko in nezanrsko ter manjsinsko in svetovno knjizevnostjo.
Glede na (post)strukturalisticno misel so to namre¢ zgolj manifestativne ravni
latentnih struktur, oblikovanih kot matrice temeljnih binarnih opozicij, ki pomena
ne strukturirajo na vrednostno nevtralen nacin, temvec¢ v skladu s prevladujo¢imi
druzbenimi vrednotami, praksami in razmerji moci.

Temeljno gonilo neesencialisticnega pristopa k literaturi, ki je skupen kulturo-
loskemu pristopu in sodobni literarni vedi, izhaja iz Nietzschejeve kritike metafi-
zi¢nega pojmovanja izvora in resnice, ki je napajalo tudi teorijo Michela Foucaulta.
Dekonstrukcija je »kritiéna metoda branja filozofskih in teoretskih besedil /Derri-
daja/, kije /.../ omogocila, da v metafizicnem iskanju bistev razkrijemo nerazresljiva
protislovja« (Juvan 2006: 35). Derrida v svojem delu pokaze, da jezikovni pomen
ni stalen; ne le, da nima izvora, ampak se tudi nenehno spreminja — medbesedilno
in med¢asovno. Po Derridaju se adornovsko vztrajanje v neidentiteti razkriva kot
to, kar je, ni¢ ve¢ in ni¢ manj kot drza. Neidentiteta je po Derridaju votlo bistvo
vsakega besedila, pred katerim se bralec znajde kot dezelan iz Kafkove parabole
Pred zakonom. Po Derridaju je namrec bistvo literarnega besedila to, da je nebi-
stveno in kot Kafkov zakon neidenti¢no samo s seboj. Zakon, ki deluje v knjizev-
nosti, je zakon razlike, ki odlaga in prelaga pomen na druga besedila, s katerimi
lahko bralec interpretira izvirnik. Neesencialnost pomena v besedilu pa vsebuje
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tudi druge implikacije, namre¢ da je potrebno vsako besedilo razumeti skupaj z
nelingvistiénimi dejavniki, kar avtorju sicer odvzame avtonomijo, vendar hkrati
opozarja, da poleg avtorja pomen besedila, kot Zakon v Kafkovi paraboli, varuje
itd. (Derrida 1991: 181-220, Derrida 1998).

Foucault pri tovrstnem razumevanju literarnega bistva napravi Se korak dlje.
Mladi Foucault se je, podobno kot Theodor Adorno, ukvarjal z vprasanjem utopicne
in emancipatorne moc¢i knjizevnosti. Dojemal jo je kot protidiskurz in kot prostor
emancipacije, svobode ter transgresije, prek katerega radikalno izstopamo iz pro-
stora zahodne metafizike (Sirca 2010), ki daje prednost prezenci in logosu (Derrida
1998). V tem prostoru naj bi se prepustili toku nerazuma, »nasilju pisave«, bodisi
blagozvo¢nemu bodisi absurdnemu ritmu gibanja oznacevalcev, ki trka in prestopa
pragove meje zunanjosti in notranjosti, prek katerih se avtor in bralec kot subjekta
razprsita, izgineta in iz tega procesa izstopata drugacna ter preobrazena. Foucault
je kasneje pod vplivom svojih arheoloskih raziskav sklenil, da se spoznavnih,
eticnih in estetskih razseznosti literarnega dela ne drzi nikakr$na emancipatorna
mo¢. Knjizevnost je le diskurz med diskurzi, niz institucionaliziranih vrednot in
praks, med katerimi je tudi avtor zgolj proizvod razmerij mo¢i in diskurzov, ki ga
dolocajo kot v specifi¢no okolje umescenega posameznika. Pisanje torej ni ve¢ akt
osvobajanja in prestopanja pragov, temvec je zgolj ena od praks, ki v dolo¢enem
narativnem kodu oziroma literarni obliki reproducira ze obstojece ideologije, pri
katerih ima avtor navsezadnje manjSo vlogo, saj Se zdale¢ ni edini, ki besedila
avtorizira (Freudlieb 1995, Sirca 2010).

Delo empiri¢nega sociologa Pierra Bourdieuja stezka umestimo v poststruk-
turalizem, Ceprav proucuje strukture, ki strukturirajo. Za kulturoloske pristope
k literaturi je lahko pomembno, saj s konceptom habitusa osvetljuje fiziolosko
stran Focaultovega diskurza, prek teorije literarnega polja pa diskurz presega. Na
primeru Bourdieujevih raziskovanj lahko pokazemo, da sta eticna in spoznavna
razseznost ze konstitutivni pogoj za estetsko razseznost, kar ponazarja pojem
habitusa. Koli¢ina spoznanja in kvaliteta obcutenja sta odvisni od koli¢ine in
kvalitete nakopicenega dela oziroma kapitala, od trajnih umskih in telesnih (pre)
dispozicij, ki jih posameznik akumulira v procesu akulturacije (Bourdieu 1986:
17-18). Bourdieu namre¢ trdi, da poleg ekonomskega kapitala obstajajo tudi so-
cialni, politi¢ni in kulturni kapital, ki se prav tako pojavljajo v materialnih, sim-
bolnih — za na$ kontekst najpomembnejsih — uteleSenih oblikah. To pomeni, da so
druzbena razmerja uteleSena v posamezniku in da imajo posamezniki iz razli¢nih
okolij in druzbenih slojev razli¢ne okuse, znanja, vrednote in teznje. Po Bourdieuju
literaturo ¢utimo, spoznavamo in vrednotimo le v skladu z lastnim habitusom,
ki ga le delno sestavlja tisti del simbolnega kulturnega kapitala, pridobljenega v
procesu institucionalnega izobrazevanja, ¢eprav se na$ habitus hkrati dopolnjuje
in spreminja. Ta protisubjektivna obravnava posameznika kaze, da literarno delo
ni zgolj proizvod ustvarjajocega in reflektiranega delovanja posameznikov (Stan-
kovi¢ 2005: 53), poleg raziskovanja konteksta (avtorja) pa je lahko uporabna tudi
pri analizi literarnih reprezentacij (npr. telesnih praks in sociolektov).

1z habitusa izhajajoce dojemanje literature pa je zgolj fragment Bourdieujeve
sistemske teorije literature, ki temelji na ideji proucevanja literarnosti, tistega, kar
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literaturo kot umetniski diskurz lo¢uje od drugih diskurzov (Virk 2007: 109).°
Zato Bourdieu piSe o literarnem polju, »tj. o sistemu ustanov, diskurzivnih praks,
habitusov, miselnih predpostavk in metajezika, v katerem leposlovje nastopa kot
avtonomna, avtenti¢na, poeti¢na in imaginativna jezikovna ustvarjalnost« (Bour-
dieu 19967 v Juvan 2006: 214).

Zato je Bourdieujev pristop k literaturi v posebnem odnosu do tridelne raz-
iskovalne sheme, ki si jo delita kulturologija in literarna veda. Ce se v njegovi
teoriji osredotocamo bolj na kontekstualne poudarke, ki so osrediS¢eni s pojmom
habitusa, je zaradi nasprotovanja subjektivizmu in zaradi druzbene determinirano-
sti literature njegova teorija vzporedna teorijam ideologije in teorijam diskurzov.
Ce pa literaturo obravnavamo kot literarno polje, Bourdieujeva teorija preéi tako
kontekstualne Studije, metode besedil, saj z ozirom na literarnost presega teorije
ideologije in teorije diskurzov in proucuje tisto, kar je literaturi lastno.

Primer kulturoloskega pristopa, ki analizira kontekstualne znacilnosti literar-
nega dela v razmerju do njegove vsebine in oblike ter se osredotoca na univer-
zalno politicno opolnomocenje, je koncept manjSinske knjizevnosti. ManjSinska
knjizevnost je eklatanten primer kulturoloSkega pristopa zaradi proucevanja vezi
med reprezentacijami in razmerji mo¢i v danem zgodovinskem kontekstu. Studija
vsebuje bogato analizo avtorjevega medkulturnega polozaja, pri cemer upoSteva
celotno literarno polje. Gre za koncept, ki ga ob vnovi¢nem branju Franza Kafke,
prasSkega pisatelja mnogoterih identitet, zacrtata Gilles Deleuze in Felix Guattari.
Njuna opredelitev znacilnosti manjSinske knjizevnosti namre¢ uposteva komple-
ksna razmerja med avtorjem in jezikom v odnosu do razmerja med manjSinsko
in vec¢insko kulturo (veckulturna Praga, nems¢ina kot jezik izobrazevanja in po-
slovanja, uradniske institucije Avstro-Ogrske, kapitalizem in zavarovalnice, ¢eski
nacionalizem, antisemitizem). ManjSinska knjizevnost je knjizevnost, ki jo piSe
manj$inska kultura v jeziku vecinske kulture. To lingvisticno prilagajanje in trans-
fer se manifestirata v osiromaSenem jeziku, v detemporalizaciji in deteritorializaciji
notranje zgradbe literarnega dela ter v kolektivnosti in politi¢nosti subjektivnega
izjavljanja glavnih protagonistov, ki skusajo razresiti druzbeno proizvedene med-
generacijske konflikte (Deleuze in Guattari 1995).%

Koncept manjSinske knjizevnosti pa je uporaben tudi v sodobnih literarnih raz-
pravah. Prek preobracanja in analiziranja binarnih nasprotij — kot dekonstrukcijskih
pogojev za kulturolosko branje, ki se odreka ultimativni resnici ter notranjemu bi-
stvu literarnega dela, bi lahko trdili, da je manjSinska knjizevnost v resnici svetovna
literatura. Izkustvo marginalnosti, drugosti in izgubljenosti postaja danes domace
vedno vecjemu Stevilu ljudi zaradi Stevilnih razlogov, ki ljudi bodisi deteritoriali-
zirajo bodisi detemporalizirajo, jih materialno ali simbolno razlas¢ajo. V tovrstnem
pogledu je jasno, da razmerja med estetsko (Cutno), spoznavno (kognitivno) in

¢ Obstaja tudi ideja, da je literatura osrednji diskurz med diskurzi, saj je edina Gista repre-
zentacija, zaradi Cesar je nad kulturo in ideologijo (Riffaterre 1995 v Virk 2007: 113).

7 The rules of art: genesis and structure of the literary field (1996).

8 Manjsinsko knjizevnost so teoretsko z enako mero posvojile kulturne Studije in postkolo-
nialne Studije zaradi nekaterih poststrukturalisti¢nih premis, ki analizirajo razsredis¢enje
subjekta, pomena ter nehieararhi¢no organizacijo vednosti, naslavljajo razmerje med hibrid-
nostjo in kolonializmom ter dajejo politi¢no oporo ideji o vec¢kulturni druzbi.
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eti¢no (ideolosko ali vrednostno) vlogo in razseznostjo literarnega dela, kot jih
zarisuje tradicionalna literarna teorija, niso izkljucujoca, locena in nevtralna. Ker
manjsinska knjizevnost analizira razli¢ne literarne elemente v Kafkovi literaturi,
ki bralcu onemogocajo zavzemanje subjektnih pozicij (t. i. linijo bega), se navezuje
na eno od temeljnih vprasanj, ki jih postavljajo teorije ideologije — kako ubezati
ideoloski interpelaciji. Ker manjSinska knjizevnost teoretsko-pragmati¢no temelji
na pomembni vlogi, ki jo pripisuje ponovnemu branju, pa se po objektu prouc¢evanja
pribliza tudi recepcijskim Studijam.

3.2 Teorije ideologije

V kulturnih studijah 20. stoletja je na preucevanja kulturnih, v nasem primeru
literarnih fenomenov, klju¢no vplivala misel Karla Marxa, Theodorja Adorna,
Gyorgyja Lukacsa, Louisa Althusserja in drugih teoretikov, ki so poudarjali
vlogo ideoloskih komponent popularne in klasiéne kulture oziroma literature pri
preprecevanju univerzalne emancipacije, proizvodnje odtujitve in reprodukcije
nepravicnih druzbenih razmerij (Debeljak 2002 v Debeljak idr. 2002: 73-94).
Podobno kot v primeru Bourdieujeve teorije, kjer so druzbena razmerja vpisana v
posameznikov habitualno dolocen okus (estetsko dozivljanje), je v estetski teoriji,
ki izhaja iz marksizma, znana teza, da so druzbena razmerja vpisana v estetsko
razseznost literarnega dela (slog, pisava). V teoretski diskusiji o utopi¢nem poten-
cialu modernisti¢ne knjizevnosti sta jo razlicno zagovarjala Adorno in Lukacs.
Adorno je dajal prednost estetski razseznosti kot avtonomnemu obmocju, ki ga
ne smemo razlagati prek spoznavnih in ideoloskih u¢inkov, Lukacs pa je estetsko
formo razumel kot neposredno ideolosko preslikavo, katere spoznavna vloga je
premosorazmerna s kakovostjo posnemanja.

Adorno je verjel v utopic¢ni potencial umetniskega in abstraktnega leposlovja,
v katerem je videl pribezalisce pred zatiranjem, jezik, ki si ga ni mogoce enoznac-
no ideolosko prisvajati. V modernisti¢nih tehnikah potujitve (ekspresionisti¢ni
izrazi, tok misli, samonanasalnost, polisemi¢nost) je prepoznaval utopi¢no formo,
ki zahteva in ustvarja kriticnega in razmis$ljujocega bralca. Namesto ideoloskim
razseznostim knjizevnosti je dajal prednost estetski razseznosti, ki pa je ne smemo
enaciti z literarnim bistvom. Ker je bistvo zaradi kameleonskega znacaja jezika
nereprezentativno, ga je nesmiselno iskati, saj vsaka demistifikacija in dekonstruk-
cija (marksisticna, feministi¢na, poststrukturalisticna, psihoanaliti¢na) literarno
delo namre¢ razvrednotita in estetsko izkusnjo podredita ideoloski klasifikaciji,
prek katere se racionalna misel vraca k mitolo$ki misli (Adorno 1997 in 1999).°

Lukacs je imel do modernisti¢ne knjizevnosti precej bolj kriti¢en in distopicen
odnos. V popaceni estetski formi ni prepoznaval prostora svobode pred zatiranjem.

% Vracanje k mitoloski misli je namre¢ hrbtna stran dialekti¢nega procesa razsvetljenske do-
minacije, ki skusa nekonceptualno in kaoti¢no, »naravno« resni¢nost ukrotiti z jezikom kot
primarnim sredstvom za normalizacijo in nadzorovanje narave in z domnevno nevtralnimi
ter objektivnimi koncepti ter teorijami. Po Adornu je tudi literarno delo proizvod dialektike
racionalnosti — vsako je obtezeno s prvinskim jezikovnim »prevarantstvom«, ampak prav
tista potencialnost novih pojmovanj, nabor druga¢nih moznosti, ki ga vsebuje, bi morala po
Adornu ostati avtonomna in negativna — neidenti¢na in akategori¢na (Stewart 2006: 9-25).
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Kot Adorno je tudi on izpostavil zavajajo¢ znacaj knjizevnosti, vendar ga ni povezal
z univerzalnim znacajem jezika, temve¢ s partikularnostjo modernisti¢ne estet-
ske oblike, ki je zavajajoca, solipsisticna ter odtujujoca, saj mistificira druzbena
razmerja, ki bi jih knjizevnost po Lukacsu morala obelodaniti skozi realisticni
prikaz obstojec¢ih druzbenih razmerij in ne prek njihovega estetskega popacenja.
Po Lukacsu je abstraktna, umetniska, fantasti¢na in ekspresionisti¢na knjizevnost
nihilisti¢na, saj proizvaja odtujenega in dekadentnega bralca, ki se ni sposoben na
aktivisti¢en nacin spoprijeti z nepravicno resni¢nostjo, z resnicnostjo, ki jo najbolj
odraza prepad med revnimi in bogatimi. Ceprav je Lukacs verjel v utopi¢ni poten-
cial knjizevnosti, je le-tega pripisoval realizmu, kar pomeni, da je dajal prednost
estetski kategoriji, ki na najbolj priblizen, mimeti¢en nacin vsebuje spoznavno
razseznost in zagovarja tako vlogo knjizevnosti. Lahko bi rekli, da je pri tem
spregledal prav to, kar je poudarjal Adorno, namre¢ da so druzbena razmerja ze v
osnovi popacena z jezikom. To pomeni, da je »realisticno« prikazovanje obstojece
dejanskosti vselej ideolosko in da onemogoca spoznavanje objektivne resni¢nosti.
V tem smislu ima ve¢ spoznavnega potenciala knjizevnost, ki prek estetske mno-
goterosti prikazuje resni¢nost na neobic¢ajen nacin (Lukacs 1963: 47-91).

O literaturi kot o estetski obliki, ki je dolocena z ideologijo, so pisali tudi
Althusser, Etienne Balibar, Pierre Macherey in Michel Pécheux (1980). Althus-
serjeva teza, iz katere izhajajo tudi njegovi ucenci, je bila, da je literatura le del
kulturnega ideoloSkega aparata (drzave), ki prek kategorije imaginarnega bralca
interpelira v vnaprej dane subjektne pozicije, ki onemogocajo razumevanje celote
resni¢nih (in nepravi¢nih) druzbenih razmerij. Po althusserjancih je diskurz nelo-
¢ljiv od ideologije, bralcevo estetsko dozivljanje, ki se vzpostavlja prav tam, kjer
deluje ideologija, pa ji je povsem podrejeno (Pecheux 1980: 123). Teorije ideologije
torej ne locujejo med estetskimi in ideoloskimi razseznostmi literature. Literarni
ucinek je a priori ideoloski ucinek, ker se konstituira kot kompleksen ucinek, ki
»imaginarno razreSuje neko protislovje« (Balibar in Macherey 1980: 261), in ker
bi rad, da ga prepoznamo kot »literarni u€inek«.

3.3 Recepcijske studije

O omejitvah althusserjanskega razumevanja literature v razmerju do estetskega
in imaginarnega piSeta Hans Robert Jauss (estetika recepcije) in Wolfgang Iser
(estetika uéinkovanja), temeljna avtorja konstanske Sole. Njuni usmeritvi skusata
razumeti pomensko u¢inkovanje literature v razli¢nih zgodovinskih obdobjih in
druzbenih okolij, s ¢imer pokazeta, da so ideoloske razseznosti literature le del
njenega ucinkovanja (Virk 2008: 213).

Namen estetike recepcije je premostiti prepad med zgodovinskim in estet-
skim, ki se v kulturolo$koraziskovalnem okviru nanasa na vez med delom in
ob&instvom.!? Jauss to stori z rekonstrukcijo literarne zgodovine prek nekaterih

10 Estetika recepcije je do neke mere zdruzljiva s konceptom krogotoka kulture, ki so ga obliko-
vali Paul du Gay, Hall in njuni sodelavci, ki so trdili, da pomeni kulturnih artefaktov nikoli
niso koncni, saj se socasno predstavljajo skozi oblikovanje in oblikujejo skozi predstavljanje
na ravneh proizvodnje, potro$nje, identitete in regulacije (Stankovi¢ 2006: 105-107).
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kljuénih poudarkov, ki so v skladu z neesencialisticnim razumevanjem literature:
s prehodom od zgodovinskega objektivizma do estetike recepcije, s preseganjem
psihologizma, s prisojanjem umetniske vrednosti glede na bral¢eve horizonte prica-
kovanj, s preseganjem metafizi¢nega pojmovanja bistva, s pojmovanjem literarnega
dela kot dogodka, s sinhrono-diahronim proucevanjem, z upostevanjem druzbene
vloge literature (Jauss 1970 in 1980 v Virk: 218-220).

Iserjeva estetika ucinkovanja izhaja iz ideje o pomenski nedolocenosti dela,
zaradi Cesar je potrebno analizirati razmerje med delom in pomenodajalcem (bral-
cem), kar se ujema s Hallovima postulatoma odkodiranja in reprezentacije. Namen
estetike u€inkovanja je, da »/p/ri bralcu analizira ¢ustvene pomene, pri besedilu
pa jezikovni sestav, nato pa skuSa v besedilu odkriti tisto strukturo, ki proizvaja
pomen« (Virk 2008: 223). Pomen je zato, kot pri althusserjanskem branju, v ob-
mocju imaginarnega, saj se le posredno nanasSa na referenc¢ne okvirje literarnega
dela. Vendar pa pri Iserju imaginarno ni ve¢ ideoloSko naddoloceno, temvec¢ ga
lahko dojemamo v smislu »nedokonéne fluidnosti, nenehnega postajanja skozi
logiko doloc¢ljivega« (Castoriadis 1997 v Potocco 2012: 17).

Jauss in Iser literaturo osvobodita ideoloske doloCenosti, saj v njuni teoriji li-
teratura ni ve¢ ideoloska preslikava. Ker nastaja pomen v t. i. polju imaginarnega,
se med literarnim delom in bralcem $e vedno preigravajo razlicne ideologije in
subjektne pozicije, ki pa jih bralec, v kolikor ga ne obravnavamo kot pasivni objekt
podrejanja, ne zaseda v celoti. Premisa, ki skozi recepcijske Studije poveze vse tri
elemente kulturolosko-literarne raziskovalne sheme in zaokrozi Hallov krogotok
kulture, je, da bralci v razli¢nih druzbenih polozajih, kulturnih okoljih in ¢asovnih
obdobjih berejo literaturo bodisi od¢arano bodisi utopi¢no.

4 Zakljucek

V ¢lanku ugotavljamo, da kulturoloska branja literature niso lastna le kulturologiji,
temve¢ tudi sodobni literarni vedi, s katero si delita trodelni raziskovalni model.
Razli¢ne segmente tega modela (kontekst/avtor, tekst/literarno delo, obcinstvo/
bralec) analizirajo skupni filozofsko-teoretski tokovi poststrukturalistiénih teorij,
Frankfurtske Sole, teorij ideologij in recepcijskih $tudij, ki rahljajo in politizirajo
esencialisti¢no tradicionalno literarno teorijo. Eklekti¢na zmes omenjenih teoret-
skih izhodis¢ kaze, da so razmerja med spoznavno, eti¢no in estetsko razseznostjo
v literaturi kompleksna in prepustna. Ce piratske kulturne tudije jemljejo literarni
vedi avtonomnost, literaturi pa njen ¢ar, medsebojna izposoja konceptov kaze na
to, da tudi kulturne Studije izgubljajo lasten predmet proucevanja oziroma da se
podrocje teoretsko iz¢rpava in morda vstopa v obdobje permanentne krize, ki
zahteva nov paradigmatski preskok.
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CULTURISTIX — CULTUROLOGICAL READINGS OF BELLES LETTRES

In the article, we present the philosophical-theoretical currents that contributed to culturologi-
cal shifts in literary theory in the last decade of the twentieth century as a response to the
crisis of literary science. In addition to the postmodern epistemological shift and the crisis
of the legitimisation of knowledge, one of the factors that contributed to the culturological
reconstruction of literary science was the essentialist traditional literary approach to literature,
which was rendered obsolete in the face of new social and political developments.
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The universal premise on which culturological readings of literature are based includes the
distinction between popular and elite literature, latent social structures that are present in
the literary work, the authorial position of the writer, and the relativity of the literary es-
sence. The primary feature of the culturological approach to literature is the comprehensive
contextualisation of the literary work. Culturological readings orient the literary essence
outwards (towards socio-economic relations, biographical elements, publication, distribution,
consumption, and reception), while traditional literary theory orients the literary essence
inwards (towards literary depth and width). These premises are common to culturological and
contemporary literary approaches, both of which make use of the tripartite research model
(context/author, text/literary work, audience/reader).

We address the main components of this research model in an overview of several impor-
tant post-structuralist theories (Jacques Derrida, Michel Foucault, Pierre Bourdieu, Gilles
Deleuze, and Felix Guattari), the Frankfurt school’s critical theory (Theodore Adorno and
Gyorgy Lukacs), theories of ideology (Louis Althusser and his followers), and reception
studies (Hans Robert Jauss and Wolfgang Iser). In the article, we also present convergences
and divergences between these different theoretical-philosophical currents in terms of their
relationship to the aesthetic, cognitive, and ethical dimensions of the literary work.
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Nova prebiranja Ujevicevih besedil so omogocila analizo strukture jezikovnega
diskurza o zenski in tudi analizo lingvisti¢nih izrazov vrednostnih stalis¢ o njej.
V clanku se avtorica posveti analizi Zenske identitete, ki v kontekstu SirSega di-
skurza osvetli Stevilne podrobnosti Ujevi¢evih pogledov na zenske. S tem delom
zelimo izpostaviti pomembnost in vlogo zenske v njegovi poeziji in odstreti Se
en del njegove zapuscine. Od njegovih zgodnjih pesniskih zbirk in rim do bole¢ih
verzov in zrelih od so Ujevi¢eva dela prezeta z vilami in drugimi mitoloSkimi
boginjami, ljubljenimi in nedosanjanimi zenskami, ki s svojo moc¢jo vseprisotno-
sti skupaj ustvarijo glas zenske. Definiranje tega harmoni¢nega zvoka Stevilnih
zensk se kaze kot neobhodni del naracije in nosilec sporocila poezije.

New readings of Ujevié’s texts have made it possible to analyse the structure
of the linguistic discourse about women as well as the linguistic expressions of
value-based attitudes toward them. In the paper, the author deals with an analysis
of female identity, which in the context of the wider discourse illuminates many
details of his views towards women. With this work we would like to point out
the significance and role of women in Ujevié’s poetry and reveal another segment
of his poetic legacy. From his earliest poetry collections and initial rhymes, to
the painful verses and mature odes, Ujevi¢’s poems are full of numerous fair-
ies, mythological goddesses, women who were loved and those with unfulfilled
dreams, who through the power of omnipresence together constitute the voice of
one woman. The defining of this harmonic voice of many women appears as an
indispensable part of the narrative and the carrier of the poetic message.

Kljuéne besede: Tin Ujevi¢, hrvaska literatura, zenska identiteta, ljubezen

Key words: Tin Ujevi¢, Croatian literature, female identity, love

Jer meni treba mocna rijec, jer meni treba odgovor, i ljubav, ili sveta smrt
Tin Ujevié¢: Svakidasnja jadikovka

Uvod

Univerzalno$¢u raspona i koordinatama pjesnickog svijeta, ostvarenom sintezom
modernog i klasi¢nog poetskog iskustva, rafiniranom formom, originalnom i suge-
stivnom pjesni¢kom vokacijom poezija Tina Ujevica dostiZe europsku razinu. Svoj
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duh je bogatio na tekovinama udaljenih kultura, filozofiji religija i poetika i bio
otvoren otkri¢ima i stremljenjima ljudskog duha (Sang Hun Kim 2016: 103—110).
Ovaj neobi¢ni boem podredio je svoj zivot pjesni¢kom stvaranju i stvaralackoj
slobodi. Klasik izvorne umjetnosti, strastveni esteta — skeptik i eklektik, erudita
i zavjerenik mistike i tajne, pjesnik ljubavi i smrti, uspio je da ih pomiri u ljepoti
kao njihovom jedinstvu i najviSoj emanaciji ljudskog duha. Tin nije bio jedinstven,
bio je “pjesnik lirskih susreta i misaonih katarzi, otvoren svim doslusima od Sapfe
do Verhaerena, senzibilan na stare i nove, estetske i misaone, naboje — od drevne
Kine do evropskog modernizma, unanimista i futurista” (Simundza 1982: 240).

Zivot i djelo Tina Ujeviéa bili su u velikoj mjeri uvjetovani ne samo obiljeZji-
ma njegovog mnogostranog duha nego i drugim moralnim i duS§evnim osobinama
koje su tvorile njegovu sveukupnu li¢nost. Ujevi¢ je bio izuzetan po svemu — po
svojim shvatanjima i zivotu, po svojoj viziji svijeta i moralnim nacelima. On je
veliki revolucionar u kome su sjedinjeni unutarnja snaga, emocionalnost, misaona
zrelost, virtuoznost umjetnika, spiritualnost i kozmicki osjecaj svijeta. Njegov
je zivot gorak, dostojanstven, slozen i nedokuciv. On je sazdan u znaku pobune
protiv urodenih etickih i estetickih normi koje su sputavale misaoni i svaki drugi
razvitak ¢ovjekov, probijajuci tako nacionalne okvire da bi postao svjetski pisac
(Markovi¢ 1962: 483, 485-486).

Skoro svi kriticari se slazu da je rije¢ o izuzetnoj licnosti hrvatske kulture
koja se svojim gradanskim statusom, ponasanjem, svojim idejama, cjelokupnim
zivotom, izuzela od sredine u kojoj zivi, ogradujudi se od drugih ljudi ironijom, in-
telektualnom superiornoscu, ignoriranjem svakidasnjice i normi gradanskog zivota,
boemskom ekstravagancijom.! “Jedinstven u tom smislu u hrvatskoj knjiZevnosti
prve polovice XX. stoljeca — i po tome nikome sli¢an — Ujevi¢ je bio nosen ovim
strujama: parnasovstvo i simbolizam (u prvoj fazi stvaranja), te ekspresionizam,
simultanizam, kubizam, futurizam i nadrealizam (u kasnijim fazama)” (Stamac
2004: 77).

Ujevi¢ je univerzalni pjesnik svjetskih dimenzija, ¢iju poeziju karakterizira
savrSenstvo forme, misaonost, bogatstvo slika i zvonka muzikalnost. On “pripada
onoj rijetkoj vrsti umjetnika koji, ¢im nesto dodirnu... odmah to i ozive. Bio pu-
stolov i fanatik svoje umjetnosti, ponosni usamljenik osuden da zivi dvostrukim
zivotom — kao legendarni boem pred ljudima i kao kontemplativni sanjar u svojoj
samo¢i. Tako je bio razapet njegov genije koji je nosio teret duha i Zivota. Ovaj
svetac poezije uvijek se sudarao sa stvarnoscéu, pa opet nije postojao poklonik
ocCajanja pred njom... Sve je kod njega s onu stranu uma u nadzemaljskim jezama
1 prorocanskim gréevima, jer je bio alhemicar-pjesnik koji je od kamena pravio
plamen” (Gajevi¢ 1988: 280).

! Pjesnicko djelo hrvatskog pjesnika Tina Ujevi¢a pobudivalo je u proteklim desetlje¢ima
veliku pozornost kulturne javnosti i knjizevne kritike koja je bila motivirana ne samo
literaturnim razlozima nego i potrebom da se pronikne u smisao jednog zivota koji je po
mnogo ¢emu bio izuzetan — vidjeti detaljnije Gajevi¢ 1988; Goranovi¢ 2008: 17, 19, 335-344;
Sabrana djela Tina Ujeviéa 1963—1966: 383—458, 457—484. Ljiljana Sari¢ i Ellen Veit napisale
su bibliografiju radova o Tinu Ujevicu od 1981. do 2003. Bibliografija radova o Ujevi¢u do
1967. objavljena je u Sabranim djelima 1967 (Sari¢ 2006: 153—158).
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Jezi¢ko vrjednovanje — Ujevicev model zene

Tin Ujevié¢ nije uobicajen pjesnik, njegovo djelo je i danas vise nego aktualno, a
dijelom i neistrazeno. Uzimajuéi u obzir dosadasnje unekoliko zanemareno prou-
Savanje Ujevicevog djela s lingvisti¢kog aspekta?, bavit ¢emo se analizom Zenskog
identiteta koji na Sirem diskursnom planu osvjetljava mnoge pojedinosti njegove
vizije Zene. Nova &itanja Ujeviéevih tekstova® omogucila su da se analizira struk-
tura jezickog diskursa o Zeni, kao 1 lingvistic¢ki izrazi vrjedonosnih stavova prema
njoj. U radu ¢emo identificirati, izdvojiti, klasificirati i analizirati ovaj leksicki sloj
koji se odnosi na koncept zene. Promatrat ¢emo semanticka i sintaksicka sredstva
u jezic¢kom valoriziranju.

Ovim radom zelimo istaknuti znacaj i ulogu Zzene u Ujevicevoj poeziji i tako
upotpuniti jo§ jedan segment njegove pjesnicke zaostavstine. Od najranijih zbirki i
pocetnih rima do bolnih stihova i zrelih oda, kroz Ujevi¢eve pjesme prodefilovale
su mnogobrojne vile, mitolo§ke boginje, voljene i nedosanjane drage, koje svojim
snagom sveprisustva zajedno ¢ine glas jedne zene. Definisanje tog unisonog gla-
sa mnogobrojnih Zena javlja se kao nezaobilazni dio narativa i nositelj odredene
poetske poruke.

Istrazivanja i rasprave o zeni, njenim osobinama, stereotipima, predstavama,
uvijek su pobudivali veliku pozornost i kontroverzna misljenja. Ne samo u lai¢ckim
veé i u znanstvenim raspravama o zeni ¢esto se pod maskom racionalnog i objektiv-
nog diskursa skrivaju emocije i predrasude. O Zenama su ispisani milijuni stihova
i napisane najljepse ljubavne pjesme, stvarani romani, naslikane najljepse slike,
snimani filmovi... Pri¢a o Zenama zbog toga nema ni pocetka ni kraja, uvijek ¢e
ostati nedorecena i nedokucdiva... jer takva je 1 Zzena (Milosavljevi¢/Klem 2008: 3).

Koje su najvaznije znacajke Ujeviceve ljubavne poezije? Gdje se nalaze njena
duhovna ishodista i uporista, njeni stvaralacki uzori i ideali?* Sto je zena? U pje-
snickoj prozi Poluistine kaze: “Jedna magicna Zena prode, i pretvori se u bezbroj
drugih. Guzva Zena: jedna ima podbradak njezin, druga boju obraza. A svima je
zajednicka prolaznost” (SD:1963-1966, 378). No, Tin, na drugom mjestu navodi:
“A u malom broju Zena nasao sam na Izvanrednu Iskru koja bi trebala biti red
reda. No jedina o kojoj bih mogao govoriti (s velikim Z) bila bi ta koja bi, Zena,
ukinula spol i saCuvala samo psihu” (SD:1963—-1966, 235). Dakle, u ljubavi je trazio
spiritualnu zanesenost, a nalazio je bol i san, pa je te tragove nastojao potisnuti u
sebi i pronaci luku u drugim stvarima — poeziji, rodnom mjestu, prostranom Kristu.

Pocevsi od prvih stihova iz Ujeviceve razvojne faze, preko glavnih ljubavnih
pjesama, susreéemo se sa mnogobrojnim zenskim figurama i simboli¢kim dimen-
zijama zena. Samo u naslovima, uocili smo veliki broj pjesama koje izravno ili

2 Vidjeti o tome radove: Tomi¢ 1981; Peti 1981; Tezak 1981; Selak 1992; Sari¢ 2007.

3 Primjere smo ekscerpirali iz Sabranih djela 1963-1966; kao i zbirke Odabrane pjesme 1957.
U radu ¢emo koristiti skracenice SD, OP.

4 Na poetiku Tina Ujevica utjecali su u prvom redu Dante, Petrarka, suvremena kritika po-
minje vi§e imena od srednjovjekovnih trubadura do modernih romanticara, ekspresionista,
dadaista, unamunista, futurista, nadrealista, kao $to su: Vijon, Maruli¢, Po, Hajne, Nerval,
Bodler, Rembo, Malarme, Verlen, Nice, Matos, Verharen, Apoliner, Vitman, Valeri, Breton
(Goranovi¢ 2008: 26).
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neizravno sadrze ime neke zenske osobe, pa su tako mnoge od njih naslovljene
kao: Nase vile (OP, 28); Molitva Bogomajci za rabu bozju Doru Remebot (OP, 38);
Zene medu kraljicama (OP, 48); Misao na nju (OP, 52); Vivijani (OP, 56); Zene
(OP, 60); moja Vjerenice (OP, 67); Razapeta Afrodita (OP, 168); Cari Zene (OP,
228); Vrucica od zZene (OP, 229); Dozivijaji zatocene Sfinge (OP, 343); Savremene
gospodice (OP, 335).

Ujevi¢ je u poeziji stvorio najcjelovitiju misao i viziju o Zeni, kao slozenom,
tesko saznatljivom, troSnom, pa ipak vjecnom bi¢u. Na tom putu pisac je uvijek
ostao vjeran percepciji njezina lika. On o njoj govori i s postovanjem i s prezirom,
slavi je i proklinje, ona je i radost i patnja, i zagonetka. Analiziraju¢i Tinov odnos
prema Zenama u pjesmama, zapazamo varijacije od ljubavi i strasti koje ocituju
nesto misti¢no i zabranjeno do Cistih, petrarkisti¢kih kanconijera o dozivljaju
ljubavi kao vrhunca srece.

Ujevicev opsti model obuhvata zenske realne (denotativne), konceptualne
(pojmovne) i formalne (izrazajne) komponente. On je sastavljen od kategorija
jezickog, knjizevnog i stilskog modela, koji se medusobno prozimaju obrazujuci
slozeni sustav odnosa.’

U pjesnikovom videnju zene javljaju se tri fundamentalna odnosa — identic-
nost, sli¢nost i razli¢itost. Zena se dovodi u vezu sa drugim zivim bi¢ima, mrtvim
predmetima i prirodnim pojavama.

Ja te tako motrim kraj smedih portala / kao neko bice iz Visega Svijeta (SD, 55); Sveta k’o
regina Helena iz rake (OP, 28); Ona je u podzemlju duse cudesni fantom skriti (OP, 231);
Ona je kao zvono §to tromo u vidike kuca (OP, 231); Ona je kamen zavitlan u kolobare vode
(OP, 231); Ona je sedrvan sto kroz tisine muca (OP, 231); Ona u podrumu bié¢a kao zizak
svjetluca (OP, 231); Ona je rijec kakva se nije progovorila (OP, 231); Ti si pod lukom prozora
dozivijaj snene maste (SD, 143); K’o zora ruza u docnome inju (OP, 37); Roso, Misticna Ruzo
(SD, 63); Ti si nevina rosa (SD, 84).

Sa druge strane, u piS¢evom poimanju zene dolazi i do izrazaja i raznolikost,
nesklad izmedu sadrzaja i forme, rijeci i djela.

Ona je ponos i gubitak vida, i ljubav nema koprene ni stida (SD, 55); Nad mojim mrakom
sijevaju tek tvoje, / tudinska zeno, samilosne oc¢i (OP, 123); A ti Sto smijeSkom vrijedas ropsku
patnju (OP, 135); Al ona zZena idealna / sto nemir duse zZudi strti / ima u jami oka stalna /
duboki, kruti oganj smrti (OP, 131); Ti si u vijencu snova sva dobrostiva, / budi da c¢ini ruku
Siris, o Radostiva, / budi da tajnu suzu brises, o Zalostiva (SD, 73).

Ova sredstva imaju znacajnu ulogu u skretanju pozornosti ¢itatelja i stvaranju nega-
tivne ili pozitivne slike referenata. U sintaksi vrjednujuéih struktura u odredenim
usporednim elementima otkrivaju se asocijacije koje izjednacavaju zenu sa drugom
pojavom 1 pri tome, kada je rije¢ o negativnom ili pozitivnom vrjednovanju, daju
joj veci stupanj negativnoga/pozitivnoga.

Znacenje je jedno od vaznih obiljezja u njegovoj poeziji. Ujevicev model se
odlikuje dvojnom semantikom, koju ¢ini znacenje Zene, a odnosi na njenu ulogu
u drustvu, i drugi — Zena kao znacenje. Zapravo Zena se promatra u trokutu deno-
tacija (zivo bic¢e), signifikacija (pojmovna predstava o zeni) i nominacija — jezicki

5 Detaljnije o ovim koncepcijama vidjeti rad ToSovi¢ (2005: 15-111).
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izraz (ToSovi¢ 2015: 28). Postoji nesklad izmedu broja ovih kategorija, pa smo kod
Ujevica zabiljezili najveci broj denotata — razlicitih naziva za zenu:

knjizevnica (OP, 28); banice (OP, 28); muze (OP, 28); Gospa (OP, 34); zena (OP, 34); moja
Vjerenica (OP, 67); Gospo, rajska bebo (OP, 84); tuzna vila (OP, 86); djevojko iz mog kraja
(OP, 146); Muze (OP, 146); djevojke (OP, 218); krémarica (OP, 294); Majko (SD, 65); Ubio
Jje zenu, ubio je tastu (SD, 149); djeve (OP, 28); Drage rajne seste i drage, Marulova seja i
Dubravka, Cvijeta (OP, 28); Mucenica Zrinska Katarina, knjizevnica, duse pobozne i jake
(OP, 28); srce Amazonke (OP, 28); Jelena, mat sina (OP, 28); Sucanica gdje je Kosara, kéi
kralja (OP, 28); Neda i Sokolica, sjajni niz koralja (OP, 28); Koso Vivijane (OP, 33); Beta
(OP, 34); Marija i Eva (OP, 34); pocerko Treceg Boga Parakleta (OP, 36); Hjeronima (OP,
36); Vidosava (OP, 36); Marijo, zvijezdo bijelih narastaja (OP, 38); sveta zena Dora Remebot
(OP, 39); Sveta Madona nase svjetske Muze (OP, 39); Marija i Klara (OP, 68); Meluzina ili
Andelika (OP, 69); Ravijojla, bijela ljuba (OP, 73); Bogorodice (OP, 80); Tina nije mrtva,
ona samo spava (OP, 81); Beatri¢e (OP, 86); pramajka Eva (OP, 108); Lijepa Zenska imena,
Renala, Ofelija, Cecil, Agrafena, i Jelena, i Klelija, imena svijetlih lazi, i ljubavi i mirisa,
imena bola, drazi, i stobojnoga irisa (OP, 115); plasljiva Madona (OP, 119); slavna Izabela
(OP, 128); Izoldo, cvijete bijelih ruku (OP, 135); Ksenija (OP, 142); Ines de Luna (OP, 146);
Sapfo (OP, 173); Seherezada (OP, 195); odliva se iz kalupa vrelih Zena tvojega kova, / Zena
kosto Belkis, Lilit, Tamar nisu (OP, 194); Julijeta (OP, 300); meni ne lici drustvo lijepih
djevojaka, / ali Ti, Frijo ili Afrodito, Vjecita Sanjarijo, / razgali se kao nimfa samoce (OP,
155); Ne zudim za Matom Hari ni gospodom Pompadour (SD, 144).

U analiziranim pjesmama biljeZimo primjere nominacije zena iz tradicionalnog, ali
i religijsko-mitoloskog svijeta, primjere nepoznatih, zvucnih Zenskih imena. Ono
S$to uocavamo jeste da se u njegovoj poeziji o Zzeni ne govori samo opéenito, ve¢ se
javljaju odredene potkategorije pojma Zene, koje ovise o drustvenom, srodnickom
ili generacijskom statusu. Tako se kao referent javljaju navedeni pojmovi. Oni su
determinisani socijalnom pripadnos¢u, srodnoscu, uzrastom, izgledom, zanima-
njem, intelektualno-emocionalnim sklopom i sl. Imenice u Ujevi¢evom diskursu o
zeni denotiraju konkretne (Zena, majka, djevojka), ali 1 apstraktne pojmove (muza,
vila, nimfa). Osvrnemo li se na Ujevi¢ev opus uocavamo “mnostvo sli¢nih ¢inova
imenovanja od kojih se mnogima prizivaju slavni zenski likovi iz povijesti svjetske
knjizevnosti” (Drenjancevi¢ 2018: 31).

U Ujevicevoj poeziji zena ima pozitivne i negativne osobine, ali se ponekad
javlja i bez kvalitativne eksplikacije. Semanticki sadrzaj odreduje se pomocu
najfrekventnije leksike i leksickih jedinica, koji imaju odredenu vrijednost, dok
sintaksicka struktura podrazumijeva specifi¢na semanticko-stilisticka sredstva.
Valoriziranje znaci “pripisivanje ili odricanje kvaliteta, ili istovremeno i jedno i
drugo” (Starcevic¢ 1998: 412). Jezicko vrjednovanje realizuje se izravno ili neizrav-
no. Pozitivna ili negativna atribucija karakteristika je izravnog procjenjivanja, koje
se ostvaruje pomocu punoznacnih rije¢i, odnosno sintaksema. Neizravna ocjena
izrazava se takoder kroz odredenu leksiku, koja se ostvaruje kroz asocijacije,
komparacije i druga stilsko-jezicka sredstva (Starcevic 1998: 414).

Markeri pozitivnih osobina su ¢es¢i, a odnose se na:

— fizicka svojstva
O zZeno, s tijelom cudnim kao samet (SD, 56); gizdavih ljepota (OP, 28); idealna usta (OP,

36); miris ljepote stuji u toj kosi (OP, 108); njene su usne pune slatke varke (OP, 108); njene
su ruke drhtave i zarke (OP, 108); skladna ramena (OP, 146); Zenstvene oci (OP, 66);
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— umna svojstva

a duh je u tvom bogu majcinstvo zZensko samo, / ti si nevina rosa (OP, 168); a mila Zena
(njezna vila, svila) / nec¢e me vise draganom i pazem (OP, 121); zena idealna (OP, 131); Ti si
u vijencu snova sva dobrostiva (SD, 73); duse pobozne i jake (OP, 28);

— zivotne vrline

Svaka je od vas rodena da vlada, /i da za prijesto pruzi mlijecno dijete (OP, 48); Te divne
Zene ognjevite rase njegovana lica pokrivaju velom (SD, 190);

— socijalne vrijednosti

I bolje da me ne znadu pod casnim imenom moje majke i sestre (SD, 197).

Primjecujemo da su negativna vrjednovanja leksema, kao i tipovi njihovih leksic-
ko-semantic¢kih grupa manje zastupljeni od leksema sa pozitivnim predznakom.
Markeri negativnih osobina se uglavnom odnose na intelektualna i duhovna stanja,
kao u primjerima:

njeno lice, tasta sfinga ispod maske (OP, 228); Ta carobnica truje svoje eligzire (OP, 231);
nebrigo zene (OP, 125); Ceri se drolji Isidori (SD, 195); Mrzim te oci mracne i duboke, /
kunem te noge pred kojima padam, /i altar tijela gdje u prahu lezim (OP, 108); zbog jedne
zene ja propadam (OP, 120); kletva jedne zene (OP, 134); bludnica (OP, 68).

Pisac pazljivo bira leksiku, stilemati¢nim postupcima na sintaksickom planu
stvara vrjednosni leksicki sloj. Ponekad dolazi do spoja minusa i plusa, odnosno
negativnog i pozitivnog:

Je li ona macka? hijena? avet? zena? / Amblem, masta, uspomena, / strasna vizija s meda
Nubije ili Libije? / Ona je najéudnije bice s Nila, /i nijedna zena, u mulju rijeke, pod brdom
pijeska (OP, 343); kosuto plaha (OP, 135).

Na ovaj nacin trazi se aktivno angaziranje Citatelja u potrazi za rjeSenjem — pitanje
ne pretenduje na konac¢nost forme niti obavijesti, ve¢ svaka rije¢ otvara beskrajno
polje moguénosti — $to je zena u Ujevicevoj viziji?

Tajne i istine o zenama u Ujevi¢evoj poeziji

Smatrajuéi Zenu tajanstvom Zzivota, on je uzdize medu kraljice 1 dozivljava je kao
apsolutnu ljepotu, san i prividenje: jer vi ste Zene medu kraljicama (OP, 49); Jer ti
si dosla s druge strane svijeta (OP, 113). Zena je pretvorena u smisao Zivota. Ona je
uzvisena, nedostizna i neuhvatljiva, iako prema njoj duh neprestano stremi: BozZan-
ske zene, sva ljepota svijeta, i lavska gordost i plahota srne (OP, 48). Kod Ujevica
se svi problemi slivaju u jedan, u problem ljubavi, ali misti¢no shvacene ljubavi:
Bozanska zeno, gospo nepoznata, / dokle i kamo, mene mislis vuci? (OP, 111).
Ujevicevo shvatanje ljubavi i Zene proZeto je romantikom, idealizacijom, pa
Cak 1 kris¢anskim misticizmom. On pristupa Zeni kao majci i madoni. Uvija je u
plast daljine i ¢uda kao nesto tajno, nepoznato i transcendentno: / preklinjem te:
Nepoznata reci, / kakva te tuga iz daljine draga, i jos mi reci, gdje si, Sto si, ko si?
(OP, 111); Sto si? Zagonetka. (OP, 34). Ona je povod za rascvat njegovih emocija
i misaonosti; uselila se u njegovu dusu i preobrazila u ideal: /jubljena zeno, ko si
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ti da jesi, / ludacku ljubav suvisno je kriti (OP, 63). Zeljena, a nedostizna Zena,
o kojoj se neprestano sanja, postaje izvor patnje i pesimizma: Molitvi mojoj cilj,
ikona, a mojoj masti san i bajka (OP, 110). I pored toga, Ujevi¢ je u iluzijama o
njoj nasao jedno spokojstvo i pribjeziSte od zivotne zbilje.

Ujevi¢ nije pristajao na kompromise. Htio je idealnu sre¢u, neogranicenu slo-
bodu i potpunu ljubav. Ali posto je idealna sreca nedostizna, a ljubav “ropstvo po
definiciji”, morao se odrec¢i obje da bi sacuvao bar teznju za slobodom, jer je za
njega ljubav i alem, sitnica u rijetkoj zbirci korund vrijedan ko gradska mitnica
(SD, 144), ali i ljubav je pizma (SD, 148).

U ranoj poeziji ljubav se idealizira do apsoluta, koja zauvijek ostaje nedostiz-
na, a u cudesnim zbirkama visokog simbolizma Lelek sebra i Kolajna ljubav je
dominantna tema. U Leleku sebra data je prouhovljena varijanta ljubavne poezije
iskazana sonetima posvecenim idealnoj zeni — Vivijani, Dori, Remobot, Mariji,
Klari, Andeliki, Beati. Ve¢ ustanovljena teznja za apsolutnim svojstvena je brojnim
stihovima Leleka sebra, u kojima je iskazana ¢eznja za idealnom ljubavi i potreba
za obraéanjem Bogu. Zena je za njega svetinja pred kojom se klanja, a &itav Zivot
bjezi od tog ideala zene i sklanja se u okrilje poezije. U Kolajni zena je povod da
se ljubavno osjecanje preobrazi u ljepotu zivota i umjetnosti, a Ujevi¢ je Stovao
ljepotu kao bozansko, §to je izrazavao i pjesnicki i esejisticki. Ljubavna mistika
potjece iz rastrzanog pjesni¢kog stanja i odatle prelazi u ljepotu iskaza.

Problem zene kod Ujevica je komplikovan i protivurje¢an. Ona je i milosrdna,
puna ljubavi i prastanja, ali i lakoumna, grena, pohotna i koketna. Zena je i jedno
kontradiktorno bice, prinudeno da svoje slabosti prikriva glumom, jer ona ponor
i plamen usred oka nosi (OP, 108); ona je ponos i gubitak vida (OP, 47). Ona je, s
jedne strane, Marija, milosrdna i milostiva, o¢iju punih ljubavi i miloSte, gotova
da prasta i tjesi; s druge strane, Eva, gresnica lakoumna i lakomislena, gotova da
ucini ma Sta da bi se njena rije¢ ispunila, koketa:

Zena na mom pragu. Druga je pred kucom,/ Svuda, svuda Zena. Marija i Eva, / avaj! Bi-
vam gresnik. A tom ploti vrucom / kao ljuti samum i ledena Neva / struji ocaj te me stvori
palikucom; / doznah da mahnitah, kada ljubav pjevah (SD, 159).

Pjesnik je svjestan polivalentnosti Zenske figure, pa pjeva o dvije zene — sanjao
sam jutros san o dvije zene, / to su dvije duse kroz dvije razne zjene, / jedna gleda
bistro, a druga kroz mene. / Koja od njih moze da me strasno krene? / Oci pune
magle ocarase mene (OP, 294).

Za njega vise vrijedi nevina i Cista zena, kojoj je sve zemaljsko pojmljivo, mozda
i privla¢no, ali ne i toliko da bi mu se podala i odala; zena kojoj je ljubav Bog i
majka njegova:

Ljubav je Bog, ne Dzeus ni Sabaot, / I zato neka je sanak blagoslovljen, / I neka pada drac¢
i trnski plot; / Majka je Bog, ne Dzeus ni Sabaot, / I nek me cuje kada vapim slomljen / Za
rabu Bozju Doru Remebot (OP, 234).

Sude¢i prema njegovim sopstvenim priznanjima, ovaj pjesnik nije se odrekao

ljubavi zato §to se razocarao u zenu, vec¢ i zbog toga Sto su ga ljubavna osjecanja
iscrpljivala i egzistencijalno ugrozavala.
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Ja sam opazio, da nikada ne osje¢am tako kao ljube¢i...; ali da od ranjene ljubavi ne mogoh
ni hodati, dakle da njena nesreca ne razboljevase samo moje osjec¢anje, nego i moju misao...
Ljubav sama, i ona bas najviSe, pri samoj svojoj pojavi razdire ¢ovjeka tjelesnom mukom
i nelagodnoscu, nekim nemirom $to ne dozvoljava da se sjedi, da se stoji, da se lezi, da se
radi, no goni ¢ovjeka po poljima, po livadama, po morima, daleko od sebe, u nemir $to kida
i lomi. A tesko meni, ja sam pored svih uzasnih kriza kojima je nase vrijeme obilovalo, ja
sam pored i povrh svega toga bio ranjen u ljubavi. Popljuvan, i¢uskan, premlacen, izmucen,
pedepsan i prebit u neprovredivoj, u neoskrvljenoj ljubavi, i to mi je donijelo patnje kakve
se bojah da nije ¢ovjek prije mene iskusio. (SD 1963-1966: VI, 260261, 287-288)

Ovakve ljubavne patnje mucile su Ujevica u mladosti, kada mu je uzavrela dusa
bila obuzeta i drugim (politickim, moralnim i socijalnim) strastima i idealima.
Kasnije, kada je sazrio, on mijenja misljenje i o ljubavi i Zeni, $to se moze zakljuciti
na temelju njegovih rijeci:

Zene sluze ¢emu i sve ostalo; spletkama, pa me ve¢ godinama nije ni u kakvom drugtvu... Ima
u zeni toliko ruznih stvari koje su za prirodu sasvim dosljedne, ali ne za duh, jer upuéuju na
zivot. Zato bih i zenu htio zadrzati samo u sferi duha, u iluzornoj sferi... ja prigovaram zeni
ono §to prigovaram i covjeku; da je dio zoologije, bolje zivotinjske antroplologije, koja se nije
prekalila u sekreciji suprematizma... Ljubav nije slobodna, ona je ropstvo po definiciji... Moja
je primitivna filozofija bila: ima lijepih Zena, krasotica, ovim treba pokloniti ljubav, voljeti
ih. Kasnije sam promijenio: ljubav je bolest. (SD 1963-1966: X1V, 142; VI, 149-150; V, 83)

Zena je u njegovoj poeziji simbol sa irokim spektrom znaéenja. Kroz nju se posre-
dno saopstava njegov odnos prema brojnim drugim problemima zivota. “I bas zato
Sto se odnos prema zeni beskrajno komplikuje, jer implicira, u sferi potisnutosti
i sublimacije, najkompleksnije odnose pesnika prema svetu, Zivotu i sopstvenom
bicu” (Pavleti¢ 1964: 13—14). Ona se javlja kao simbol, dio drustva i individua, pa
u njegovoj poeziji dolazi do izrazaja simbolicki, socijalni, individualno-psiholoski
polozaj Zene.

U mnogim pjesmama primjecujemo da Ujevi¢ samo u sferi duhovnog vidi
mogucénost ljubavi. Zato pokusava da sve shvati duhovno, suprotstavljajuéi se tjele-
snom. Ovako spiritualizovana vizija ljubavi je neostvariva, a samim tim i tragi¢na,
jer nijedna Zena nije mogla da se sazivi sa ulogom idealne zene: Bozanska zZeno,
unuko visoke / pramajke Eve, pred tobom sam Adam, /i jer te volim, ja od tebe
bjezim (OP, 108). A kad je on pokusavao da je spusti na zemlju, da je vidi i dozivi
kao plotsko, erotsko bice, tome se suprotstavljao njegov san o zeni kao ¢eznji,
bogomajci i idealu ljubavi (Pavleti¢ 1959: 413), jer kako pjesnik kaze: ti si ona za
koju mene rodi majka (OP, 110), ali sve cemo jos dozivjeti, sve osim ljubavne srece,
sve, osim srdacnih lazi (SD, 145).

U njegovim stihovima iz kasnije faze stvaranja nalazimo religiozna raspolo-
zenja, zagonetnost i dijaboli¢nost Zene, za ¢ijom se ¢ednosc¢u zudi i pored plotske
zudnje. Jer ona je demon, strast, grijeh, pakao, pohota, simbol zla, pijanstvo misli i
Cula: ona je nagon nijemi pozudan slasti slobode (OP, 231); ko hladna mana misao
me rosi na njezin pokret (OP, 108); krvav demon Zelje, opsjela je Zena (OP, 229).
Zato je novija lirika Ujevi¢eva obiljezena ljubavnim jadom koji nisti sve oko sebe,
jer ga izaziva pogibeljna zena — Kada danas, srusen, nemam porodice, / kad ne sreh
na valu istinite ljube; / preklinjem te, reci, o Bogorodice, / cemu tvojem Sinu sve
tragicne trube? (OP, 80). Pjesnikov stav prema zeni nedvojbeno je promjenljiv — u
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stihovima iz kasnijeg perioda ljubav nije viSe magicna, eros postaje znak zla, ona
je ¢as Himera (pjesma Siromaski put), ¢as hijena i vampir (pjesma San uskrsava
sablasti), cas groteskna utvara (Zenska spodoba Sto plese po zici SD, 250), ¢as
prolazna i uzaludna (pjesma Ukleta djevojastva). Zato se kao protivteza ovoj Zeni,
u njegovom duhu i poeziji javlja sveta Zena koja je inkarnacija subjektivnog ideala
ljepote, paireligioznog apsuluta. Zahvaljujuéi tome, ljubavno osjecanje je sve manje
Culno i spiritualno, a sve vise misti¢no, zato ona postaje snovidenje zene (OP, 98).

Zagonetni Ujevi¢ dok se oprasta sa zenom kao “velikom obmanom prirode”,
kao fantazijom 77 si ona koje nema, a ja sam onaj koji nije ovdje (SD, 64), nastavlja
potragu za “Zenom idealnom” na jedan drugaciji na¢in, pa pjeva meni se c¢ini da je
Svemir, ili Nirvana, ona prava Zena. / To je barem moja Zena, moja zastitnica. /
Ne kazem paganski: Muza. (SD, 150). On je poistovjecuje sa svemirom, to je Zena
“novog kova”, zena koja ¢e postati “derdan snova”. Tako se slika Zene iz slavne
tradicije i kulturne povijesti seli u svemir buduénosti.

U mnogim njegovim pjesmama zena je mistificirana, nestvarna, videna samo
u pjesnikovim snovima. Ujeviceva ljubav je vrlo nejasna: ni plotska, ni ¢ulna, ni
idealisticka. Plasi se Zene kao obmane, pjesnik pati odricuéi se svega, zagledan
narcisoidno u sebe. “Ceka se i moli i zove Zena. Nestvarna, nevidljiva, Zena iz sje-
¢anja, zena iz vizija, Zena u bunilu osama crtana po zidovima svijesti kao freska,
nadzemaljske ljepote, ¢istoga tijela i duse. Zena — duh. Zena — ideja. Zena — religija
stvaraoceva, spasiteljica, njegovateljica, Zena — lijek od zla” (Goranovi¢ 2008: 304)

Ja te tako motrim kraj smedih portala / kao neko bice iz Visega Svijeta (OP, 112); Mozda
te vidjeh u dalekoj slici / u kolutima tamjana i slavlja / ili na kakvoj tastoj razglednici (OP,
152); Njoj kojoj ne znam Imena, / sva hvala za moju luku u prostranom Hristu. (OP, 165).

To je zena visih sfera koja ne silazi na zemlju, i zivi u ¢istim predjelima pjesnic-
kog sna. Kada je vizije dozovu u pjesnikovu dusu, ona je ovdje da je osvijetli, da
ozrac¢i misti¢nu svecanost patnje, da bude ¢udesna kao kap svjetlosti u oku, tuzni
refren molitve, ¢uvar duse od grijehova zemaljskih, neizlijeCena ljepota i patnja
koja rada, ¢uva i brani jedan novi svijet. Ona je u ovim pjesmama misti¢na snaga
koja pokreée Citav jedan svijet pjesnickih visina. Ona je sve, nepoznato, ljubav
ljubavi, san sna, i viSe od toga:

Bozanske zZene, sve ljepote svijeta, / i lavska gordost i plahota srne, / kroz vase cari uzvi-
Sene cvjeta / u plave dane, i u noci crne. /I kada stopom punom svetog mira / budite zemlji
ritam svih otkriéa, / slutim vas srcem plamenim svemira, / slutim i iStem tajnu vasih bi¢a. /
Bozanske zene, sto u snu i slavi / ¢ekate zoru pravednih oltara, / pred vasim likom koljeno
se savi / a srce, zvucni plamen, vec¢ izgara (OP, 48).

Tin bjezi od tih slatkih varki i obmane jer ja te volim, ja od tebe bjezim (OP, 108)
i sanja o idealnoj zeni. Ipak, ¢im pomisli na senzualnost te Zene, ponovo se vraca
suzdrzanosti i pita se Sta ¢emo mi pjesnici kad ne budemo voljeli Zensko tijelo, /
kad ne budemo dragali prirodu kao zZenu (SD, 172).

U poznatoj pjesmi Molitva bogomajci za rabu Bozju Doru Remebot Ujevié
spaja lik Zene majke sa svojom vizijom Madone sa ¢ijih je usana popio prve bajke.
I u ljubavnim i u sinovskim osje¢anjima Ujevi¢ je tezio da senzibilnost prenese
u sfere idealisticke spiritualnosti, da u temama o Zeni ispovijeda produhovljene
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svoje, u samo¢i ¢elije prozivljavane snove o veli¢ini — ¢ednosti i nevinosti ljudske
prirode, koje nemilosrdno prlja ruzna java. Zato je zena u Ujevicevim pjesmama
“oganj duSevnih emocija”. Pred njom je pjesnik i malen i nemocan i slab, i velik i
snazan, pred njom i moli i place i zali se i otuduje se, pred njom pada i vaskrsava,
briznog, svetackog izgleda, ali ona je snaga i bura u pjesmi: snaga koja rusi samo
sebe, koja lomi i satire (Goranovi¢ 2008: 305):

S krivom il s pravom — ridam: paséu, paséu / od jedne hijene Sto mi grudi kida, / od jedne
zene s dusom i sa straséu. / Ona je ponos i gubitak vida, / a ja je zudim slas¢u ili ¢ascéu, /
i ljubav nema koprene ni stida (SD, 55); Pred njenim likom da se skromno klekne / u slavu
bola i u slavu snova / kao pred neki zivi Jeruzalem. / I da se place, i da se vjera rekne. /I
svaki uzdah bude Vita Nuova, / A svaka suza dragi sjajni alem (OP, 38).

Mit i san o zeni, s jedne strane, i ¢vrsta realnost, s druge strane — put je kojim se
pjesnik krece. Tin pise u feljtonu Zena u dusinom ogledalu: “Naéi vidu zenu sa
dubokim srcem bio bi ideal, ali je u Zivotu sve puno ogranicenja i trazi odricanja”
(SD, 1963-1966, 327). Nekada je u slikanju zene bio pravi racionalista, nekada
strasni emocionalista, ponekad flegmati¢ni posmatra¢, pa i vizionar mastovitosti.
A zapravo je bio sve, jer kako je sam jednom prilikom rekao “nosim u sebi vise
od jednog Covjeka” (SD 1963—-1966, XIV, 38). Ta mnogostrukost se ispoljavala u
njegovoj poeziji i videnju zene u njoj.

Zakljucak

Ujeviceva ljubavna poezija je kao more — obilato tajnama, bremenito iznenade-
njima, ustalasalo vidljivim i nevidljivim strujanjima, ¢udesno u svim smjerovima.
Uvijek se dozivljava drugacije i ne iscrpljuje se.

Kao da se u njemu odvijao sukob misti¢ara i pjesnika, pa je nastojao da pomocu
jezika izmiri misti¢no i pjesnicko nadahnuce. On je u jeziku traZio istovremeno
sredstvo za izrazavanje ljepote, ali 1 jemstvo da se sacuva od ljepote, koje se smrtno
bojao. Slutio je da apsolutna ljepota, koju doziva jezikom svoje poezije, zahtijeva
i apsolutno davanje, samoodricanje.

Idealnog ¢ovjeka, pa i idealnu ljubav trazio je izvan sebe. U ljubavi trazio je
smisao zivota, izlaz iz tudine, samoce i ocaja.

Stvarnost njegove ljubavi, njene &istoce i njene vrijednosti bila je sva u njemu... Cistoéu
zene on sam stvara i ¢uva... Tijelo je svemu tome davalo one oblike, one momente, koji su
znacili borbu, apstinenciju, odricanje... (Zori¢ 1962: 11).

Idealnu Zenu traZio je u &itavom nizu Zena. Zena je sintaza Zivotnog i apsulutnog
— ona je majka i sestra, i Bogomajka, i prinipesa; ona je carstvo vila, majka
ideala, svetkovina dlijetu i kistu, ona je ljubljeno dijete, ikona, san i bajka. Zena
je bezimena, nepoznata i kao takva pjesnicka opsesija. Ali Zena je i neposredni
referent koja je jezickim sredstvima diskursa istaknuta u prvi plan. Ujevi¢ je po-
sebnu pozornost poklanjao jezickom oblikovanju lika zene. I semanticki sadrzaj
valoriziranja Zene, kao i lingvisti¢ka sredstva kojima se izrazavaju su raznovrsni.

Pazljivije zagledanje u zenske figure u Ujeviéevoj poeziji kao autonomnog
entiteta u poetskom diskursu otkriva pjesnikove promjenljive stavove o Zenama.
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Te Zene su evoluirale od usnulih djeva, prin¢ipesa, preko moénih boginja, do Zene
kao najranljivije individue, ali fatalne i misticne. Ako pogledamo dinamiku raz-
voja knjizevnog modela u njegovoj poeziji, primjecujemo da taj model krase dva
polariteta — apolonsko i dionizijsko, proslost i sadasnjost, strast i maj¢instvo. Taj
dualitet se odslikava u zeni koja je istovremeno i krotka i zla, boginja i smrtnica.

Veli¢ina Ujevi¢evog pjesnickog majstorsta nalazi se u ¢injenici da kompleksnu
temu sagledavanja zenskog identiteta, koja se kre¢e od nevine do demonizovane
zene, on ni na koji na¢in ne namece Citateljima kao kanon u svom pjesnickom
diskursu. Pjesnik je samo afirmira i daje Citateljima da proniknu u nju i potraze
odgovore na slozena pitanja poimanja zene u njegovoj poeziji.
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OBLIKOVANJE ZENSKE IDENTITETE V POEZIJI TINA UJEVICA

Z ozirom na dosedanje nekoliko manj prisotno preuc¢evanje Ujevi¢evega dela z jezikoslovnega
vidika smo se v ¢lanku posvetili analizi zenske identitete, ki v SirSem diskurzu osvetljuje
Stevilne posebnosti pesnikove vizije zenske. Nova prebiranja Ujevi¢evih besedil so namre¢
omogocila analizo strukture jezikovnega diskurza o zenski in tudi analizo jezikoslovnih
sredstev, ki izrazajo vrednostna stali§¢a o njej. V delu smo identificirali, izdvojili, razvrstili in
analizirali leksiko, ki se nanasa na koncept zenske. Ugotovljena je raznovrstnost tako na ravni
semantiéne vsebine vrednotenja Zenske kot tudi na ravni lingvisti¢nih sredstev. Ce preverimo
dinamiko razvoja knjizevnega modela v njegovi poeziji, opazimo, da ga dolo¢ajo dvojnosti
— apolonska in dionizijska, preteklost in sedanjost, strast in materinstvo. Vse to se odraza
tudi v zenski, ki je hkrati prijazna in hudobna, boginja in smrtnica. Veli¢ina Ujevic¢evega
pesniskega mojstrstva pa se odraza v dejstvu, da avtor bralcu ne vsiljuje kompleksnih tem
zenske identitete, ki segajo od nedolzne do demonizirane zenske. Pesnik bralcem omogoca
vpogled vanje in jih spodbuja k iskanju odgovorov na kompleksna vprasanja zaznavanja
zenske v njegovi poeziji.




Projekt Etymologického slovniku
ceské a slovenské vinohradnické
a vinarske terminologie

JaANA ViLLNOwW KOMARKOVA

Etymologické oddéleni, Ustav pro jazyk cesky, v.v.i., Akademie véd CR, Veveii 97,
CZ— 60200 Brno, jana.villnow@gmail.com

————— 1.01 Izvirni znanstveni ¢lanek — 1.01 Original Scientific Article

V prispevku je predstavljen raziskovalni projekt Jezik tradicionalnega vinograd-
nistva in vinarstva v srednjeevropskem prostoru: etimologija in arealno jezi-
koslovje ter njegov temeljni rezultat, tj. elektronski Etimoloski slovar ceske in
slovaske vinogradniske ter vinarske terminologije. Gre za slovar manjSega obse-
ga, v katerem je predstavljena etimologija in zgodovinski razvoj zbranih ¢eskih
(in primerjalno tudi slovaskih) vinogradniskih ter vinarskih terminov. Analiza
ceskih in slovaskih besed je vkljuCena v sirsi geografski okvir t. i. srednjeevrop-
skega vinarskega prostora, zato so zajeti tudi ustrezni terminoloski sistemi v nem-

This paper presents the research project The language of traditional viticulture
and viniculture in the Central European area: etymology and areal linguistics
as well as its main result — the electronic Etymological dictionary of the Czech
and Slovak viticultural and vinicultural terminology. This is a small-scale dic-
tionary, in which the collected Czech (and comparatively also Slovak) terms are
etymologized and their development is described. The analysis of the Czech and
Slovak words is implemented in a broader geographic context — the so-called
Central European wine-growing area. The equivalent terminological systems of
the neighbouring languages are researched — the German (respectively Austrian),
Hungarian, Slovenian, Croatian and Polish.

Kljuéne besede: etimologija, ¢eska in slovaska vinogradniska terminologija,
¢eska in slovaska vinarska terminologija, srednjeevropski vinarski prostor, elek-
tronski slovar

Key words: etymology, Czech and Slovak viticultural terminology, Czech and
Slovak vinicultural terminology, Central European wine-growing area, electronic
dictionary

Uvod
Vino jako jeden z nejstarsich napoji v déjinach lidstva stoji v centru z4jmu nejen

jeho konzumentt, ale také odbornikt z fad enologti, archeologi, historikl, etno-
logti a v neposledni fadé lingvistti. Véda jiz dokaze zodpoveédet otazky tykajici se
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puvodu zpracovani divoce rostouci vinné révy do podoby oblibeného alkoholické-
ho népoje, stejné jako Casu a prostoru, v nichz doslo ke zuslechténi této rostliny.
Existuji podrobné popisy historie vyroby vina v riznych obdobich a na rtznych
uzemich, obdobné také analyzy hospodaiského vyznamu vinafstvi ¢i symboliky,
jez se ve ving a vinné réveé skryva. Stale vSak zlstavaji neprobadané oblasti, jez si
zasluhuji pozornost. Jednou z nich je odborné nazvoslovi spjaté s vinohradnictvim
a vinafstvim a analyza jeho ptivodu a historie v konkrétnich jazycich, resp. jejich
skupinach.

V nasledujicim ptispévku bude prezentovan vyzkumny projekt ,,Jazyk tradic-
niho vinohradnictvi a vinarstvi ve stiedoevropskem aredlu: etymologie a aredlova
lingvistika“! jehoz hlavnim vystupem je elektronicky Etymologicky slovnik ceské
a slovenské vinohradnické a vinarské terminologie. Jde o slovnik mensiho rozsa-
hu zamétfeny na ceskou (komparaéné i slovenskou) vinohradnickou a vinatskou
terminologii.

Péstovani kulturnich odrid vinné révy a produkce vina byly od poc¢atku prova-
zeny pieshraniénimi a mezijazykovymi kontakty, coz se projevilo v lexiku daného
vécného okruhu. Po zohlednéni tohoto aspektu se stal soucdsti vyzkumu S$irsi
geograficky celek — tzv. stfedoevropsky vinafsky areal — zahrnujici vedle ¢eského
a slovenského jazykového prostoru také prilehlé oblasti némecké (resp. rakouske),
madarské a §ifeji i slovinské, polské a chorvatské. Na tomto izemi dochézelo po
staleti k transportu enologickych dovednosti a v souvislosti s tim i1 k pfejimani
prislusné slovni zasoby.

Analyzovany material

V ramci projektu je primarné zkoumana ceska slovni zasoba z oblasti vinohrad-
nictvi a vinafstvi, jez byla nashromazdéna na jedné strané excerpci historickych
pramend, lexikalnich databazi staré a stiedni Cestiny? a odborné dialektologické,
enologické, etnologické a historické literatury, na druhé stran¢ vlastnim terénnim
vyzkumem, ktery probihal formou pfimého dotazovani u vinaii. Motivaci k re-
alizaci terénniho vyzkumu byla piedev§im skuteénost, ze v Cesku v minulosti
podobné¢ zaméfeny dialektologicky vyzkum neprobéhl (na rozdil od Slovenska,
srov. nize), a bylo tudiz nutné tento prostor pro potfeby vyzkumného projektu za-
plnit. Byl vypracovan dotaznik obsahujici vedle zakladnich dotazt na vék, ptivod
a pohlavi respondenta, misto vyzkumu, rozlohu vinic(e) a dobu, po niz se tazany
vénuje vinohradnictvi/vinafstvi, 32 otdzek z oblasti vinohradnictvi, 26 otazek
zaméfenych na vinafstvi a 6 otazek ze sféry zvykoslovi spojeného s péstovanim
vinné révy a vyrobou vina (cely dotaznik viz Ptiloha). Pfi volbé otazek se vycha-
zelo z tematickych okruhil ,,vinna réva — odrudy vinné révy, péstovani vinné révy,
nemoci vinné révy®, ,,vinohrad®, ,vinobrani a ptibuzné ¢innosti“, ,,vyroba vina®,
,vino a jeho odrudy®, , konzumace vina“ a ,,zvyky a tradice spojené s péstovanim

! Postdoktorsky projekt Grantové agentury Ceské republiky, r.¢. 14-01768P.

2 Vokabulaf webovy a jeho lexikalni zdroje (dostupny na www.vokabular.ujc.cas.cz), Kartotéka
excerpce ze staroceskych texti (dostupna na www.bara.ujc.cas.cz) a Lexikalni databaze
humanistické a barokni ¢estiny (dostupna na www.madla.ujc.cas.cz).
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vinné révy, produkci a konzumaci vina“. Dotaznikovy materidl byl zachycovan
pisemn¢ a z&asti — pokud k tomu respondenti dali souhlas — také formou zvukovych
nahravek. Vyzkum byl realizovan ve vinafskych oblastech na jizni Moravé, kde
bylo zkompletovano 50 dotaznikt.

Hlavnim zdrojem slovenského lexikalniho materialu byla kartotéka Dialektolo-
gického oddéleni Jazykovédného tistavu Cudovita Stara Slovenské akademie véd
v Bratislavé.? V ni se nachazi dotazniky k tématu ,,vinohradnictvi®, shromazdéné
béhem terénniho vyzkumu realizovan¢ho pod vedenim Jozefa Niznanského od
60. let 20. stoleti ve vinafskych regionech na jihu Slovenska (obsahuji celkem 623
dotazti). Vedle tohoto zdroje byla excerpovana dialektologickd, etnograficka a
enologicka literatura a ziskany materidl byl ovéfovan ve vykladovych, nafe¢nich
a historickych slovnicich. Zajimavym doplnénim se z hlediska jazykového a kul-
turologického stala komparace s vyvojem a souasnym stavem v tokajské vinafi-
ské oblasti na vychod¢ Slovenska, jez stdla na rozdil od oblasti jihoslovenskych
a jihomoravskych v prabéhu historie silnéji pod vlivem madarskym. Navic zde
vinafstvi ve stifedovéku po tatarském vpadu nesifili Némei (viz dale), ale vinafi,
jiz prisli z Italie.

Vyznamny podil na rozvoji vinohradnictvi a vinafstvi na jihu Moravy a jiho-
zépadé Slovenska méli sttedovéci némecti kolonisté. Ti s sebou pfinesli nejenom
nové vyrobni postupy, ale spolu s nimi také odpovidajici nomenklaturu, ktera
zanechala stopy v historickém i soucasném lexiku Cestiny a slovenstiny. Z tohoto
dtvodu byl do projektu zahrnut také vyzkum némecké vinaiské terminologie.
Némecky lexikalni materidlu byl Cerpan z jazykovédné, etnografické a enologické
literatury a z internetového Slovniku némeckého vinaiského jazyka (,,Worterbuch
der deutschen Winzersprache*).* Obsahem tohoto slovniku, jenZ vznikl jako projekt
Akademie véd a literatury v Mohu¢i, je némecka vinohradnicka a vinafska termi-
nologie uzivana nejenom na uzemi némecky mluvicich zemi, ale také v byvalych
némeckych jazykovych ostrovech mj. v Cesku a na Slovensku.

Madarstina neméla ve srovnani s némcinou na vyvoj ¢eské a slovenské vino-
hradnické a vinafské terminologie zdsadni vliv (sama byla ovlivnéna némcinou),
presto ji nebylo pfi analyze dané¢ho okruhu slovni zasoby ve zvoleném geografic-
kém celku mozné pominout. Materidl ziskany excerpci enologické a etnografické
literatury byl primarné pouzit pfi etymologickych vykladech jako zdroj, ptipadné
jako formalni ¢i sémanticka paralela analyzovanych ¢eskych a slovenskych termind.

Podobnym zptsobem jako némecké a madarské byly excerpovany také vino-
hradnické a vinafské terminy z dalSich vyse jiz zminénych jazykl — chorvatstiny,
slovinstiny a polsStiny. Ty byly rovnéz zakomponovany do relevantnich etymolo-
gickych interpretaci ceskych a slovenskych slov.

3 D&kuji timto pracovnikim oddéleni, v prvni fadé jeho vedouci Katarine Ballekové, za
umoznéni prace s timto cennym materialem.
4 Dostupny na adrese: www.winzersprache.de.
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Metody

Vinohradnické a vinafské terminy byly zkoumany v prvni fadé z hlediska 1)
etymologického, kromé toho byla zohlednéna hlediska 2) jazykové-zemépisné a
kontaktovélingvistické.

Ad 1) Etymologizace jednotlivych vyrazu probihala v souladu s trendy pa-
nujicimi v moderni etymologii: diraz byl kladen na sémantickou stranku a na
interdisciplinarni pojeti. Z hlediska lexikalni sémantiky byl zohlednén nejen
samotny a) proces motivace pojmenovani, ale pozornost byla nadto vénovana b)
sémantickym vztahtm uvniti daného vécného okruhu, pfedevsim synonymii, resp.
heteronymii, tj. mezinafe¢ni synonymii. Ad a) Vedle ptipadu, kdy byl dany termin
utvorfen primarné pro potieby vinohradnické a vinaiské terminologie (srov. v prvni
fad¢ bazi dané terminologie predstavujici pokracovani psl. rekonstrukti — vino,
vinohrad, vinice, vedle toho nov¢jsi vyrazy jako napt. drt’ ,,rozdrcené hrozny pred
lisovanim®, mldtovice ,,destilat z vylisku®, dial. presovina ,lisovna‘“; samostatnou
kapitolu tvoii vlastni jména odrud, pfevazné mezinarodniho charakteru, motivova-
na nejéastéji mistem vzniku ¢i Slechtitelem), sehrala pti onomaziologickém procesu
roli sémanticka specializace (srov. napf. ¢. bobule, slk. bobula ,,Cast hroznu®, ¢.
bouda, slk. dial. buda ,,strazni objekt ve vinici®, ¢. a slk. brdzda ,,mez odd¢€lujici
vinice®, duzina ,,$tavnata ¢ast hroznu®, ¢. fazoch ,,zalistek™), metafora (C. a slk.
hlava ,,horni ¢ast vinné révy*, €. a slk. ocko ,,Cast révového kete®, €. fazolka ,Cast
révového kete, ocko®, ¢. holoubek ,;rozvijejici se ocko na révovém kefi, ¢. vik
,neplodny vinny vyhonek®) a metonymie (napf. €. dievo, slk. drevo ,,dfevnaté
vyhonky vinné révy*, ¢. noha ,,Cast vinaiského lisu®, sté. les ,,vyhonek vinné ré-
vy*). Nadto doslo v nékterych ptipadech k piejeti vyrazu z pfibuzné pivovarnické
terminologie, jez vykazuje dle analyzovanych dokladd v cestiné vyssi stafi nez
dané terminy vinaiské, srov. napt. brecka ,,vino $patné kvality” — ptivodné ,,mladé,
nevyzralé a nezkvasené sladké pivo®, mlato ,vylisky z hroznt“ — ptivodné ,,zbytky
vylouhovaného sladu slouzici jako krmivo®, patok ,,podiadnéjsi vino z vylisku a
vody* — puvodné (pl. patoky) ,,pivo horsi jakosti ziskané jako druhy odvar ze sla-
du“. Ad b) Synonymie, resp. heteronymie, je pruvodnim jevem piedev§im u slov
teritorialn€ ptiznakovych. Lze se s ni setkat napt. u vyrazl s negativné hodnoticim
rysem. Srov. synonymni fadu zahrnujici pojmenovani vina $patné kvality (material
ziskany terénnim vyzkumem): brecka, patok, slabé vino, nepitelné vino (,,neda sa
(to) pit™), zZlomené vino, vadné vino, nemocné vino, zkazené vino, Spatné vino, vino
,ha hada® (= na vypadleni), ¢uco, matak, pikule/pikula, pajdos, pajduldk, packuda,
smejd, ritak, Smatlak, humus, oxidacka, cekacka. Nebo blizké nazvy matolinového
vina, tj. vina z vylisku: c¢ingir, druhak, grul, vodnar, vodnar, matolinové vino,
padélak, pajdos, patok, pikula, nekolikaterdak, trhak, polovicak, hodnér. Kromé
toho jsou dolozena synonyma piedstavujici ceské ekvivalenty némeckych, vétSinou
star§ich termind, srov. napt. kantyr, Steldr (germanismy) — podsada, podkladek,
podstavec ,,podstavec pod sudy ve vinném sklepé“. Nebo dvojice perkmistr — hor-
ny ,spravce vinohradu®, perkrecht — horenské pravo ,,davka z vinic*, pres — lis,
presovia — lisovna apod.

Vyznamnym pfistupem je pti vykladu pivodu slov z oblasti hmotné kultury
interdisciplinarita. Tyka se to pfedev§im odbornych vyrazu ptiznakovych ¢asové
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¢i teritorialn€ — tedy historismd, archaismu a dialektismu. Pfi jejich analyze je pro
spravnou etymologickou interpretaci nezbytna nejenom znalost zakonitosti jazyko-
vého vyvoje, ale také poznatky z jinych obort — historie, etnologie ¢i technologie
femesla. Jako ptiklad 1ze uvést ptivod a vyvoj ¢eského nazvu vinohradnického
zvyku zarazeni hory, jimz se oznacuje slavnostni uzavirani vinohradu pied zacat-
kem vinobrani, pti¢emz hora je zde ty¢ pfedstavujici hlavni atribut hotate, hlidace
vinohradu. Syntagma zardzeni hory je pozistatkem nomenklatury tzv. horenskych
(vini¢nich) prav, kde se horou (Casto s ptivlastkem vinicnd) oznaCovaly vinohrady
lezici v jedné trati. Kofeny terminu Aora je vSak nutné hledat uz v antickém fim-
ském horenském pravu, v jehoz ramci se odpovidajicim latinskym terminem mons
oznacovaly nove zalozené vinohrady. Tento termin pievzalo i sttedoveéké horenské
pravo ius montium, jak doklada jeho vyskyt v latinsky psanych dokumentech
vztahujicich se k vinohradnictvi. V textech psanych ndrodnimi jazyky se tento
latinsky termin piekladal, a proto se ceskym oznacenim vinohradu, resp. komplexu
vinohradi lezicich v jedné trati postupné stal vyraz hora. Je pfitom pravdépodob-
né, ze zprostiedkovatelskou roli zde sehrala némcina a ze Cesky vinohradnicky a
pravnicky termin Aora byl utvotren pod vlivem némeckého pendantu (Wein)Berg.
Poté, co byla horenska prava na Moravé v roce 1784 zruSena tzv. VSeobecnym
vinohorenskym zfizenim pro Markrabstvi Moravské Josefa 1., ztratila hora svij
puvodni terminologicky vyznam (dnes se misto toho uziva vyraz trat’) a ztstala
zachovana pouze jako soucast nazvu zvyku zardzeni hory (vice k tématu viz Vill-
now Komarkova 2014: 233-236).

Jinym ptikladem interdisciplinarniho ptistupu k etymologizaci slov je vyklad
puvodu ¢eského nazvu ¢asteéné zkvaseného hroznového mostu burcak (slk. bur-
¢iak, odtud mad’. burcsak ,burcak®, ,,mladé vino®, Benkd 1997: 1639). S nejvetsi
pravdépodobnosti se jedna o pojmenovani motivované procesem vyroby napoje,
tedy kvasenim pfipominajicim boufeni. Potom by byl burcak odvozen od zakladu
bur-, jenz je ve slovese bourit (st€. buriti, psl. buriti), jak uvadi Machek (1968:
77) a v souhlase s nim Rejzek (2015: 106); srov. k tomu némeckou (rakouskou)
sémantickou paralelu Sturm tv., pivodné ,,boufe® (jiny, méné pravdépodobny vy-
klad navrhuje M. Stédrof, jenz slovo spojuje na zakladé dokladu z roku 1745 se
slovesem brceti ,,brucet, natikat* (burcak jako vino, které pfi kvaseni ,,bréi, viz
Stadron 1995: 97-102).

Ad 2) V souvislosti s jazykové-zemépisnym a kontaktovélingvistickym pojetim
predstavuje samostatnou kapitolu projektu analyza vyputjcek, z pfevazné ¢asti ge-
rmanismu. Jak jiz bylo uvedeno vyse, bylo Ceské a slovenské vinohradnictvi a vi-
naistvi od sttedovéku siln€ ovliviiovano vinohradnictvim a vinaistvim némeckym,
resp. rakouskym, coz se projevilo také v ndzvoslovi danych obort lidské ¢innosti.
Vyptjcky z némciny proto predstavuji vyznamnou soucdst analyzovaného mate-
ridlu. Tak naptiklad samotné slovo vino, které je kulturnim slovem vyptj¢enym z
latiny (lat. vinum), bylo do praslovanstiny podle jedné teorie pfejato germanskym
prostiednictvim. Jako jazykovy utvar, ktery toto prejeti zprostiedkoval, ptfitom
pfipadéd do uvahy bud’ gotstina (got. wein), anebo stard horni némcina (sthn. win).
Jako dalsi priklad starych germansko-slovanskych jazykovych kontaktt 1ze uvést
vSeslovansky vyraz vinohrad, rekonstruovany do praslovanstiny jako *vinogords.
S velkou pravdépodobnosti se jednd o vypuajcku gotského weinagards ,vinice,
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vinohrad®, které ma dolozené protéjsky i v jinych germénskych jazycich, srov.
mj. némecké Weingarten ¢i niz. wijngaard ,vinohrad“ (Feist 1923, 426: Kiparsky
1934: 224f, Hamm 1942: 123f, Vasmer 1: 202, Shevelov 1964: 415, Siatkowski 1965:
193n, Lehmann 400, Gotab 1992: 378, Pronk-Tiethoff 2013: 127 aj.). (Pfedpoklad
o germanském zdroji pfejeti vSak neni v etymologii pfijiman vSeobecné, n¢kdy se
pomysli na doméci slozeninu s prvni ¢asti *vino, druhym komponentem *gorde
,,ohrazené, oplocené misto a pivodnim vyznamem ,,vinnou révou osazené ohraze-
né misto™ — ,,vinice, vinohrad* (Skok 3: 595, Cernych 1993, 1: 152, Snoj in: Bezlaj
4: 320, Snoj 2016). Konecné se nékdy uvazuje o slovotvorném kalku germanského
slova, tak Sadnik—Aitzetmiller 1955: ¢. 1082, Sanskij 1963: 101, Melnycuk 1982:
377f). Podrobnéji viz Janyskova 2016: 1063-1064.

K mladsim ¢eskym vyptijckam z némciny nalezi dalsi vinafsky termin tvotici
i dnes bazi daného useku slovni zasoby. Jedna se o slovo réva ,,vinna réva®™ (slk.
st. a dial. réva, rév, srov. také dl. st. rewa tv., viz Muka 1928: 306), dolozené
v cestiné od zacatku 15. stoleti, které je vypujckou stiedohornonémeckého rébe
(ném. Rebe). Némecké slovo ma svlij puvod v ie. *rep- ,,plazit, popinat®, a jeho
motivace pojmenovani je zalozena na zptsobu riistu uponkt vinné révy (Machek
1968: 513, Newerkla 2011: 209). K dal$im starym ceskym vinafskym terminim
némeckého piivodu, které se dodnes uzivaji, patii napi. oznaceni nasosky k nabirani
vina ze sudu kostyr, ve staré cestiné kostér (slk. st. a dial. kostier, kostur). Jedna
se o vypujcku stthn. (win)koster, které pivodné oznacovalo osobu ochutnavajici
néjaky napoj (predevsim vino ¢i pivo) a poté pfenesené nastroj k tomu uzivany.
V obou vyznamech bylo slovo pfejato do cestiny. Némecké slovo mé sviij ptivod
v pragermanském zékladu *kus-t6 s vyznamem ,,(vy)zkouset™ (Kluge 2002: 531).

Stopy zanechala némcina také v oblasti ¢eského vinohradnického a vinafského
prava. Nejlépe to dokladéd terminologie horenského prava, které od stfedoveéku
regulovalo prava a povinnosti majitelil vinic. Horenské pravo se ve staré cestiné
oznacovalo terminem némeckého ptvodu perkrecht (/pergrecht), dolozenym ve
staroCeskych pamatkach od 14. stoleti (srov. i slk. st. peregrecht tv., s podobnym
vyznamem stp. barkracht, bargracht, bargrecht, bergrecht, berkracht ,danovy
pfijem z dolu* (Urbanczyk 1953: 67)) — slozenina bavorského slova s ¢astmi perg
,whora™ a recht ,,pravo* (Newerkla 2011: 325). Némeckého ptivodu jsou i nékteré
dalsi terminy z oblasti horenského prava, napft. staroceské perknos ,,drzitel vinice
ve spoleéném vinicném obvodu s jinymi“ (ziejmé také z bavorstiny, srov. stihn.
bércgenoz(e) ,,majitel vinohradu®) ¢i perkmistr ,,;afednik spravujici dany vinicny
obvod a pecujici o dodrzovéani horenského prava“ (tvofeno vypiijckou bavor. perk -,
perg-, bearg- ,hora“ (zde oznaceni vini¢ni trati) a spojenim se sté. mistr, jez je
z lat. magister).

K dalsimu pfejimani némeckych vyrazti dochdzelo i v pozdéjsich obdobich, a
ze jsou kontakty na této irovni aktivni i dnes, potvrzuji nové germanismy ziskané
terénnim vyzkumem. Casto se jedna o slova, ktera nalezi nafe¢nim atvariim, a jsou
tedy omezena teritoridln€. Patfi sem mj. pocesténé nazvy nékterych odrid vinné
révy, napt. cinifandl, cinyfadl ,,sylvanské zelené®, jez vzniklo smiSenim ndzvu
odridy Zierfandler pivodem z Dolniho Rakouska s nazvem Zinfandel ,,odrada
cerveného vina piivodem z Chorvatska®; jako Zierfandler se sylvanské zelené
chybné oznacuje nékdy i v Rakousku (Newerkla 2012: 317-318). K dal§im lidovym
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nazvum odrid lze zatadit cvajglt ,,Zweigeltrebe* (odrida vyslechténa v roce 1922
v rakouském Klosterneuburgu), dolfa ¢i dorn ,,Dornfelder* (odrtida vyslechténa v
roce 1955 v Némecku) nebo milerka ,,Miiller Thurgau® (bili mosStova odrida vy-
Slechténa prof. Miillerem piivodem ze Svycarského kantonu Thurgau, jenz provadeél
Slechténi v némeckém Geisenheimu). V némcin€ maji ptivod také nafecni oznaceni
vinného sttiku (vajn)spric, svateného vina glivajn, anebo burcaku sturm. Vyrazy
pancovat, pancované (vino), pancovdni jsou z ném. hovor. panschen, pantschen
falSovat vino vodou* (coz zfejme souvisi se slovesem patschen ,.tleskat, pleskat*,
snad podle negativné hodnoceného nepatficného zachdzeni s vinem, srov. Machek
1968: 432, Kluge 2002: 678).

V daleko mensi mife nez germanismy jsou v nashromazdéné materialové bazi
obsazeny vypujc¢ky z jinych jazyku: latiny — vino (pokud nebylo pfejato pfimo
z latiny, potom germ. prostiednictvim, srov. vyse), madarstiny — €. dial. aldamas,
slk. st. a dial. o/ldomas ,,hostina po dokonc¢eni stavby vinného sklepa®, ¢. dial. cingir,
slk. dial. ¢ingir ,,vino horsi kvality, druhdk* (do mad’ar§tiny pfejato asi z néjakého
turkického jazyka), ¢i francouzstiny — €. a slk. cuvée ,,vino smichané z vice odrud®,
¢. degustace, slk. degustacia ,,ochutnavka vina®, €. a slk. demizon ,,nddoba na vino*
(angl. prostfednictvim), €. dial. pipeta ,,ndsoska na vino®.

Slovnik

Slovnik je vytvafen v internetovém nastroji na psani a publikovani elektronickych
slovnikt Lexonomy (viz Méchura 2017) a je pristupny na adrese www.lexonomy.
eu/vino. Jeho soucasti jsou vedle samotné heslové ¢asti uvedeni do tématu a riizné
indexy (o téch vice nize).

Struktura hesel:
Heslové zahlavi obsahuje ¢eské slovo v jeho reprezentativni podobé a generuje
se systémem Lexonomy automaticky podle prvniho zminéného ¢eského slova v
hesle. Poté nasleduje vycet vSech tvaru, které se v ¢estiné podatilo nalézt, opatfeny
stylistickou charakteristikou (tj. informaci, zda se jedna o dialektismus, archaismus,
historismus; v piipadé spisovného slova zlstava bez komentare). Dalsim udajem
je uvedeni historickych forem slova (n¢kdy s exemplifikaci) a — pokud se podafilo
zjistit — nejstarsiho dolozené¢ho vyskytu s dataci. Dalsi oddil hesla pfedstavuje
slovensky ekvivalent ¢eského vyrazu, resp. jeho narecni a historické varianty,
opét s uvedenim datace nejstarSiho vyskytu, je-li znam. Jestlize maji ¢eské (a
slovenské) vyrazy protéjsky i v jinych, nejen slovanskych jazycich, jsou uvedeny
v nasledujicim vyctu. Dalsi ¢ast slovnikového hesla tvori etymologicky vyklad,
zahrnujici rekonstrukci formalniho a sémantického vyvoje slova, urceni jeho pra-
formy a uvedeni paralel z ptibuznych jazykl. Dale je pozornost vénovana vykladu
sémantického vyvoje slova a heslo je ukonéeno vyétem synonym (jsou-li znama).
Uzivatel mize slovnikem navigovat pomoci abecedniho seznamu hesel nebo
muze vyhledat libovolny text. Vyhledavaci funkce prohledava nejen zahlavi hesel,
ale 1 vSechny ekvivalenty a synonyma. Proto lze ve slovniku vyhledavat i podle
slov, ktera nejsou zahlavim zadného hesla, ale jsou uvnitf hesla zminéna; naptiklad
vyhledanim sln. dial. slova gantar se najde heslo kantyr, protoze gantar je v hesle
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uvedeno jako jeho slovinsky ekvivalent. VSechny zminéné protéjsky a synonyma
jsou k dispozici i v podobé abecedniho indexu.

Odkazy na literaturu a rizné zkratky (vétSinou oznaceni jazykd) jsou v textu

slovniku zakdédovany tak, aby se najetim ukazatele mysi zobrazil jejich plny vy-
znam. Veskerou pouzitou literaturu a vSechny pouzité zkratky lze prohlizet i v
abecednich indexech a kliknutim na né ziskat seznam hesel, ve kterych se na né
odkazuje.

Ukazkova hesla®

¢ingir

CESKY dial. &ingir ‘vino horsi kvality, druhak’

SLOVENSKY dial. ¢ingir ‘podiadné vino z vylisk®’, ‘hroznovy most zacinajici kvasit,
bur¢ak’ (SSN 1, 263, 1), doklady od 17. stol. (HSSJ 1, 216)

OSTATNI JAZYKY srov. také ch. (kajk.) ¢i(n)ger ‘vino $patné kvality z vyliski’ (Sokoli¢
1998, 74), sin. dial. ciger tv.

ETYMOLOGIE vypujcka mad’ esiger ‘podiadné vino z vylisk@’ (odtud je i rum. dial.
cighir), coz je asi z n&jakého turkického jazyka, snad tur. ¢akyr ‘vino’ (Vasmer 3,
344, Skok 1, 323, Bezlaj 1, 81, EWU 1, 210-211, Rocchi 1, 70); z mad’ bylo piejato
také ném. dial. Tschiger, Tschigerwein ‘matolinové vino’ (WDW)

SYNONYMA druhdk, grul, vodnar, vodnar, matolinové vino, padélik, pajdos, patok,
pikula, nékolikaterak, trhak, dvojchlapovy vino, trojchlapovy vino, polovicak,
hodnér

duZzina

CESKY duZina, duZnina ‘§tavnata ¢ast hroznu’

ETYMOLOGIE duzina, duznina ‘masita, §tavnata ¢ast ovoce’ je pouze ¢esky vyraz bez
protéjskt v jinych slovanskych jazycich; doklady od 19. stol. (u Presla ve vyznamu
‘duznata ¢ast rostlin’, viz Jg. 1, 514); odvozuje se od st. adjektiva duzi, duzny
‘velky’, ‘silny, masity’ (srov. stic. duzny ‘masity, libovy® (VelDict, viz LDHBC, cit.
stav z 28.4. 2019), ptibuzné je pol. duzi ‘velky’, r. dial. duzij ‘silny’), které nalezi
k rodiné psl. adj. *dogv ‘silny, masity’ (se zaporkou ne je psl. *nedogwv, €. neduh
‘nemoc, neduh’), odvozovaného od slovesa *degnoti ‘rist, silit” a dale snad od ie.
kotene *dheugh- ‘hodit se, byt zdatny’ (Machek 1968, 394, ESJS 9, 534n, Rejzek
2015, 163 a Rejzek 2015, 447).

SEMANTICKY VYVOJ vyznam ‘$tavnata ast hroznu® vznikl sémantickou specializaci
vyznamu ‘Stavnata ¢ast ovoce’

mlato

CESKY mlato ‘vylisky z hrozni’, od 16. stol. (srov. napf. ,,pol druhého dielu mlata z
pressu vinného...*, Raimund Lullius: Praktika testamentu (z r. 1500), viz StCE, cit.
stav z 28.4.2019), st¢. ‘zbytky vylouhovaného sladu slouzici jako krmivo’ — od 14.
stol. (srov. Klaret, Bohemat, ver§ 698, in: Flajshans 1, 63)

SLOVENSKY mlato ‘vylisky z hrozn®’ (SSN 2, 172), st. ‘vylouhovany slad nebo
vylisované hrozny pouzivané jako krmivo’ (HSSJ 2, 311), dolozeno od 17. stol.

w

Zkratky literatury a jazykt pouzité ve slovniku nejsou rozepsany v seznamu nize. Prosim
¢tenate o nahlédnuti do elektronického slovniku.



Jana Villnow Komarkova

OSTATNI JAZYKY stp. a pol. st. mloto ‘mlato’, ‘zbytky sladu slouzici jako
krmivo’ (SStp 4, 296, Kartowicz 3, 174n), srb. a ch. dial. mldt, mlato ‘vylisky
z hrozn” (RSAN 7, 705, 710), mldta ‘je¢men urceny k vateni piva,
slad’, sin. dial. mlato, mlata ‘mlato, slad’ (Pletersnik 1, 585), ukr. molot ‘sedlina v
pivu’ apod.

ETYMOLOGIE etymologie ne zcela jasna; uvazuje se bud’ o staré
vyptjcce germ. *malta ‘slad’ (srov. ném. Malz tv.), které nalezi ie. *melt- ‘tat,
mek¢eit, rozpoustét’ (Pokorny 718, Vasmer 2, 644, Rejzek 2015, 422 aj.), nebo
o domacim puvodu slova, jez bylo odvozeno od kotfene *mel- ‘mlit’ (Briickner
341, Skok 2, 441 aj.; srov. také Machek 1968, 368, SM 19, 196, Kralik 2015, 363)

SEMANTICKY VYVOI vyznam ‘vylisky z hroznt’ vznikl dle vieho pienesenim
pivodnéjsiho vyznamu ‘zbytky sladu’, doslo tedy k vypiijcce slova z jednoho
femeslného nazvoslovného systému do jiného (pivovarnictvi — vinafstvi)

SYNONYMA vylisky, matoliny

putna

CESKY putna ‘vétsi ko§ noseny na zadech pii vinobrani’, dem. putynka ‘mensi ko pii
vinobrani’ (Sebestova, 262) — od 14./15. stol. (srov.: ,,putny, kose, Strokvasy, sudy a
jiné stroje... at’ jsou p¥ipraveny ke sbirani vina“ (Cresc, 186, cit. podle LDHBC, stav
z27.4.2019)

SLOVENSKY putia tv. — od 17. stol. (HSSJ 4, 576)

OSTATNI JAZYKY srov. pol. dial. putnia “$kopek na vodu’ (Kartowicz 4, 456), ukr. dial.
putina ‘nadoba na vodu, mléko apod.” (pfejato zifejme polskym prostiednictvim,
ESUKkr 4, 641)

ETYMOLOGIE vypujcka bav. puttn ‘kad, dzber’, srov. ném. Biitte, stihn. biit(t)e, biiten,
sthn. butin, butin(n)a ‘kad, sud’, jez je ze strlat. butina ‘kad” (to z feCtiny, srov.
Kluge—Seebold 2002, 164) — slovo bylo zfejmé piejato Germany v rynsko-fimskych
vinafskych oblastech (Alanne 1980, 135); némeckého (bavorsko-rakouského)
ptvodu je také mad. puttony ‘ko§ noSeny na zadech’ (EWU 5, 1220). Srov. ném.
dial. Butte ‘nadoba na vinné hrozny nosena na zadech pfi vinobrani, uskladnéna ve
vinohradnickém domku apod.” (WDW)

vincir

CESKY dial. vincar ‘brouk zobonoska (§ktidce na réve)’, st. vincour ‘vinai® (Sebestova,
264) — stc. vincér ‘vinal’, ‘spravce vinice’, dolozeno v mamotrektech z 15. stoleti
(StCE, cit. stav z 28.4.2019), vedle toho i s¢¢. vincur “vinai’ (ESSC bez udani zdroje,

cit. stav z 9.1.2018)

SLOVENSKY dial. vincur, vinclur ‘vinohradnicky délnik’, ‘vinai’, ‘brouk zobonoska’
(SSJ 5, 100), st. i vincler, vincelir ‘vinohradnik’ — ve vyznamu ‘vinai’ od 17. stol.
(HSSJ 6, 377)

OSTATNI JAZYKY srov. také sin. dial. vincar “vinat’ (Pleterinik 2, 762)

ETYMOLOGIE vypujcka strhn. winzer, winziirl (sthn. winzuril) ‘vinaf, vinohradnik’,
jez bylo ptejato z lat. vinitor tv. (Newerkla 2011, 236n, Kralik 2015, 660).
Predpoklada se ptitom, ze st/hn. winzer, jez je ve starSich textech doloZeno tidce a
prosazuje se vice az od 17. stoleti, vzniklo zkracenim formy winziirl (Alanne 1950,
184n); srov. také mad. vincellér ‘vina¥’, ‘druh $kidce na vinné révé’ (odtud ch. dial.
(kajk.) vincilir a rum. vingeler ‘vinai’, Skok 3, 594), ptejaté rovnéz z nem. (EWU 3,
1639)

SEMANTICKY VYVOJ vyznam ‘brouk zobonoska’ vznikl pravdépodobné jako ironické
oznaceni Sktidce na vinné révé podle vinafe (Machek 1968, 690)
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Zaveér

V piispévku byl piedstaven projekt ,,Jazyk tradicniho vinohradnictvi a vinarstvi
ve stredoevropském aredlu: etymologie a aredlova lingvistika® a elektronicky
Etymologicky slovnik ceské a slovenské vinohradnické a vinarské terminologie,
ktery je jeho vystupem. Slovnik je primarné urcen lingvistum, pfedevsim histo-
rikim jazyka a dialektologiim, jez v ném mohou nalézt data relevantni pro svij
vyzkum. Mize vSak poslouzit také odbornikiim z jinych védnich obort, histori-
kiim, etnologiim a samoziejmé i enologim a samotnym vinaftim.

Slovnik obsahuje material ziskany excerpci prament a literatury a vlastnim
terénnim vyzkumem, diky némuz byla do vyzkumu zahrnuta i fada jinde neza-
znamenanych ¢eskych vyrazi. Dolozeni v§ech analyzovanych slov bylo ovétovano
v historickych zdrojich s cilem nalézt pokud mozno jejich nejstarsi vyskyt. To
umoznily pfedevsim elektronické databaze staré a stfedni ¢estiny, jez jsou vy-
znamnym pomocnikem pii etymologizaci ¢eskych slov. Pro ilustraci a zasazeni
do kontextu jsou vybrané starsi ¢eské vyrazy opatfeny exemplifikaci s uvedenim
zdroje. Hlavni ¢asti slovniku je etymologizace nashromazdénych ¢eskych (a slo-
venskych) vyrazt z oblasti vinohradnictvi a vinafstvi, zahrnujici urceni vychozi
praformy, resp. zdroje ptejeti, a vyklad jejich formalniho a sémantického vyvoje.
Vedle puvodu slov byl zjistovan také jejich dalsi vyvoj a stav v sou¢asném jazyce
vinait. Ceské (a slovenské) vinohradnické a vinaiské terminy nebyly zkouméany
izolované. Jejich vyvoj byl sledovan v $ir§im arealovém kontextu, zahrnujicim
vyvoj terminologickych systéma daného vécného okruhu v jazycich blizkych
¢estiné (a slovensting) geograficky, tedy ném¢éing, madarsting, polsting, slovinstiné
a chorvatsting.

Lexikalni zdroje pfistupné na internetu maji jak znamo oproti svym kniznim
protéjskiam jednu velkou vyhodu — nejsou definitivnim dilem. Lze je doplnovat,
opravovat, reagovat na pripominky, vést se ¢tenafi dialog. To ma v umyslu i au-
torka tohoto textu, ktera slovnik vzhledem k dosud neprobadanému lexikalnimu
bohatstvi ¢eské a slovenské vinohradnické a vinafské terminologie a absenci jeho
etymologického zkoumani zdaleka nepovazuje za uzavieny projekt a planuje ho
dale rozsitovat.
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ZKRATKY JAZYKU

angl. anglicky
bavor.  bavorsky

¢. Cesky

dial. dialekticky

dl. dolnoluzicky

got. gotsky

ie. indoevropsky

lat. latinsky

mad’. madarsky

ném. némecky

niz. nizozemsky

psl. praslovansky

slk. slovensky

sln. slovinsky

st. starsi

stc. starocesky

sthn. starohornonémecky

stp. staropolsky
PRILOHA

dotaznik ,,Terminologie jihomoravského vinohradnictvi a vinaistvi®

Misto vyzkumu (obec / mésto, okres):
Vinai'ska oblast a podoblast:

Jméno:

Vek:

Pohlavi:

Zamé&stnani:

Puvod (starousedlik / novousedlik):
Rozloha vinic:

Doba, po kterou se respondent vénuje vinohradnictvi/vinafstvi:
Explorator/-ka:

Datum vyzkumu:

. Vinohradnictvi
. Jak se oznacuje pozemek se souvislou vysadbou ket vinné révy?
. Pocitujete rozdil mezi vyznamy vyrazl vinice a vinohrad (event. hora)? Pokud ano, jaky?

LN =

. Jak se oznacuje neobdélavana vinice / vinohrad?
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—_ = =
[ S I S

. Uved'te nazvy vinicnich trati, na nichz péstujete vinnou révu.
. Jak se fika ptikopu, ktery od sebe oddéluje vinohrady lezici v jedné vini¢ni trati?

Jak se oznacuje prostor mezi fadky vinohradu?
Jak se fika procesu prokypteni piady pted zalozenim vinohradu/vinice?

. Uzivate zvlastni oznaceni sazenic vinné révy?

Jak fikate révovému kefti?

. Pojmenujte na zakladé obrazku ¢asti révového kete:
. Jak se oznacuje jednolety vyzraly zdfevnatély pryt (stonek s listy) vinné révy po opadu

listti?

. Jak se oznacuje vytékani mizy z feznych ran révového kete?
. Jakym terminem se oznacuji postranni zelené letorosty révového kefe, které se v 1été

vylamuji?

. Jak se oznacuje jednoleté dievo, které je béhem fezani suché?

. Jak se oznacuje proces zkracovani zelenych konct letorostu, které probiha koncem léta?
. Jak oznacujete zalistkové hrozny?

. Jak se jmenuje fezanim/sttihanim zkraceny letorost?

. Pojmenujte podle obrazki ¢asti hroznu a bobule:

. Jak oznacujete rozvijejici se ocko na révovém kefi?

. Jak oznacujete neplodny vinny vyhonek?

. Jak se fika ranym odridam révy?

. Jak se oznacuji hrozny zapomenuté po sklizni ve vinice / vinohradé?
. Jaké odridy révy vinné péstujete?

. Jak se oznacuje jarni okopavani vinice / vinohradu?

. Jak se jmenuje strazni objekt ve vinici / vinohradu?

. Vite, jak se v minulosti oznacoval strazce vinice / vinohradu?

. Jaké sktudce vinné révy znate?

. Jaké nemoci vinné révy znate?

. Jak se oznacuji sbérné nadoby na hrozny pfti vinobrani?

. Jak se oznacuji (/foznacovaly) zadové putny na hrozny pii vinobrani?
. Jak tikate zlodé¢ji hroznu?

. Jak se nazyva odstranéni ket vinné révy z pozemku?

. Vinafstvi
. Jak se oznacuje proces zpracovani hrozni na drt’ (drceni hroznt pfed lisovanim)?
. Jak se oznacuje mistnost/budova, kde se lisuji hrozny? Vite, jak se ji fikalo v minulosti?

Jak se jmenuje typ lisu, ktery uzivate? Z jakych casti se sklada?

. Jak se tika vyliskiim z hroznt?
. Jak se nazyvaji nadoby ke skladovani vina?
. Jaké typy sudi uzivate?

Jak se oznacuje podstavec pod sudy ve sklepich?

. Jak se fika podfadnéjsimu vinu z vyliskl a vody?

. Jak se oznacuje most, ktery zacina kvasit?

. Jak se oznacuje most po vykvaseni?

. Jak se tika vinu Spatné kvality?

. Jak se jmenuje vino s pfidanym nepovolenym cukrem, vodou nebo jinymi latkami?
. Jak se oznacuje ochutnavani vina?

. Jak se tika procesu hodnoceni vina?

. Jak se nazyva nasoska k odebrani vina ze sudu?
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17.

18.
. Jaké chutové vady vina znate?
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

—
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. Jak tikate rizovému vinu?

Jak oznacujete vinny stiik?
Jak se oznacuje vino vzniklé smichanim vice odrad?

Jak oznacujete velmi chutné vino?

Jaké se fik4 Sumivému vinu?

Jak oznacujete vino, které Vam nechutna?

Jak oznacujete zapachajici vino? Po ¢em toto vino zapacha?

Jak se fika pfimému prodeji vina vinafem spotiebiteli?

Jaké oznaceni se uziva pro nemocné vino se zménénou barvou nebo chuti?

K uvedenym oficialnim nazvim odrud uved'te jejich nespisovné varianty, pokud je sami
uzivate:

bilé odrudy: Cervené odrudy:
Veltlinské zelené — Burgundské modré —
Sylvanské zelené — Frankovka modra —
Sauvignon — Dornfelder —

Ryzlink rynsky — Merlot —

Ryzlink vlassky — Portugalské modré —
Veltlinské cervené — Cabernet Sauvignon —
Chardonnay — Cabernet Moravia —
Miiller Thurgau — Svatovaviinecké —
Rulandské bilé — Zweigeltrebe —
Rulandské sedé — Rulandské modré —
jiné: jiné

. Zvyky a tradice spojené s vinohradnictvim, vinarstvim a konzumaci vina
. Jak se tika slavnostnimu zavirani vinohradu v srpnu po svatku sv. Vaviince? (10.8.)

spojenému se zakazem vstupu do vinohradu?

2. Jak se nazyva hostina oslavujici postaveni vinného sklepa?

. Znate zvyk oznacovany jako ,,vinohradni kozel*/ ,,vinohradni koza“? Pokud ano, popiste

iej.

. Uved'te pranostiky spojené s péstovanim vinné révy, vyrobou a pitim vina. Pti jaké

prilezitosti se uzivaji (/uzivaly)?

. Uved'te pofekadla ¢i pfirovnani apod. spojend s péstovanim vinné révy, vyrobou a pitim

vina. Pti jaké prilezitosti se uzivaji (/uzivala)?

. Uved'te mistni ptihody, pisné, povéry apod. spojené s péstovanim vinné révy, vyrobou

a pitim vina.

. DalSi poznamky:

PROJEKT ETIMOLOSKI SLOVAR CESKE IN SLOVASKE VINOGRADNISKE
TER VINARSKE TERMINOLOGIJE

V ¢lanku je predstavljen projekt Jezik tradicionalnega vinogradnistva in vinarstva v sredn-
Jeevropskem prostoru: etimologija in arealno jezikoslovje ter elektronski Etimoloski slovar
ceske in slovaske vinogradniske ter vinarske terminologije, ki je rezultat tega projekta. Slo-
var je primarno namenjen jezikosloveem, predvsem dialektologom, in zgodovinarjem, ki v
njem lahko najdejo podatke, pomembne za svoje raziskovanje. Uporabljajo pa ga lahko tudi
strokovnjaki drugih znanstvenih disciplin ter enologi in vinarji.



Jana Villnow Komarkova

Slovar vsebuje gradivo, pridobljeno s podrobnim izpisovanjem iz virov in literature ter z la-
stno raziskavo na terenu, zaradi katere je bilo v raziskavo vkljuéenih tudi veliko takih ¢eskih
izrazov, ki jih drugje nismo zasledili. Vse analizirane besede so bile potrjene s preverjanjem
v zgodovinskih virih, pri ¢emer smo zeleli odkriti njihovo najstarej$o pojavitev. To je bilo
mogoce predvsem s pomocjo elektronskih podatkovnih baz stare in srednje ¢escine, ki so
pomemben pripomocek pri etimologizaciji ¢eskih besed. Izbrani starejsi ¢eski izrazi so za
ponazoritev in umestitev v kontekst opremljeni z zgledom, ki ima naveden vir. Osrednji del
slovarja predstavlja etimologizacija zbranih ¢eskih (in slovaskih) izrazov s podro¢ja vino-
gradniStva ter vinarstva, ki zajema doloc¢anje izhodiS¢ne oblike oziroma vira prevzemanja
in razlago morfoloskega ter pomenskega razvoja. Ob izvoru besed je bil raziskan tudi njihov
nadaljnji razvoj in stanje v sodobnem jeziku vinarjev. Ceski (in slovaski) vinogradniski ter
vinarski termini niso bili preucevani lo¢eno. Njihov razvoj je bil raziskan v SirSem geograf-
skem kontekstu, ki vkljucuje razvoj terminoloskih sistemov doloCenega tematskega kroga v
jezikih, ki so geografsko blizu ¢es¢ini (in slovaséini), torej v nems¢ini, madzars¢ini, polj$¢ini,
slovens¢ini in hrvascini.
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Namen prispevka je obravnavati pojem /ingua receptiva kot nov pristop v slovan-
skih Studijah medsebojnega komuniciranja, ki omogoca analizo medjezikovnih
stikov z drugacne perspektive in ki presega tradicionalne strukturalisti¢ne ali glo-
todidakti¢ne pristope. Vecina raziskav o lingua receptivi je bila doslej izvedena v
povezavi s skandinavskimi in z romanskimi jeziki. Obstajajo pa tudi primeri prvih
raziskav, vezanih na slovanske jezike — prispevek predstavlja pregled njihovih
temeljnih rezultatov, ob tem pa tudi konceptov, ki so se v njih razvili.

The aim of the paper' is to consider the notion of lingua receptiva as a new ap-
proach in Slavic intercommunication studies which allows to analyze interlingual
contacts from a different perspective, going beyond the traditional structural-
ist or glottodidactic approaches. So far, most research on lingua receptiva has
been conducted in relation to Scandinavian and Romance languages. There are,
however, examples of initial research done on Slavic languages. This paper will
present an overview of the main results of these studies, along with concepts
developed in them.

Kljuéne besede: lingua receptiva, vkljucujoca vecjezi¢nost, slovanski jeziki,
vzhodna Evropa

Key words: lingua receptiva, inclusive multilingualism, Slavic languages, East-
ern Europe

Introduction

The quantity and quality of interlingual contacts in East-Central Europe are the
subject of a number of complex phenomena and processes that largely determine
the shape of social reality in the region and influence the dynamically changing
identity of nations that traditionally belong to the Slavic world. In short, since 1989,

! The article has been prepared within the framework of a research project “Lingua receptiva or
lingua franca? The linguistic practices in the borderland area between Poland and the Czech
Republic in the face of English language domination (ecolinguistic approach)” financed by
the National Science Centre, Poland (agreement no. 2017/26/E/HS2/00039).
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or since the fall of Communism in some Slavic countries the sense of connection
based on a shared Slavic identity has been gradually weakening. During the domi-
nation of the USSR, this connection was cherished. Afterwards, its place was taken
by national identities based on such values as: ethnicity, territory, culture, history
and religion as well as language. Raising the status of lesser Slavic languages to
the rank of official languages (as in the case of Slovak, Serbian / Montenegrin,
Croatian, Slovenian, Macedonian) is related to separatist tendencies and to the fact
that new countries have appeared on the European map.

Given this situation, it would be difficult to imagine both the revival of the Pan-
Slavism idea and the domination of one of the region’s languages in transnational
communication as Russian is no longer the /ingua franca for Eastern European
countries. It comes as no surprise then that travelling forums are full of tour-
ists confused by the multitude of similar-sounding languages posing a question:
“What language is the best for Eastern Europe?” referring to the political map of
the continent divided by the Iron Curtain. It goes without saying that the answers
they get are as different as their destinations.

Research on mutual intelligibility of related languages carried out by Charlotte
Gooskens in an international research team may give us some insight into this
matter. In their research, languages have been grouped on the basis of mutual
intelligibility (Gooskens et al. 2017) using a large-scale web-based investigation
with specially-designed test tools. The scope of the research has recently been
widened to incorporate the Slavic languages family, although not all of them have
been yet tested (see Table 1.). The results of the investigation are not surprising:
the languages closest-related appear to be the most effective trigger for interlingual
communication. In case of Western European Slavic languages one can even talk
about ‘the phenomenon of communicativeness’ (Hofmanski 2012). For tourists
who posed the question on the internet forum, this research results mean that,
for instance, if someone speaks Czech, he/she will be able to communicate with
the Slovaks and (to a lesser extent) with Poles, whereas a Slovenian speaker will
understand Croatian and Bulgarian to some extent. However, it seems that these
connections are not symmetrical.

The situation of national languages in the region also overlaps with more general
economic and political integration processes, such as globalization, migrations, as
well as technological revolution. These conditions favor participation in a supra-
national communication community and change the cultural landscape of Eastern
European countries in general and linguistic practices in particular. Important to
note, Slavic languages “lean Westwards” and not towards each other. Among the
reasons and indicators one can note the rapid growth of international words of
English origin and an exponential growth of the number of Western languages
students, in most cases English, which is prioritized in educational systems in the
Slavic countries.
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Bulgarian-Polish
Croatian-Polish
Slovak-Bulgarian
Bulgarian-Czech
Slovene-Polish
Polish-Croatian
Czech-Bulgarian
Polish-Bulgarian
Polish-Croatian
Slovak-Slovene
Czech-Slovene
Bulgarian-Slovak
Slovene-Bulgarian
Slovene-Czech
Croatian-Czech
Slovene-Slovak
Czech-Croatian
Croatian-Bulgarian
Bulgarian-Slovene
Croatian-Slovak
Slovak-Croatian
Polish-Czech
Bulgarian-Croatian
Czech-Polish
Polish-Slovak
Croatian-Slovene
Slovak-Polish
Slovene-Croatian
Czech-Slovak
Slovak-Czech

Table 1. Results of cloze tests in the Slavic language area (Source: Gooskens et al. 2017: 16).

In the context referred to in this article, an increase in the tourist traffic should
be added to these conditions. There are millions of Western tourists visiting East-
Central European countries every year (see Table 2.). Croatia is the unquestionable
tourism power in the region (8th place among all EU countries), which — according
to the Eurostat research — is the most visited tourist destination for Germans (21%
of all tourists). The Czech Republic (11th place) and Poland (13th place) hold a quite
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strong position as well. However, it is the short-term big-city tourism that prevails
in these countries. Prague and Krakow are especially popular among visitors from
the West, which affects the linguistic situation in the cities — English has never
been as widely spoken there as in the recent decades. Visitors perceive English as
a lingua franca (ELF), a language that can be used everywhere. In fact, research
confirms that ELF is the language of mass global tourism (Jaworski, Thurlow
2010). Increasing globalization of tourism, in turn, strengthens ELF’s domination
in transnational communication and leads to the modification of the hierarchy of
languages not only in tourist centers, but also in the peripheries which aspire to
participate in the global tourism market.
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Bulgaria s
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Malta =

Slovenia

Finland

Romania

Montenegro |m

Norway |m

Iceland® |

Spain

Italy

France

United Kingdom®
Serbia

Latvia }
FYR of Macedonia

Luxembourg
Turkey

Croatia
Portugal
Netherlands
Estonia
Lithuania
Switzerland®

Greece
Czech Republic !

Austria
Germany

Liechtenstein

(' Number of nights spent estimated using monthly data.
@ Excluding nights spent in holiday and other short-stay accommodation establishments.

Table 2: Nights spent at tourist accommodation establishments (Source: http:/ec.europa.
eu/eurostat/statistics-explained/index.php/Tourism_statistics - nights spent at tourist
accommodation_establishments)

New solutions: inclusive multilingualism and lingua receptiva

Due to such conditions, Slavicists forecast that under the pressure of globalization
in East-Central Europe, a two-level communication model will prevail: national
languages at the local level, and a transnational language with a significant (and
still growing) scope of functions (Walczak 2016), with a tendency to displace
Slavic languages from a wide range of social communication, even from literature
(Bunenos 2013).
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With regard to the previously mentioned Slavic ‘phenomenon of communica-
tiveness’, this model should be completed with an intermediate level, that is to say,
an interlingual communication in the region where apart from global language
the use of native languages will be taken into account. However, it is worth not-
ing that such a situation does not reduce the assessment of the English language
pressure on lower levels of communication in the region. As the model shows, the
influence goes in one direction only (top-down) and is not mediated by another
supranational language (see Table 3).

Global level: ELF

Regional level: ELF
+ Slavic languages

Local level: National
+ Slavic languages

Table 3. Three-level communication model in Eastern Europe.

The model is obviously a simplification, as can be observed when referring back
to the title question of this article. In fact, seeing the question from a different
perspective may help us better understand the coexistence of different national
languages and the global language in East-Central Europe. Thus, the traditional
relationship between a country (nation) and a language needs redefinition in the
direction of loosening their ties and recognition of possible multilingual arrange-
ments. Such an approach could better reflect the dynamics of real changes in
communication in the region.

In response to these challenges, more attention is paid to the observation of
various models of multilingual communication (see: www.dylan-project.org). It
shows that the communication practices of Europeans with varying ethnolinguistic
backgrounds are based on strategies that can be compared in several dimensions
(Bahtina-Jantsikene 2013: 23), namely:

1) mono versus multilingual strategies: from monolingual (‘one language only’,
or OLON, and ‘one language at a time’, or OLAT) to multilingual (‘all the lan-
guages at some time’, or ALAST, and ‘all language at all times’, or ALAAT);
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2) exolingual versus endolingual communication strategies: from completely
asymmetrical multilingual repertoires to the common language repertoire of
communication participants.

These considerations lead to propositions of new practical solutions at an institu-
tional level, also in the field of glottodidactics. First of all, the principle of ‘mother
tongue + 2 foreign languages’ promoted in the language policy of the European
Union is widely criticized by scholars and experts. It is recognized that due to the
traditional teaching of standard languages, this principle may be unrealistic. Even
though implemented at a large financial cost and a great effort of the learners,
such an approach separates them from their communicational needs and using the
language in real-life situations. The focus on achieving competences and fluency
in all language skills close to those of a native speaker seems to be an aim un-
necessarily overstated. An ‘English only’ formula, a belief that English should be
the ultimate communicative tool at the supranational level in the European Union,
is also widely contested.

More realistic, feasible and more cost effective solutions are being proposed,
both justified theoretically and occurred practically in the multilingual practices
of Europeans. These solutions propose integrating different interaction strategies
and communication modes. The use of English as a lingua franca (ELF), regional
linguae francae (RLF), lingua receptiva (LaRa), code switching (CS) and transla-
tion with interpretation (TI) are then described as well-researched constituents of
inclusive multilingualism (Backus et al. 2013). The idea of inclusive multilingual-
ism (IM) developed by an international group of researchers assumes that in order
to break the communication barrier resulting from limited knowledge of foreign
languages these kinds of ‘imperfect’ but efficient modes of plurilingual commu-
nication should be promoted.

The most profitable element of all of those ways of multilingual communica-
tion is that they encourage participants to cooperate and provide mutual help. ELF
brings along indulgence to derogation from standard norms of English, RLF in
turn makes use of those language skills which are most useful and natural at a
given time and in a given location, LaRa enables the participants to use their na-
tive languages to communicate, and CS matches the choice of an optimal language
to meet the needs of speech. All of these options are of inclusive nature because
they foster the extension of a common communication space. What is more, they
improve multicultural understanding on fair terms: equality of interlocutors and
respect towards their language diversity, as these are the core values of the Euro-
pean Union’s foreign language policy.

The IM component, which should be given special attention in the context of the
title question of this article, is the notion of lingua receptiva (LaRa), which allows
to analyze the interlingual contacts from a new perspective, going beyond the tra-
ditional structuralist or glottodidactic approaches. The practical applicability of the
concept has been proved in the context of language contacts in different borderland
areas of Europe. As mentioned before, such research is more extensive in relation
to Scandinavian and Romance languages. There are, however, examples of initial
research on Slavic languages, especially in the context of communication between
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Czechs and Slovaks (Sloboda, Nabélkova 2013) and also among Poles, Belarusians
and Ukrainians (cf. the innovative PILaD concept in: Rehbein, Romaniuk 2014).

This notion arises from the idea of semicommunication introduced by Einar
Haugen in the 1960s in the context of communication among Danes, Norwegians
and Swedes in a situation where all interlocutors spoke just their mother tongue.
The notion pointed to the shortages of such contacts which were metaphorically
described as “the tricle of messages through a rather high level of ‘code noise’”
(Haugen 1962: 87). However, in the 1990s a change in the evaluation of this phe-
nomenon could be observed: a shift from describing it as semicommunication to
instead framing it as an efficient communication model. This shift, in turn, exposed
some terminological problems. The term semicommunication was therefore re-
placed with a number of others, e. g.: receptive multilingualism, polyglot dialogue,
intercomprehension, or /ingua receptiva, abbreviated LaRa (Beerkens 2010).

Currently, LaRa is defined as “the ensemble of those linguistic, mental, inter-
actional, as well as intercultural competences which are creatively activated when
listeners are receiving linguistic actions in their ‘passive’ language or variety”
(Rehbein, ten Thije, Verschik 2012: 249), and it is considered to be an effective
means of communication between the members of diversified language commu-
nities in the context of using similar (yet different) languages in order to achieve
mutual understanding. According to Kurt Braunmiiller (2008) it is a mode used
mainly in verbal communication, in a non-official setting, during face to face
contacts, in which mutual understanding is important, and the emphasis is mainly
on efficiency of the information exchange, content retrieval, without the intention
to actually learn the other language. In the context of such communication ‘at any
price’, the grammar rules and correctness play a secondary role, giving priority to
pragmatics, situation and context conditions.

The research so far indicates that the very fact that closely related languages
have so much in common and that their structures are similar, does not fully explain
the success or failure of receptive communication between their users. What has
been emphasized from the beginning is that the experience in multilingual prac-
tices and participants’ awareness of communication are vital. In such a context,
participants have to ‘learn’ the understanding of the interlocutor’s language when
communication is in progress. It is as important for an individual as for society
which through long-time multilingual contacts has developed conventional discur-
sive practices based on the common history of communicative events. Creating the
common social reality in such a multilingual discourse opens the door for LaRa
to be used in order to grasp understanding or comprehension, as Roos Beerkens
(2010: 34) argues. In such a situation it is no longer only an imperfect ‘tool’ of
communication. Rather, it should be seen as a building block of interculturality.

On the other hand, the possibility of utilizing this communication mode also
depends on an explicit agreement between interlocutors or a foreign language
policy in a given territory. Foregoing studies show that ideological factors play a
significant role as they may strengthen, weaken or even block mutual understanding
in language constellations burdened with a negative attitude (Bahtina-Jantsikene
2013: 21).
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Nowadays, LaRa in Europe is considered an “endangered language”. Despite be-
ing in use in various borderland areas (where languages are similar and the national
stereotypes and antagonisms reduced), it is being overshadowed by ELF which
displaces a more difficult multilingual communication in interlingual contacts.
However, in the light of IM these variants of transnational communication are not
treated as competition since they both involve a similar communication goal: to
achieve understanding in the multicultural setting. The assumptions, however, vary
in both cases: whereas ELF assumes a general knowledge of common linguistic
resource as a starting point leading to the differences in understanding and using
different linguistic forms, LaRa assumes a diversified set of linguistic resources
and a resulting effort is aimed at recognizing common forms and meanings in order
to achieve understanding. As it is emphasized by Cornelia Hiilmbauer (2014: 284):

Using the slogan of the European Union, one could distinguish between diversity in unity for
ELF — i. e. a diversity component of negotiable forms within a framework of ‘all speaking
the same language’, and unity in diversity for LaRa — i. e. a unity component of familiar
forms within a framework of different languages.

The difference between the ELF and the glottodidactic EFL (English as foreign
language) is also emphasized in this perspective. The first one is of inclusive nature
as it is not based on the domination of ‘native speakers’ of English and does not
seek reaching their level. However, in turn, it is a mode developed by participants
of an interaction who commonly regard English as a foreign language.

The co-occurrence of LaRa and ELF in transnational communication in East-
Central Europe seems to be no longer a likely scenario but rather an existing lan-
guage reality, although insufficiently examined. The first diagnostic studies show
that even in the case of closely-related languages the interlingual communication
is undergoing a significant transformation due to the influence of the omnipresent
English. An example of such closely-related languages could be Polish and Czech,
even in border areas where the semi-communicative practices are present and
deeply socially rooted in a ‘discourse of interculturality’. National languages, which
until recently have been sufficient in everyday contacts, are now accompanied by
a global language (Steciag 2017). However, there is no doubt that the growing ELF
role in transnational communication in Eastern Europe, both in different areas and
situations of interaction, does not mean the exclusion of other Slavic languages-
based modes of communication, which are still worth developing. However, they
do not need to be mutually-exclusive options. The IM perspective allows one to
follow different interaction strategies taken in varying communication arrange-
ments and language constellations.

Conclusions

Looking back at the title question of this paper, a negative answer can be given
first: the ‘English only’ option is neither realistic nor beneficial. Current opinions of
Slavicists who state that ELF is and will continue displacing national languages in
different functions and communication areas on transnational level, are worth con-
trasting with completely different forecasts taken seriously in the English-speaking
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world. Nicholas Ostler (2010) believes that the status of ELF will diminish in the
next decades due to the influence of three worldwide tendencies:

1) an equality tendency contributing to lowering the status of social elites which
involves removing the language of their communication (ELF) to the natural
native territories;

2) the increasing wealth and influence of world economies and demographic pow-
ers other than the USA (i. e. Russia, India, China) which will undermine the
supremacy of the English-speaking nations and in turn will result in limiting
the choice of ELF for international communication;

3) the advancements in translation technology, allowing immediate translation
from language to language, strengthening the significance of national languages
and reducing the need of any lingua franca in the future.

ELF will surely not disappear suddenly as Ostler emphasizes. However, the indica-
tions of its twilight are apparent in a symbolic, as well as practical sense. In turn,
the inclusive perspective, proposed by the multilingualism researchers, brings the
European intercommunication closer to the ideal outlined years ago by Umberto
Eco (1995: 283) in the following way:

Polyglot Europe will not be a continent where individuals converse fluently in all the others
language; in the best cases it would be a continent where differences of languages are no
longer barriers to communication, where people can meet each other and speak together,
each in his or her own tongue, understanding, as best as they can, the speech of others.

The ‘zeitgeist’ is also important for the shape of contemporary interlingual com-
munication practices, or — to be more exact in relation to the challenges of the 21st
Century linguistics — ‘intellectual aura’, understood as a more or less consistent and
dynamic set of epistemological and ontological-axiological, as well as praxeologi-
cal attitudes, which in reality affects the beliefs and behavior of people to a more
or less conscious extent (Gajda 2013: 6). In the ‘fluid reality’ of postmodernism,
characterized by multiple points of view and blurring of once sharp binary oppo-
sites (such as: nature — culture, objectivism — subjectivism, reductionism — holism,
essentialism — relationism, universalism — contextualism, etc.), directing the atten-
tion of linguists to borderline, transient and non-standard forms of multilingualism
seems to be necessary.

The general conclusion is that the language of understanding for East-Central
Europe remains an imperfect mode requiring pragmatic effort and intercultural
competence. Created through real-life contacts and communication situations, it
resembles a kind of glocalised multilingua franca (Pennycook, Otsuji 2015: 177)
integrating various interaction strategies in order to expand the common platform
of understanding.
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LIST OF ABBREVIATIONS

ALAAT — ‘all language at all times’
ALAST - ‘all the languages at some time’
CS — code switching

EFL — English as foreign language

ELF — English as a lingua franca

IM — inclusive multilingualism

LaRa — lingua receptiva

OLAT — ‘one language at a time’

OLON - ‘one language only’

RLF - regional lingua franca

TI — translation with interpretation

KATERI JEZIK JE NAJBOLJSI ZA VZHODNO EVROPO? LINGUA RECEPTIVA
KOT NOV PRISTOP V SLOVANSKIH RAZISKAVAH MEDSEBOJNIH
KOMUNIKACIJ

Koli¢ina in kakovost medjezikovnih stikov v vzhodni in srednji Evropi sta povezana s Stevil-
nimi zapletenimi pojavi in procesi, ki v veliki meri dolo¢ajo obliko druzbene realnosti v regiji
in vplivajo na dinami¢no spreminjanje jezikovnih pogojev narodov, ki tradicionalno pripadajo
slovanskemu svetu. V takih razmerah si je tezko predstavljati ozivitev panslavisti¢ne ideje
in prevlado enega od jezikov regije v transnacionalni komunikaciji. Slovani napovedujejo,
da bo pod pritiskom globalizacije v vzhodni in srednji Evropi nara$cala teznja po izginjanju
slovanskih jezikov iz Sirokega spektra druzbene komunikacije. Po drugi strani pa raziskave,
ki ze potekajo, kazejo, da prepricanje, da bi morala biti angles¢ina konéno komunikacijsko
orodje na nadnacionalni ravni (t. i. formula English only), ni niti realisti¢no niti koristno.
Kot odgovor na te izzive se vse ve¢ pozornosti posveca opazovanju razlicnih modelov
vedjezitne komunikacije, ki se izvaja v regijah s prebivalci z razlicnimi etniénimi jeziki.
Zamisel o vkljucujoci vecjezicnosti (IM), ki jo je razvila mednarodna skupina raziskovalceyv,
je predstavljena kot nova resitev za odpravo komunikacijskih ovir, ki izhajajo iz omejenega
znanja tujih jezikov.

Komponenta IM, ki posebno pozornost posveca vprasanju o najprimernej$em jeziku za vzho-
dno Evropo, je izraz lingua receptiva (LaRa). Ta je opredeljen kot »sklop tistih jezikovnih,
mentalnih, interaktivnih in medkulturnih kompetenc, ki se kreativno aktivirajo, ko poslu-
Salci sprejemajo jezikovna dejanja v svojem ‘pasivnem’ jeziku ali razlicici« (Rehbein, Ten
Thi, Verschik). LaRa kot komunikacijski fenomen temelji na nacelu enakosti sogovornikov
in ocenjuje njihovo etni¢no jezikovno ozadje, kar je tudi klju¢ni vidik jezikovnih politik
Evropske unije za spodbujanje ideje veckulturne Evrope s podpiranjem razvoja jezikovne
identitete drzavljanov, zato ga Stejemo za najpomembne;jsi element IM.

Socasno pojavljanje LaRa in ELF (angles¢ina kot /ingua franca) v transnacionalni komuni-
kaciji v vzhodni in srednji Evropi se ne zdi ve¢ verjeten scenarij, ampak obstojeca — Ceprav
premalo raziskana — jezikovna realnost. Iz zakljuckov, ki temeljijo na predhodnih ugotovitvah,
je razvidno, da je komunikacijski model, ki se trenutno oblikuje na nadnacionalni ravni,
podoben nekaksni glokalizirani multilingua franci (Pennycook, Otsuji), ki zdruzuje razli¢ne
strategije interakcije z namenom raz§iriti skupni temelj razumevanja.




Heo3amno3nueHHs B yKPaiHCbKOMY
(GyTOOIBHOMY 1IHTEPHET-IUCKYPCl
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1.01 Izvirni znanstveni ¢lanek — 1.01 Original Scientific Article

Clanek se osredinja na analizo novih prevzetih besed v sodobnem ukrajinskem
nogometnem spletnem diskurzu. Avtor z razli¢nih vidikov, kot so leksikografski,
kronoloski, funkcijski in semanticni, predstavi Spanske, italijanske, angleske, nem-
ske in druge nove prevzete besede. Opaza, da so Spanske in italijanske inovacije na-
cionalni identifikatorji, obcasno pa razvijejo tudi posploseno semantiko. Angleske
inovacije poimenujejo vloge nogometasev na igri$cu, vrste udarcev z Zogo, casovna
obdobja ipd. Nove prevzete besede so v ukrajinskem nogometnem spletnem diskur-
zu v konkuren¢nem odnosu na slovniéni, pravopisni in grafi¢ni ravni, prevladajo pa
tiste novosti, ki niso v nasprotju z obstojec¢im jezikovnim standardom. Ne glede na
to leksikalne dvojnice soobstajajo in §irijo sinonimijo ukrajinskega jezika.

The paper focuses on the analysis of the new borrowed words in modern Ukrainian
football Internet discourse. Using different criteria such as lexicographic, chrono-
logical, functional and semantic, the author describes Spanish, Italian, English,
German and other new borrowed words. Spanish and Italian innovations are the
national identifiers, but sometimes they gain generalized semantics. English new
borrowed words name the functions of football players in the field, types of ball
kicks, time periods, etc. In Ukrainian football Internet discourse new borrowed
words compete on grammar, orthographic and graphic levels, but those innovations
that do not contradict current linguistic standards prevail. However, lexical competi-
tors peacefully coexist, expanding synonymous rows of the Ukrainian language.

Kljuéne besede: nogometni spletni diskurz, nova prevzeta beseda, inovacija, kon-
taminacija, konkuren¢ni odnos med besedami, semantika

Key words: football Internet discourse, new borrowed word, innovation, contami-
nation, word competition, semantics

0 Bctyn

I'mobanpHe mommpeHHs iHpoOpMalii 3a JTOMOMOro0 Cy4acHUX KOMYHIKaliHHUX
TEXHOJIOT1H, 30KpeMa iHTEepHETY, NMPU3BEIIO O B3aEMOAIl JIEKCHUYHUX CHCTEM
pizHuX MOB. lle criprunHIOE B3a€EMOITPOHUKHEHHS B PiJITHOMOBHY CHCTEMY UY>KO-
PIAHMX €JIEeMEHTIB, SIKi 3aITOBHIOIOTH HASIBHI JIAKYHHU 200 pO3IINPIOIOTH CHHOHIMHI
psaan. Ha mouarky XXI cT. yKpalHCBKI JIIHTBICTH MPHUCBATHIIN YUMAJIO Ipallb aHa-
J30B1 CJIB 1HIIOMOBHOT'O MOXO/PKEHHS, BHKOPUCTOBYIOUM CEMAaHTHYHO TOTOXKHI
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TEPMiHH Ha IO3HAYCHHS JIEKCEM, SIK1 HEIIIOJaBHO TIOTPAITHIIN O MOBHOI'O BXKHUTKY:
neozanosuuennsa (Knmmenko, Kapminosceka, Kucmrok 2008), nosi 3anozuuenns
(Foponenceka 2009), nosozanosuuenns (Ctumos 2017), nogimui 3ano3uyenns
(Kopob6ogsa 2017) tomo. He3akaroun Ha TaKy po3raixyKeHICTh MOHATH, Heo3d-
no3uyeHus 3a3BUYail TIyMmadaTb SIK «HOBE CJIOBO iHIIOMOBHOI'O IOXOJKCHHS,
aJanTOBaHE IO CUCTEMH YKPAaTHCHKOI MOBH IIJISIXOM TpaHCKpHOyBaHHS (BimoOpa-
JKCHHS 3ByKOBOi ()OpMHU HOT0 IPOTOTHUIIA B MOBi-I[)Kepei) ab0 TpaHCIITepyBaHHS
(BimbutTs rpadiunoi popmu Takoro mpororuna)» (Kmmmenko, Kapminosceka,
Kwucmiok 2008: 19).

OpnHak 1o3a yBaror HayKOBIIB 3aJIMIIUIIOCSA JOCTIKCHHS HOBUX CIIB 1HIIO-
MOBHOT'O ITOXO)KEHHSI B MOBi cropTy. TyT BapTO BiI3HAYWUTH MOOAMHOKI TMparli
O. Ctumosa, €. Kapminoscekoi, 3. Bamiox, e onrcano 3araJsHOCIIOPTHBHI HEO-
3amo3ndeHHs (quB., Hamp., Ctumos 2017: 69-70). 3aciyroBye yBaru qucepramis
I. KopoboBoi, y AKiii aBTOpka BHOKPEMIIIOE TaKi JEKCUKO-CEMaHTHYHI T'PyHHu
HEO03aII03MYeHb: HOBI BHJHU CHOPTY; Ha3BH CIIOPTHBHOI'O 3HAPAIAS Ta MPUIIALIB,
110 3’SIBHJINCS 3aBJSKH HOBHM BHJaM CIIOPTY; MICIS AJIs 3aHATH CIIOPTOM; Ha3BH
CIIOPTCMEHIB; HalMEHYBaHHS HOBITHIX CIIOPTHBHUX MOHSATH i pearniit (Kopobosa
2017: 74-78). OgHax 3a3HadeHI JOCIHIKSHHS MAIOTh Y3araJbHIOBaIbHUHN XapaKkTep
1 He OMUCYIOTh IPYHTOBHO HEO3aMI03WUCHB, K] MOTPAITIIIH 0€3M0CEPETHEO B MOBY
MIEBHUX BUIB CTIOPTY, 30KpeMa (HyTOOIYy — I'pH 3 HAHO1JIBIIOI0 BOOTi BaTbHUIIEKOIO
aynutopiero. [Ipo HOBI iHITOMOBHI cioBa y (yTOOIPHOMY JIEKCHKOHI 3TrajlyBaB
1O. Crpyraners, 3apaxoByI0Uud 10 IIHOTO IIAPY JEKCUKH HOMIHAII1 aHTJIIHCEKOTO
MTOXOKEHHS gineep 1 aamepans (Ctpyranens 2015: 119), a B onHiif i3 HamIuX 1MO-
MepeHiX MpaIb OMMCAHO OHOBICHHS PyTOOTBHOI TEPMiHOIEKCHKH 3 JOTTOMOT OF0
npedikcoiniB cynep- i meca-, AKi MOACKYIU MIPUETHAHO 10 HEO3aMIO3UYEHB, HATIP.,
cynepnapmioaco, cynepkamenayyo (nuB. Makcumuyk 2018).

3BakarouM Ha MiJBHUIICHY MiKaBiCTh 10 (PpyTOOTY, 3’IBy JOAATKOBHX 3ac00iB
nepenadi inpopmarii «HaXuBO» (4aTH, 6110rH, HOpyMHU, TEKCTOBI i BiICOTpAHCIIA-
1ii Tomo), cydacHui GyTOONBHUN JIEKCHKOH MOMOBHIOETHCS 3HAYHOIO KiJTBKICTIO
IHIITOMOBHHUX CITiB, AKi PO3IINPIOIOTH HOTO BUPaKalbHI MOXIHMBOCTI, €KCIIPECHBI-
3yI0Th TEKCT, HaJIal04¥ HOMY 4y’>KOMOBHHX HalliOHAJIBHUX OCOOJIHMBOCTEH.

MerTa cTaTTi — IpOaHali3yBaTH JIEKCHKO-CEMaHTHIHI 0COOJIMBOCTI HEO3ATIO3H-
YeHb 1 3’ICYyBaTH YNHHHUKH iX 3’IBH B yKpaiHChKOMY (hyTOOIBHOMY iHTEPHET-IHC-

kypcei (PLI).

1 Kpwutepii dpyT60nbHUX HEO3AaNO3UYEHDb

VY cy4acHHX HayKOBUX CTYAIsIX YMMAaJIO yBaru 3BEpPHEHO Ha KpUTEpii BUOKpEM-
JICHHSI 3a1103UY€Hb, 3-TIOMIXK SIKHX BUPI3HSAIOTH XPOHOJIOTTYHUH, ICTOPHYHO-KYIIb-
TYPHHH, NOPIBHSUTBHUN, TEKCTOBO-(1JI0JOTr1YHUI 1 KpuTepil imoBipHOCTI (CoBTHC
2015: 227-228). 3BicHO, 1110 JJIs1 O1JIBIIOT TOCTOBIPHOCTI BUCHOBKIB IIi KpUTEpii
3aCTOCOBYIOTh KOMIIJIEKCHO. 3Ba)kKalo4M Ha Te, IO Cy4acHUH (yTOONBHUIT Jiek-
CUKOH JAMHAMIYHUI, 6araToacneKTHUW 1 TOB’SI3aHUN 13 IHIIUMH JHUCKYPCaMH,
JI0 HBOT'O MOTPAIUISIOTH 3aII03MYEHHS 3 IHIIUX rajxy3ei: MOJITHKH, EeKOHOMIKH,
ropucnpyneHiii romo. ToMy B cTaTTi, 100 BUBHAYUTH HAJICKHICTH IHIIOMOBHOTO
ciioBa /10 GyTOOIBHOrO HEO03aO3NYEHHSI, 3aCTOCOBAHO TaKi KpUTEPii:
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1) nexcuxoepagiunuii — iHHOBaII] HE 3a(hiKCOBAHO B 3aTaIbHOMOBHUX CIIOBHHUKAX,
30KpeMa TIIYMadyHUX Ta IHIIOMOBHHX CIIiB;

2) xpoHonoziunuli — HEO3aIIO3NYCHHS 3aCBITUCHO Y (GyTOONBHOMY JUCKYPCi OC-
TaHHBOTO JIECATUPITYS;

3) @yuxyitino-cemanmuyHul — IeKCeMa aKTUBHO QYHKIIIOE y PyTOOTEHOMY JIHC-
Kypci ¥ CeMaHTHYHO TOB’s13aHa 3 (yTO0NIOM (piamie — HaBKOIOPYTOOTEHUMH
TTOisIMH, SIBUIIIAMH, TIPOIIECaMHu).

3a3HaunMo, o 10 (HyTOONBHOTO JIGKCHKOHY MPOHHUKAIOTh 1HHOBAMIl 3 1HIIHX
JTUCKYPCiB, OMHAK BiICYTHICTH Y IXHPOMY 3HAYCHHI EKCIUTIIUTHOI UM iIMILIIIIIUTHOT
cemu ‘pyTOON’ HE Ma€ MiACTaBU BBaXKATHU iX QPyTOOIPHUMH HEO3aIIO3UICHHIMHU.

2 Heo3ano3n4eHHA: ceMaHTUYHa XapaKTepucTuka

3a HaUMU NigpaxyHKaMH, YIPOJOBXK OCTAHHBOI'O JIECATUPIUYS yKPATHCHKUN
(GyTOONBHUI JIEKCHMKOH TOMOBHIIIO 1oHAa] 150 Heo3ano3nyeHp, 3adikcoBaHUX Ha
HOBUHHUX pecypcax (football24.ua, ua-football.com, footboom.com, ua-gol.com,
footballua.tv Tomo) i caifitax yooniBanpHUIBKHUX cribHOT (1927.kiev.ua, fckarpaty.
com.ua, ultras.org.ua ta iH.). 3-NOMiX HUX NEPEBAXKAIOTH IHHOBAIIIT 3 ICITAHCHKOT
(32,4%), itaniiicekol (26%) ¥ anrnincekoi (23,9%) MOB, MEHIITy YaCTHHY CTAHOB-
JIATh 3aMO3MYCHHS 3 HiMeInbkoi (8,5%) Ta iHmux eBpomeichkux MoB (9,2%). 1le
MOSICHIOEMO 3aIliKaBJICHICTIO YKpaiHLiB nepmocTtsiMu Icnanii, Itanii, Anrmii i
Himeu4ynHU Ta 3HAYHOO PEIPE3CHTALIEI0 TXHIX MaT4iB y MEIIampoCcTopi, 30KpemMa
B iHTepHETI i TeneTpancisnisax. OKpiM TOro, BiAMOBIAHO 10 pedTHHTY MixHa-
poxnoi denepanii ¢pyrdonsHoi ictopii Ta craructuku (IFFHS) 2017 p. 3-momix
€BPOICHCHKUX YEMITIOHATIB HAHCHIIBHINIUMHY BU3HAHO ICIIAHCHKU, aHTTIHCHKUH,
iTanilicokuii, PpaHIly3bKUi i HIMENBKHIA!, 1110 3yMOBIIIOE MPOHUKHEHHS JIEKCEM
i3 BIIMTOBIAHUX MOB JI0 iHIIUX (HyTOOITHHUX JICKCHKOHIB. 3HAYHY KIJIBKICTh icIa-
HI3MIB CIIPUYHMHIOE I Te, 110 yKpaTHChKa BOOJIIBaJIBHUIBKA CITIJIBHOTA [{IKABUTHCS
MiBJCHHOAMEPHKAHCEKUM (yTOO0I0OM (uemrionatamu bpasunii, Aprentunu, Ko-
nym6ii, Kybkom Jlibeprasopec ToI10), y TUCKYPCHOMY OMUCI SIKOTO MEepeBa)kae
iCrlaHChbKa MOBA.

2.1 CemaHmuyHi ocobsiueocmi icnaHCbKUX HE03arno3u4yeHb

[3-moMix icmaHi3MiB y cydacHOMY (QyTOOTBFHOMY AMCKYpCi IMOIMHPEHi Heo3aro-
3WYEHHS, 10 TIOXOATH BiJl KOJIBOPIB KIYOHOI popmu, Hatp., ¢parnxisepdec (icIl.
franjiverdes «3eneno-cmyractin) — ®K «Enpuey, 61ayepanac (xkaran. blaugranas
«CHUHBO-TpaHaTOBI») — «bapcenonay, eepoibnanxoc (icn. verdiblancos «3emeHo-0i-
ni») — «betucy, ¢panxipoxoc — (icu. franjirojos «cMmyracto-depBoHi») — «Paiio
Bansexanoy, poxionankoc (ict. rojiblancos «aepBoHO0-0111») — «CeBImb», ab-
obicenecme (ict. albiceleste «6imo-0naxnuTHI») — 30ipHa AprerTtuHu. Lli mexcemu

! The Strongest National League of the World: Spain’s La Liga Again Number 1! Retrieved
25.12.2018 on https:/iffhs.de/the-strongest-national-league-of-the-world-spains-primera-
division-again.
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PO3LINPIOIOTH NIEPBUHHE 3HAYCHHS KOJIOPATHBA B MOBI-IJKEPEi, OHAK B yKpaiH-
cekomy DI/ ix crpuiimMaroTh nuime sk MetadopruyHi HaliMeHyBaHHS (QyTOOIB-
HHUX KOMaHJ, 1op.: «Poxibnankoc» xouyme 30epeemu y cxaadi Camipa Hacpi
(ua-football.com, 21.12.2016); ITiooniuni JJicco Cimeone, npodemoHcmpysaguiu
ACKpasy epy, po3ounu nHa ceoemy noni «ppanxipoxocy (football24.ua, 25.08.2013);
«Ppanxieepoec» NOKUHYIU 30HY GUNLOMY, A «POXIOAAHKOCH MYOU ONYCMUNUCSH
football24.ua, 07.03.2015); V Jlizi €sponu «seplidrankocy 3aKiHUUIU CBIll ULIAX
Ha cmaodii 1/16 ¢inany... (footballua.tv, 21.06.2019); Jepaic I'oncanec ne 3abus
neunanvmi i epamyesas aavoicesecme 8io ¢iacko (ua-football.com, 20.06.2019).

Pinmie icmaHCHKiI HEO3aMO3WYEHHSI BUKOPHUCTOBYIOTH IS MEPU(PPACTHIHOTO
HallMEeHYBaHHs KOMaH/IU: &) 32 HAPOJIOM, I110 MEIITKAB HA TEPUTOPIT, IKY MPEICTaB-
nsg€ KOMaH/a, mop.: uappya (icn. charruas) — 36ipHa YpyrBalo; uappya — «iHaiaH-
CBKHMH Hapoj, IO MEIIKaB Ha TEPUTOPIi cydacHOTO YpyTrBaro, MiBHIYHO-CX1IHOT
ApreHTHHH Ta miBAeHHOI bpasmmiiy: Odnax paxynox 2:0 nHe maonomus wappya
(ua-football.com, 26.03.2016); 6) 3a Ha3BOIO KUTEIIB aJAMIHICTPATHBHOTO OKPYTY
MiCTa, 3a SIKe Tpae KOMaH/1a, HaTlp., HepsboneHcec (icTL. nervionenses) — « CeBLIbs»,
Hepgion — «anMinicTpaTuBHAN OKpyT M. CeBinbsa»: Takum yunom «HepsboHeHcec)
xouymo suaumu 3aminy Timome Konoosetiuaxy... (ua-football.com, 30.12.2016).
BapTto 3ayBakuTH, MO MOpPsT i3 Ii€I0 iHHOBAII€I0 BUKOPUCTOBYIOTh IMEHHUK
HepsioHyi, yTBOPEHUHN BiJl TOMOHIMA Hepgion 3a NOMOMOTOI0 YKPAaiHCHKOTO CIIO-
BOTBOpYOro (hopMaHTa, op.: Hanepedooui nepsionyi npoepanu Jlesanme (1:2) na
6uiz0i (football24.ua, 28.04.2018). YxuBaHHS ITUX JIGKCEM 3aJIKUTHh BUHITKOBO
BiJI MOBHUX CMaKiB i yroJo0aHbs aBTOPiB (PyTOOTPHUX TEKCTIB.

3HayHy TpyIy iClIaHi3MiB CTAHOBIATH HOMIiHAIil, CKOHCTPYHOBaHI Bi/l HA3BH
¢yTbompHOTO KITyOy 200 MicTa, SiKe BiH MPENCTABIAE, SK-0T: Madpuducma (ic.
madridista) — «Peam» (Manpun), bapcenonicma (icti. barcelonista) — «bapcenonay,
cesinvicma (icm. sevillista) — «CeBinbsi» Tomo. Taki He03amO3WUEHHS IMCHYIOTB K
T'paBIliB MIEBHOI KOMAaH/IH, TaK 1 i1 BOONIBaIBHUKIB, IO CBITYUTH PO PO3ITUPEH-
HSI CEMaHTHUKH JIEKCEM, BUTBOPEHHS B HUX 0araTO3HAYHOCTI, TIop.: Madpuducma
T'ymi i3 wanysanvuuxom Koponiecvkoco knydy — Paccenom Kpoy (football24.
ua, 25.03.2016) — A cam xkamanoneys, «madpuducma». A 6in ocv 3a Amiemux
(football.ua, 27.05.2013); bapcenonicma Iledpo modice 3iepamu ceiti comutl mamu
6 Jla Jlizi (fanclubfootball.at.ua, 21.04.2012) — ...npocmo 6 ceoemy gpanamuunomy
yeapi 6io6ynacy émpama, 3 00HOI CMOPOHU, OOCUMb YIKABO20 8 BUCIOBICHHAX, A€
Ganamuuno 360uenoco bapcenonicma (va-football.com, 11.12.2016); Yu nio cuxy
anoanysysam obiepamu nioepa «bapcenony», sakii «ceginvicmacy npozpanu auuie
00noeo pasy 6 ocmanunix 3 mamuax (footballua.tv, 27.09.2012) — BbonisarvHuxu
mypy. Cesinvicmac na euiz0i y Manaszi (bfootball.com.ua, 25.08.2015).

Cydvacuuii pyTOONBHUN TEKCHKOH aKTUBHO IOIOBHIOIOTH iCIIaHI3MH, fKi
HA3WBAIOTh YacOBI MPOMIXKKH, IPUMiIpOM, memnopaoa (icu. temporada) — «PpyT-
OONBHUM Ce30H», npememnopada (icu. pretemporada) — «9ac mepes Mo4aTKoM
a00 TpoIOBXKEHHSIM (HyTOOITBHOTO CE30HY; MIKCE30HH S, TIEPEACE30HHS», XOPHAOA
(icm. hornada) — «okpemuit Typ (GyTOOIBHOTO CE30HYY», napmioo | napmioaco
(icm. partido | partidazo) — «pyTOonpHUN MaTd» Tomo. Taki HOMiHami{ Halyac-
TillIe BUKOPUCTOBYIOTH, OMUCYIOYH MOENWHKH 1CIIAHCHKOTO YEMITIOHATY, Piflie
— MDKHApOJHI MaTd4i 3a y4acTI0O KOMaH] 3 iCITAaHCEKOMOBHHX KpaiH: /[o copoxa
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eonie Kpiwmiany y yii memnopadi 0oniocysas we i 0eg’samv 201b08UX nepeoay
(football24.ua, 01.07.2011); Mioc inwum, ye enepuie npu 3i3y Pean banaucye Ha
Mmednci 3-x nponywenux 3a nepioo npememnopadu (1927 kiev.ua, 08.08.2019); Yep-
206a xopraoa Jla Jlieu suasunacs bacamoro Ha nodii (football24.ua, 14.05.2013); V
NOKU W0 0OHOMY 13 HAtIKpacusiuux napmioaco yvozopiunoi Ilpimepu «Binvapean»
obiepas «Ecnanvtiony (football24.ua, 31.01.2011).

3HavyHOTO TIOMHUpPEHHA y (pyTOONTBHOMY AHCKypci HaOyB icmaHi3M eoredadop
(ictm. goleador) — «dyTOOmiCT, 31€01TBIIOTO HATAMHUK, IO 3a0MBa€ TOIH; OOM-
OGapaup», SIKOTo, MPOTe, He (IKCYIOTH 3arajJJbHOMOBHI CIOBHHUKHU: YKpaincoKull
2oneadop sayixkasug «Juuamoy (football-ukraine.com, 11.12.2018). Oxpim TorO,
IO JIGKCUKOHY BBIHIIIN HEO3alO3WYeHHS, 0 HOMIHYIOTh TPaBIliB 3a aMILIya,
SIK-OT, eHeaHue (icT1. enganche) — «1neMenKep, necsaTka», nopmepo (icil. portero)
— «BOpoTap». TakKMMH OZMHUIIAMH 3a3BHYail iMeHyBaiH (QyTOONICTIB i3 icmaH-
CHKOMOBHHUX KpaiH i BOHU CIyTyBalld CBOEPITHUMH MapKepaMu HalioHAJIbHOI
IICHTUYIHOCTI, Hatp.: O6u08i KOMaHOUu euenaoanu 2ioHo, npome 8ce y Mamui 8u-
piwuna netimosipna epa apeenmuncoko2o enzanyde «llarepmoy Xas'epa Ilacmope
(football24.ua, 14.11.2010). Xoua 3apa3 CIIOCTEPITaEMO YaCTKOBE PO3XUTYBAHHSI
miei TeHIeHIii, KON aHaJi30BaHI HEO3almO3MYCHHS MO3HAYAaI0Th (yTOONICTIB
IHIMUX HAI[lOHAJIBHOCTEH, Hamp., Onexcandp lséanosuy [Pi3sHUYCHKO]| 8UKOHY8A8
POb «eHeaHuey», ONUHAIOYUCH, O HA NIBOMY (PAaH3] amaku, mo Ha npagomy, a
mo 1 Oirouu 3 enubunu! (fcbrovar.obolon.ua, 28.05.2015), ...o0nax bebe, Aneepia,
Meodpan i Mopeno giouynu, HACKiIbKU CKAAOHO 3a0Umu Mo1000my nopmepo [AH-
npiesi Jlyniny] (football24.ua, 05.12.2018).

MeHmo10 KiTbKiCTIO ONMHHUIG MPEACTaBICHI iCTIaHI3MH, SKi Ha3WBAIOTh:
a) yOomiBabHUKIB — iHuada (icn. hinchada), inuac (icu. hinchas), cocio (icui. socio)
— «odiniiHO 3apeecTpoBaHUH YOOIiBaIBHIK; WICH KIIyOy»: [Huada «Bapcenonuy
He xoue 3ycmpiui 3 «Peanomy y niegpinani JI9 (football24.ua, 12.04.2013); Ilomyorc-
Huti nepgomanc inuac «Peanay (bfootball.com.ua, 13.05.2015); [yorce pusuxosare
PpiluleHHs o4inbHUKA KAYOY npuszeeno 00 00ypeHHs 3HAUHOI KiAbKocmi cocioc...
(football24.ua, 22.06.2019); 6) y6oniBaIbHUIIBKUN PYX HA MATPUMKY GyTOOIBHO-
ro KIyoy — maopuousmo (ict. madridismo), cesinvinism (icn. sevillismo): Bpaxye
C1i8, abu UCIOBUMU BOAUHICMb 3a 8Ce, WO MU 3podUs 014 yiei pozosaeanvhi, Peana
ma madpudismo (football24.ua, 31.05.2018); Ilpuknao ceginvinismy yepgorno-oina
poouna na «Pamon Canuec Ilicxyany (football24.ua, 02.06.2017); B) uemmnionatu
Icnanii Ta icmancpkoMOBHUX KpaiH LleHTpanbHOI AMEpHUKH, SK-OT: anepmypa
(icmt. apertura), knaycypa (icu. clausura), npumepa (icu. primera), cecynoa (ic.
segunda), mepcepa (ictL. tercera). HomiHamii Ha mo3HauYeHHS BUINHX JIT aKTHBHO
BBIMIIINIK 10 cy9acHOTO (PyTOOIBHOTO JIEKCUKOHY, HAMp.: Anvbaceme 3 Pomanom
3o03ynero 6yno bausvke 0o 6uxody 6 Ipumepy... (footballhub.com.ua, 26.06.2019);
Hozo xomanoa y mamui eocomozo mypy Anepmypu nepezpanra Kagemanepoc iz
paxynxom 4.1 (champion.com.ua, 18.09.2018). HatoMicTb He03ammo3U4eHHS, 110 Ha-
3UBAIOTh HIUKYI JITH, y)KHBAIOTH 3[€01IBIIOT0 Ha caliTaX OyKMEKEPCHKUX KOHTOP
1 pyTOomBpHUX pecypcax y QyHKIT Ha3uBHUX peueHsb (nop.: ICITAHIA: Tepcepa
— I'pyna 1 (myscore.ua); Icnania | Tepcepa /lusizion (favorit.com.ua)), 3pigka ix
BUKOPUCTOBYIOTh y TEKCTOBHX IOBIJIOMIICHHSX, K-OT: «Amaemiko Maopuo By
sucmynae 6 HayionanwvHil 1i3i «Tepcepay, axka € uemeepmum ougisionom 6 Icnamii
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(sportbuk.com, 04.03.2016). Lle 3acBinuye HU3BKUN piBEHB yOOIiBaIbHUIIBKO] 3a-
[IKaBJICHOCTI HIKYUMHU JITAaMH 1CTTAaHCHKOI MEPIIOCT i YHEMOKIIUBITIOE ITBUIKY
y3yali3aImiio TaKuX He03alo3nueHb.

Cyuacuwuii ykpaiacekuit @IJ] Takox 3acBOiB MOOAMHOKI iCTIaHI3MH, SKi CTOCY-
IOTHCS BIIACHE I'PH, 30KpeMa 3a0UTHX M I4iB, HATIP.: 20/1aco (icTl. golazo) — «rapHUi
roJ; 2oneada (icn. goleada) — «BeIMKa KiITBKICTB TOMIB, 30U THX B OTHOMY MaTYi»;
pemonmaoa (icn. remontada) — «CUTYaIlis, 3a KO OHA 3 KOMaH/[I BiJlirpy€ BEIH-
KU paxyHOK y MaTdi 94U JBOMATUEBil 3ycTpiuin: boorcesinoHuil 2onaco 3namana
Iopacimosuua (footballhub.com.ua, 03.06.2019); Ilouas coneady @ipmino, axuu
onuHnusca nepuum Ha doousanni (football24.ua, 13.01.2016); Ileped cvozo0mniwiHim
nocounxom «Cesinbsy Mania sHaUHi KAOPOI Mpamu, Wo 3MEeHULY8al0 ix wancu
Ha pemonmady e dinvute (football24.ua, 18.08.2016).

3pigka icaHi3MH BUSABISAIOTH CIOBOTBIPHHM MOTEHIIAT HAa YKPaiHCHKOMY
TPyHTI, cTatoun 06a3010 IJIs KOHCTPYIOBAHHS MI€CTIBHUX 1HHOBAIlil, Hamp.: Bu
«mikimauumey y cepeOuHi noif, mu nosumo éac Ha xoumpax (football24.ua,
21.11.2017); Big miki-maxa (icn. tiqui-taca) — «TaKTUKa, 110 TIepeadavae BOIOAIHHS
M’TYeM YIIPOAOBK TPUBAJIOTO YACY».

3araiom iCaHCBKi 3aMO3UYCHHS B yKpaiHChbKkoMy PIJ] po3mmprooTs Bupa-
KaJTbHI MOXITHBOCTI (yTOONBHOTO JIEKCHKOHY Ta 3/€01IBIIOT0 CIYyTYIOTh CBOE-
PIIHUMHA HallOHATBHUMH 1MCHTU(IKaTOPaMH TEKCTIB.

2.2 CemMaHmMuKa Heo3ano3u4eHb imanilicbKo20 Moxo0)XeHHs

AKTHUBHE IPOHUKHEHHS ITAJTI3MIB IO yKPaTHCHKOro yTOOIBHOIO JIEKCUKOHY 3Y-
MOBJICHE ITiJIBUIIEHOIO HiKaBicTio yKkpainuis 1o Cepii A. Llbomy, 30kpema, cripusis
nepexin Auapis IlleBuenka 3 kuiBchkoro «Juaamo» no «Mimana» 1999 p. i, sk
HACJIZIOK, TPAHCIISIIIT ITadidChKOl MEPIIOCTi Ha BITUM3HSHOMY TenebadeHHi. Ha
CydJacHOMY eTalli iTalli3Mu o0y TyIOTh B YKpaiHCbKOMY (DY TOOIBHOMY JIEKCHKOHI,
OKpeMi 3 HUX, HaIlp., CKyOoemmo, NOTPAIIIN JI0 CIOBHUKIB HEOJIOTTYHOT JIEKCUKHU
(muB. HC3 2008: 232).

371e011bIIOT0 JIEKCEMH ITaIICHKOr0 MOXO/KEHHS Ha3UBalOTh (yTOOTICTIB 3a
amIutya abo (QyHKIi€I0 Ha MOIi: kanokawouvepe (IT. capocannoniere «HaWKpa-
muit OomOapaup»), meodsana (IT. mezzala «yHiBepcaabHUI IIB3aXMCHUK, SKUU
Oepe ydacTh i B 000pOHI, 1 B aTalli»), ecmepro (iT. esterno «KpanHii miB3axuc-
HUK»), pedoicucma (IT. regista «rpaBellb, 10 KOHCTPYIOE aTaku 3 TIUOMHNY),
mpeksapmucma (IT. trequartista «aTaxyBaJbHUHN MIB3aXHUCHUKY), nopmoepi (iT.
portieri «BopoTapy), bapivenmpo (it. baricentro «UEHTPAIbHUN MiB3aXUCHHUK),
yenmporxamnicma (iT. centrocampista «iB3aXUCHUKY), amaxanme (IT. attaccante
«HAMAHUKY), mepyuno (IT. terzino «KpaifHii 3aXUCHHUK») TOIIO. [lop. y KOHTEK-
CTaxX: ...00HaK nicis npuxody I acnepini uenmpoxamnicma 6mpamue Micye 6 OCHO8I
(football24.ua, 03.01.2014); B ocmanni poxu Haunonyasapriwumu cxemamu ¢ Imanii
oynu 3-5-2 ma 4-3-3. I socoona 3 nHux ne nepedbauae mpexsapmucmy (football24.
ua, 03.03.2015); Bnepwe «xanokanonvepey Cepii A Toni cmas y cesoni 2005/06...
(footballua.tv, 26.05.2017). 3a3Buuyaii TAKKMHU HEO3AMO3UYCHHSIMUA HOMIHYIOTh
iTaNiiChKUX TPAaBIIiB, MiIKPECIIOYN TXHIO HALlIOHAJIBHY 1CHTHYHICTh, 400 Ha-
MaJHUKIB ITaTIHChKUX KIYOiB: [ Ko icnaneys no cgoiil cymi came gopsapo, mo
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Kanopesa — ye i mepyuno, i meyana, i ecmepno, i 6ce wo 3aszoomno (football24.ua,
27.07.2016); Apeenmuneys 3 20 m’auamu 6 akmugi — Kpawuti amaxanme 6 Imanii
(bfootball.com.ua, 01.05.2015).

B yxpaincekomy ®IJ] 3adikcoBaHO iTamdi3MH, 0 BKAa3yIOTh HAa HAJIEKHICTH
TpaBIliB O KOMaHIW, Ha3BaHOI TBIPHOIO OCHOBOIO: r0gewmino (iT. juventino)
— «YOBeHtycy, inmepicma (it. interista) — «larep», minanicma (it. milanista) —
«Minany, rayiane (it. laziale) — «Jlamio» Tomro. Ilop.: [fikaso, wo tioco kymupom
oumurcmea 06y8 Aneccanopo Jenv I1'epo, a tio2o srcumms 3MiHUE THUULL FO8EHMIHO
(ua-football.com, 30.01.2019); Hum roruwmnii inmepicma [3naman Iopazimosuu]
3pobus ece, Wob YCKIAOHUMU CB0E NOMPANIAHHA 00 Ybozo nanmeony (1927.kiev.
ua, 14.05.2016); Ilepwi crnosa «minanicmay» banomenni (footballtransfer.com.ua,
30.01.2013); ¥V nepwiomy xoni «/owcenoay» MiHimanvHo nepemie «iayiaiey 3 paxyu-
xom 1:0 (footballua.tv, 06.02.2015). 3xebinpioro Taki HOMiHaIlii MalOTh TOABIHHY
CEMaHTHKY, a/IKe TaK0X IMEHYIOTh yYOOJIiBaIbHUKIB Ti€l 9 Ti€l KOMaHIH, TIOP.: ...
00HAK 8001i8AIOMb (IOBEHMIHI» 0080111 CINPUMAHO, DIILULOIO MIPOIO peazyiouu Ha
no3umugti abo HecamugHi momenmu y 2pi ceoei komanou (Ib.ua/sport, 20.02.2009).
Oxkpim TOrO0, yKpaincekuit ®IJ] monoBHUB iMEHHUK mughosepis (iT. tifoseria), AKuit
MMO3HAYa€ ITAMHCEKIX YOOTiBaIbHUKIB 3aranioM: Tugosepisa «pocco-Hepiy ueuoko
noaoduUIa NOMys*cHo2o i 3abusnoeo nidepitya (va.tribuna.com, 02.04.2013).

Uumano iTani3MiB Ha3WBAaIOTh KOMaHIN 332 KOJTHOPOM IXHBOI GopMH, HATD.,
ckyaopaaosypa (iT. squadraazzurra «cuHA KOMaHaay) — 30ipHa Itamii: Tak, wo
CkyadpaAosypa wie He pa3 Hoca empe (fckarpaty.com.ua, 02.06.2011); nepaod3ypi
(it. nerazzurro «cuHBO-40pHIY) — «[HTEP»: Hepad3ypi 3a0usiaiomecsa Ha GepULUHY.
Bioeooznao mamuy Inmep — Camnoopis (na-football.com, 25.10.2017); poconepi
(it. rossoneri «9epBOHO-YOPHI») — «Minan»: HacmasHuk «poconepi» nooiiugcs
ouikysannamu 8io mamuy npomu «FOsenmyca» (football24.ua, 24.11.2012); 6’au-
xouenecmi (iT. biancocelesti «6ino-0makuTHiI») — «Jlamio»: b snkouenrecmi meoic
cnosioye amaxysanvruti pymoéon (bfootball.com.ua, 08.04.2015); 6ayuepx’ami (it.
blucerchiati «cure obkaHTyBaHHY) — «Cammaopis»: OueguoHo, «Oayuepk’ami»
He GipsAimb, W0 iM 80aCMbCA GMPUMAMU 2paAsysl, KOMpull peemvcs 00 JIyuecky
(footballgazeta.com, 31.05.2016); oacanopoci (i1. giallorossi «KOBTO-4epBOHI») —
«Pomaxn: «orcanopociy comoei 3annamumu 3a yei mpancgep nonao 5 min. €6po
(champion.com.ua, 23.12.2010). be3nepedno, 4acTOTHICTh YKUBaHHS IIUX HEO3a-
MTO3MYEHb HEOTHAKOBA. [lepeBary MaroTh Ti OAUHUIII, IO HOMIHYIOTh KIIyOH, fKi,
OKpiM BHYTPIIIHBOI MEPIIOCTI, TPAIOTh ¥ €BPOKYyOKax, 30kpemMa Jli3i 4ueMImioHiB.
AJDKe TIOCTiifHa y9acTh KOMAaHIH B PI3HUX TypHIpax 30i7bIIye KiITBKICTH 3TaI0K
IIpo Hei Ta BOIHOYAC YaCTOTHICTH JIGKCEM Ha i1 TO3HAUCHHS: . ..«02#CaI0POCi» He No-
Kaaoaroms Haoditl Ha me, wo6 nionucamu Edina Jocexo (football24.ua, 20.07.2015);
Eodo Peiis — koponv «0 anxouenecmiy! (football24.ua, 19.01.2014).

B yxpaiacekomy ®IJ] Tako y)KUBAIOTh iTalli3Mu meccepa (iT. tessera) — «<KapT-
Ka (a0OHEMEHT) Ha cTaTion», Meprkamo (IT. mercato) — «nepion, y Akuil GpyTOONbHUH
KIy0 MOXKe MpoAaBaTH ¥ KyIyBaTH TPaBLiBy», ddxcopHama (iT. giornata) — «Typ,
irpoBuii aeHp» Tommo. Lli iHHOBAIi BUKOPUCTOBYIOTH ISl ONHCY ITalifCHKOTO
¢yTOomy, MmO Hajae IM HaIIOHANBHOI 1IEHTHYHOCTI, TOp.: 3Hal 8unaoxu, wo
Hasime imanitiyi, AKi n00aau 3aa6Ky Ha meccepy, 4oMycby ii He ompumanu, wo
sace cosopumu npo inozemyis (football24.ua, 20.11.2012); Cepia A: niocymru
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sumosozo mepxkamo (1927 kiev.ua, 02.02.2017); ...a sorce y 8iemopox Ha AnenHinu
yexae Hacmynna oxcopuama (futbol.co.ua, 16.09.2016).

[IpuxmeTHO, 0 Gy TOOTBHU TEKCUKOH MOTOBHIUTH ITATIIChKI HE03aMO3MIEH-
Hs, yTBOpEHi Bia aHTpomoHiMiB. [IpumipoM, iMeHHUK xaccanama (iT. cassanate)
MTOXOAHTH Bijx mpi3Bumna Hanagauka A. Kaccano, skwmif i3 2002 poky modaB KOH-
¢GaikTyBaTH 3 TpeHepaMH i KepiBHUOTBOM «Pommy», panToBO 3alHIIalOqH Tpe-
HYBaHHS Ta BUCYBAIOYH HEOIHO3HAUHI mpeTeHsii: Kpim moeo, gioomo, wo «Cam-
noopisny 6 0OHOCMOPOHHLOMY NOPAOKY MOJice NpunUHUmMuy cnisnpayio 3 Anmotio,
AKWO MO 8 4ep2oGULL Pa3 6IAUMYE CEOI0 3HAMEHUMY «KACCAHAMY» — 8i0MO8BY IO
mpenysanb ma iHwi icmepuxu (ukr.segodnya.ua, 09.08.2015). YBaxaroTs, 1mo e
cioBo Buraaas ®abdio Kamemnno, TomimHii TpeHep pUMIISH, a iTaJiHChKI Ky pHAIIC-
TH CJIOBOM KaccaHnama peryiaspHO Ha3UBAIOTh «Oy1b-sKy TOBEIIHKY, III0 IIKOAUTH
KOMaHIHOMY JyXy»?, YTBOPIOIOYH BiJaHTPOIIOHIMHI J€PHBATH 3a HOTO MOJEJLIIO,
op.: Prima c’erano le cassanate, poi sono arrivate le balotellate per arrivare alle
niangate (ilmilanista.it, 09.06.2016). [anOBawii balotellate ¥ niangate BKa3yroTh Ha
THUIIOBY MOBEAIHKY HamagHukiB M. bamotenni it M. HesaTa.

Imennuk nionism (iT. piolismo), yreopennii Bix npizsumia C. ITiomni 3a qomomo-
rofo cydikca -ismo, NO3HAYA€E TAKTUYHY CXEMY, SIKYy BUKOPHUCTOBYE IIeH TpeHep:
Ilepw 3a sce, ycnix 8i00y8ca 3a80AKU momy, wo menep y imauiticoKii npeci
HA3UBAIOMb «NIONIZMOMY, MOOMO 2aPMOHIYHUM NOEOHAHHAM AHMALOHICMUYHUX
cmunig: obepexcnocmi Tpanammoni 3 azpecuHUMU | OUHAMIYHUMU ANAKAMU
ma koumpamarkamu 3emana (football24.ua, 02.06.2015). B itamilicbkux Memi-
SIX 3a II€I0 MOJEIIII0 KOHCTPYIOIOTh HA3BM TAKTHK IHIIUX TpeHepiB, mop.: Dal
Bielsismo al Piolismo: analisi e analogie dell’ascesa e declino di due modelli
tattici (laziochannel.it, 21.09.2015), gxi MOCTYMOBO MOTPAIUIAIOTH y POCIHCHKO-
MOBHHH CErMEHT YKPaiHCBKOTO IHTEPHET-TUCKYPCY: Ha o0HoM ucnanckom caiime
cmamoio 0 Mapmuno dadice yoice ycheau ozaznasums «bvencusm 6 “‘bapcenone’»
(ua-football.com, 23.07.2013). IneTbcst mpo TaKTUKY apTeHTHHCHKOT'O TpPeHEpa
M. B’encu.

[ToonnHOKI iTaMiicbKi HE03aO3WUEHHS 3yMOBJICHI TPEIEACHTHIMH CHTYaIlis-
MU, TOMY IXHS iHTepIIpeTaIlisi BUMarae BiJ penuiieaTa ¢oHOBUX 3HaHb. CKaxkiMo,
KOPYILIifHI CKaHJad! B iTaliichKOMY (pyTOOJI COPHYMHIIIH 3’IBY JEKCEM MO-
monepo (iT. totonero) — «He3aKOHHI CTaBKU Ha (QyTOONMBHI MaT4i» ¥ Kanvuonoui
(i1. calciopoli) — «xopymIiiiHa 3MOBa 3a y9acTIO MMPOBITHUX KOMaHJ iTaliiiCEKOTO
¢yT6omy 2006 p.». YV cyuacHoMy ODIJ] mexcema kabuonosi 9aCTKOBO BTpATHIA
CBOIO TICPBUHHY CEMAaHTHKY 1 il BKHBAIOTh, 1100 HaIMEHYBAaTH PO3CIIiTyBaHHS,
MOB’A3aHE 3 MOTOBIpHUMH MaTdaMH B YKpaiHi: Vkpaincvxe Kanvuononi. Xpo-
Hoao02ia cneyonepayii npomu doeosiprux mamuig (na-football.com, 22.05.2018).
Taxe BUKOpPUCTaHHS MPU3BOAUTE J0 ACOHIMI3allii He03amo3nueHHs i Haae HoMy
CEMAaHTHUKH y3arajbHEHOCTI.

[Ticns mepemoru Ilopryranii Ha Yemmionati €Bponu-2016 pumchrKka razera
«Corriere dello Sport» omy0OnixyBana cTaTTIO [ 3ar00BKOM « Portogallissimo!,

2 Mapk PAMAH, 2013: ®abuo Kaneano. boce. Ilep. c aurn. . Apesans. M.: U3naTenscTBO
ACT. HoctymHo 25.12.2018 =a https:/www.rulit.me/books/fabio-kapello-boss-read-313722-1.
html.
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SIKMH YTBOPEHO Bif HA3BH KpaiHU 32 JOTIOMOT 010 Cy(ikca -issimo, mod BUCIOBUTH
a0COTIOTHE 3aXOIJICHHS, CXBaJIEHHS (TI0p. bravissimo). CaMe 3 TAKOI0 CEMaHTUKOIO
el iTami3M TpaHCIiTepyBaiIl YKpaiHChKi iHTEpHET-BUAAHHS, OTIISJAI09H PEaKIIiIo
CBITOBUX MeJliif Ha TpiyM(¢ mopTyraibchkoi 30ipHOI, Top.: «Ilopmyeaniccimo!»:
Peaxyia 3MI na nepemoey Ilopmyeanii na €8po-2016 (football24.ua, 11.07.2016);
«llopmyeaniccimon! IlJo nuwe esponeiicoka npeca npo ¢pinanr €epo-2016 (tsn.ua/
prosport, 11.07.2016).

3arayiom itamizmu B ykpaincekomy ®I/] cTaroTh HalioHAIBHUMH 1AeHTH(DiKa-
TOpaMH MICIIEBOTO YEMITIOHATY Ta IMOB’S3aHi 3 MPEIeICHTHUMHU CUTYAIlisIMHU, IO
BiIOyHCS B iTalliicChKOMY (QyTOOIII.

2.3 CemMaHmMuKa aHa2ilicbKUX He03ano3u4yeHb sIKk NPO0oeXeHHsI mpaduyil

CydacHi J0CIi THUKH CTBEPKYIOTD, 110 B YKPAaiHCHKOMY CIOPTHBHOMY JIGKCHKOH1
Ta myOJIMMUCTHII 3arajioM MEpPeBaXKar0Th HOMIHAIli, 3aMIO3UYCHI 3 aHTJIMCHKOT
MOBH, 30KpeMa il aMepUKaHChKOT0 BapiaHTa, skl CTaHOBJIATH MoHa] 80% Bij ycix
onuHuIb (quB. Kopodosa 2017, Crumos 2017). OxHak, 3a HAIIMMH ITiIpaxyHKaMH,
y @I 3adixcoBano muire 23,9% Heo3ano3ndeHb-aHITI3MIB. 1]e 3yMOBJICHO THM,
10 BrponoBk XX CT. TepMiHOCHCTEMa YKpaiHChKoro (hyTO0Iy popMyBaacs Ha
0a3i aHIiHCHKOT MOBH, 1 caMe TOJIi aHTJII3MH aKTHBHO IIPOHUKAIIHU 10 PyTOOIBEHOTO
JIEKCUKOHY, 1€ BXKE€ CTaJIH y3yaJbHUMHU OAMHULSIMH. CydacHi aHTIIIHChKI 3a1103u-
YeHHs (paKTUYHO 3aIOBHIOIOTH MPOIYIIECH] JIAKYHH Ta, SIK MOPIBHATH 3 icllaHi3Ma-
MU # iTani3aMamH, IBUJIIE BTPAayaloTh CEMaHTHUKY HalliOHAJIBHOI 1I€HTUYHOCTI.
e yacTKOBO MOB’SI3yEMO 3 THM, 1110 TPAHCIALIT MDXKHApOAHUX (PYTOOIBHUX MaTUiB
(JTirum wemmniownis, Jliru €Bpomnu, HAllIOHAJBHUX 30IpHUX TOMIO) CYOTUTPYIOTHh
AHMIIFICBKOI0 MOBOIO, @ TAKOXK 31 3HAYHOIO PO3TANIYKCHICTIO aHIITIHCBKOMOBHOTO
($yTOOIBHOTO AUCKYPCY.

HoBiTHi aHrni3Mu 3a3BU4ail HOMiHYIOTH (pyTOONICTIB 32 MO3ULIEI0 HA MO,
YTOYHIOOYH TXHI (DYHKIIT Ta 30HH BiJNOBIIATBHOCTI, IK-OT: cginep (aHTI. Swiper
«BIIBHUI 3aXMCHUKY), 6ineep (aAHTI. winger «KpalHIl aTakyBallbHUIl MiB3a-
XUCHUKY), 6ineOex (aHri. wingback «xpailHili 3aXUCHHUKY), OOKC-my-00Kc (AaHTIL.
box-to-box «UEHTpaJIbHUI IIB3aXUCHUK, SKUH MOXKE CTBOPIOBATH U pyHHYBaTH
arakmy»). [lop.: Capmi cmas uu ne nepwum ¢ Imanii Kinep-ceinepom, moomo
sopomapem-nivepo (na-football.com, 26.02.2019); Bineep «Bonuniy nosepnyscs
¢ VIIJI (football-ukraine.com, 27.06.2019); Binebex «Yenci» supiwus nimu 3 Ko-
manou (footballtransfer.com.ua, 24.10.2018); Iligzaxucm epas Oydce no3uyitiHo,
Ionw e cunvio empyuascs 6 epy, npome nomim — ye 6pUBAHHS 6 WMPAPHY —
ye 0is cnpasdcuboeo 8-20 nomepa. Cnpasocrit bokc-my-6oxc (ua-football.com,
16.06.2018). Sk 6aumMo, 3-MIOMIK HHX HEMA€ JICKCEM, IO MMO3HAYAKTh OCHOBHI
aMIuTya I'paBIliB, OCKIJIbKH TaKi OAMHUII BXKE CTAJHU y3yaIbHIUMHU, HATID., 20IKinep,
bek, xasbek, opsapo.

3Ha4yHy IpyIy aHTJIi3MiB CTaHOBISATH Ha3BU BOONIBajbHUKIB. [IpoTe, sSKIIO
3-MIOMIXK ITaNIMChKUX Ta ICIAHCHKUX 3aI03UYEHb MEePeBaXKaroTh HaliMEHyBaHHS
(daHiB KOHKPETHOT KOMaHaAM (IPUKJIAJM IUB. BUIIE), TO aHIII3MH MaloTh y3a-
raJbHEHY CEMaHTHKY Ta CJIICHIOBE TIOXOMKEHHS: eropixanmep / enop (auri. glory
hunter / glor) — «y0oniBanbHUK, SKUI T ATPUMYE (aBOpUTAY, mpabimetikep (AaHTIL.
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troublemaker) — «yOoniBaIbHUK, IO Oepe YUaCTh Y XyJTITaHCHKUX aKIisAX», can-

nopmep (aHTI. supporter) — «yOoNiBaIbHUK, BIpHUN OMHIM KoMaHZi» Tormmo. Le

1 BiAI3€pKaICHO B KOHTEKCTaxX: Tak, cepedHill YKpaiHcoKuil ntobumens ¢ymoony

— enopixaumep (forum.metalist-kh-stat.net.ua, 29.04.2016); Tomy uiwy panamis

Ha Mamdyi 3anoeHI0€ auule 3 0eCAmoK XapKiBCbKUX 10HAKIg-mpabametikepie (ua-

football.com, 23.11.2017); 36ipna Yxpainu ompumana we ooHozo cannopmepa y

@panyii (football24.ua, 13.05.2016). Sk 6aunmMo 3 MpUKIAIB, 1[I HEO3ATO3UUCHHS

HE MalOTh CEMAaHTHKHU HAIIOHATBHOI IICHTHYIHOCTI, 1[0 TPU3BOAUTH A0 IX 9aCTOT-

HOCTi B CydacHOMY (yTOOIBHOMY iHTEPHET-IUCKYPCi 1, IK HACTIIOK, IIBUIIIOL

y3yamizarii.

OKpeMi aHTII3MH yTOYHIOIOTH i PO3MHPIOIOTE GyTOONBHY TEPMiHOJOTIIO,

Ha3UBaIOYH:

a) yZapu 1o M’SI9y, THIIH TTepenad: kanbos (aHri. cupball) — «BupimansHui yaap y
KyOKOBOMY MaT4i», mandepbonrm (aHTa. thunderbolt) — «ayxe CUIBHUN yaap»,
noue6on (auTa. longball) — «10Bra HaBiCHA Iepemavay, Kikc (aHT. kicks) — «He-
BIAJHUI yiap 1o M’A49y», ceus (aHTIL. save) — «BOAIHI CTPHOOK BOPOTaps, 110
pATYE KOMaHAY Bif rosay: OOHuM i3 04eBUOHUX WIAXI8 Ol AMAK CYNepHUKdA,
AKI eparomv npomu pumMiaH, € 10n200au 3a cnunu 3axucHit ainii... (football24.
ua, 24.04.2018); ...s2 vomycs 32adyro omoti «kike» Muxaiinosa (dynamo.kiev.ua,
10.10.2018); JIynin 30iticnué knacHuil cetie na mpenysanti Peana (football24.
ua, 02.08.2018). V mesxux BHMaAKax CIOCTEPIra€EMO PO3IIUPEHHS 3HAYCHHS
iHHOBaIIii, KOJIM BOHA O3HAYAa€ HE caM yjaap, a rojl, 3a0UTHIl TaKUM YyIZapoM,
mop.: bombesnuil mandepbonrm 3i wmpaghnozo 3abunu ¢ Yexii (football24.ua,
18.11.2015);

0) QyTOONBHI YaCOBI MPOMIXKKH: Mamudeu (aHTI. matchday) — «IeHb, KOIU
BiIOYBA€ETHCS MaTuY», giHCMpiK (aHTIL. winstreak) — «epeMOKHA Cepis irop»:
Tocnooapi «FOsenmyc Cmediym» y KOMHEHCOBAHULL YAC YHUKHYIU NPOCPALLY
8 0epbi, ane npo npooosxcenHs siHcmpiky dogenoca 3abymu (football24.ua,
08.05.2017); IIpooosocumu caiti cybomHuiti mamuoet Kapnamisysam 008e10Ch
v cnapuney npomu 6pon308020 npuzepa wemnionamy bBinopyci (footboom.
kz, 11.02.2017). IanoBauis ¢gepei-maiim (aHTI. fergie time «I0JaAHUN Yac IO
IOJJAHOTO HYacy») MOXOAUTH Bif Mpi3BumIa TpeHepa «Mandectep HOnaitemy
Anexca @epriocona, ajke IiJ Horo KepiBHUIITBOM KOMaH/a 9acTo 3abuBaia
Ha JOMaHWX XBWIMHAX MaTdy: [Ipumimuo, wjo éci oHu [epeMoru] 3000ymi
Hanpukinyi mamuie —y max 3eanuti «@epei-marimy (football24.ua, 23.10.2017);

B) KOMaH[IH, iXHI CKJIaIu: 10Kar-mim (QHTI. local team) — «MiciieBa KOMaHIa,
andepooez (aurin. underdog) — «KOMaH/Ia, IO MAa€ Maji IMIAHCH IEPEMOTTH,
aatinan (aHTI. line-up) — «CKIag KOMaHIN»: «Kapnamuy namomicme He moenu
3anponoHy8amu maidice Hivo2o, okpim camoi mpaouyii noxan-mimy (football24.
ua, 01.07.2015); Himeyuuna — Mexcuka: andepdoe 6’c ¢pasopuma. Ilepuia
cencayin Yemnionamy Cgimy-2018 (va.tribuna.com, 18.06.2018); ITumans 0o
aatinany Manyecmep Cimi npaxmuuno nemac (football24.ua, 12.08.2018);

I) pe3yibTaT Matuy: Kiain-wum (aHTI. clean sheef) — «rpa 0e3 MPOIYIIEHOTO
ronay: 5 eopomapis opopmuau no 3 kain-wumu... (football24.ua, 16.07.2018)
TOLIO.
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OKpiM TOT0, aHTITIHIChKi OCHOBH BHSIBIIAIOTH MMOTY KHHUH CIIOBOTBIPHHUM TOTEHIIIA,
aJKe CTaroTh 023010 JIs KOHCTPYIOBAHHS TI€CTIBHUX iIHHOBAIIH HA yKPaTHCHKOMY
MOBHOMY IPYHTI: cetlg — cellgumu; Kikc — KIKCGHYmu; Cynnopm — CYRnOpmumu;
2nop — 2nopumu Tomo: bpasuneysb 6y6 cam-camenvkull y wmpagruomy, ane Iinmy
cetigums eghpexmmo i egpekmuséno... (football24.ua, 08.02.2012); L]e 0o nepepsu 6ys
MOMeHM, KOIU MATUHCOKULL 2peHadep npodUBAs 3 MedC KAPHO20 MALOAHYUKA, dlle
Kixcanye y pyku eopomapesi... (fcmalynsk.club, 18.06.2019); B opyeiui nonosumi
3ycmpiui 8Ci aKMUSHI panamu nepemicmuiucy Ha Kpail cekmopa, 0e cmioapou He
moenu 3agaxcamu cynnopmumu... (ultras.org.ua, 04.04.2009).

2.4 CemMmaHmMukKka HO8imMHix 3ano3u4eHb i3 HiMeybKOi Mo8U

Heozano3nyeHHs 3 HiIMELbKOT MOBH, PiJIKOBKHBaHI B yKpaiHCbKOMY (yTOOIBHOMY
JMCKYPCl, 3a3BU4ail Ha3uBaloTh 30ipHy HiMeuunHu, sik-0T: 6yHoecmanwaghm (HiM.
Bundesmannschaft), manwagm (Him. Mannschaft), nayionaromannuwagm (Him.
Nationalmannschaft), 6yndecmawin (HiM. Bundesmaschine), mo B nepexiiaji 03-
Hauae «deaepaibHa (HallioHaJIbHA) KOMaHaa»: €ounoi nopasku Oynoecmanuiapm
sasnana ¢ mamui 3 Anocupom (1:2) na YC-82 (footballua.tv, 21.06.2014); ...moorcna
npueadamu eapsayi 002080peHHs 6 HIMEYbKIl npeci wWooo sUbOPY nepuioeo Homepa
ons Hayionanomannwagm (football24.ua, 21.10.2018); ...a 3a 2 Owui nicas yvoeo
Hayionanvna Opyosicuna Ilopmyeanii npomucmosmume Himeywvkiu Byndecmauin
(football24.ua, 24.12.2013).

B moogMHOKMX BUMAJKaX HATPAIULSIEMO HA iHHOBAIii, [I0 IMEHYIOTh HiMellb-
Ki KiyOu: a) 3a koiabopoM (opmu, npumipom, pomen (HiM. Rothen «4epBOHI»)
— «baBapis»: Tenep «pomeny no6unni 0OMOSUMUCA 3 «NANY2AMUY» WOOO CYMU
mpancgepy (football24.ua, 17.07.2019); weapyeenvben (Him. Schwarzgelben «xoB-
To-uopHi») — «bopyccisy (JoptmyHun): Jebromuum 2onom 3a «uieapyeeibbeny
siosnauuscs Ilako Anvracep (football24.ua, 15.09.2018) Tomro; 6) 3a 3arajibHOO
Ha3BOIO, MIOKJIa/ICHOI0 B OCHOBY HOMIiHAIIil — ITPi3BUCbKA KOMAHIH, HAIIP., KHANNEH
(nim. Knappen «ripaukny) — «anske-04»: [llanvke cmapmyesas y uemnionami 3
2 nopa3ok, a mpemitl myp npuHic «knanneny uje oiiouie pozuapysanns (football24.
ua, 15.09.2018).

2.5 CemaHmuy4Hi ocobnueocmi nopmyzaniamie ma iHwux He4yacmomHux
Heo3ano3uYyeHb

3-1oMiX HE03aro31yueHb 13 iHIINX MOB IIEPEBAKAIOTH MOPTYTATI3MHU, 110 3aCBiAUYy€
YaCTKOBY HPUXWIBHICTh YOOIIBaJIBHHUKIB J0 MOPTYTAIBCHKOTO 1 OPasmiIbCHKOI0
¢yT6omy. 3a3BMUaii i OAMHUI METaQOPUYHO OMUCYIOTH HAI[IOHAIBHY KOMaHY,
Hamp., cenecao (MOPT. sele¢do «oOpaHi») — IMCHHHKOM Ha3uBaloTh i 30ipHy Ilop-
Tyrainii, 1 306ipry bpasunii; nenmaxamneonec (Mopt. pentacampedes «w’sTUPa3oBi
4eMITiIOHN») — 30ipHa bpasuii sk 5-pa3oBuii yeMmioH CBiTY, a TAKO)XK HOMIHYIOTb
yOouniBaNbHUKIB: mopcuda (MopT. torcida): Iloeounox 1/4 ¢inany YC-2018 npomu
30ipHoi benveii € 26-m nHa nocadi ons 2on1061n020 mpenepa «ceaecaoy (football24.
ua, 06.07.2018); Ilicisa Oecamu mypie «neHmaxamneonecy Maroms y C60EMY AKmuei

— 106 — Blyvia ConStralls 212019



Heosanosuuenns 6 ykpaincokomy ¢ymoonsHomy inmepnem-ouckypci

21 ouxo (ua-football.com, 10.11.2016); bpasursceka mopcuda He uexana Hivo2o
Xopoutoeo 6i0 sucmyny ceoei 30ipHoi na uemnionami ceimy 6 Illseyii (football.
ua, 01.05.2018). [opryramnism bicuxarema (nopt. bicicleta «ynap B magiHHi gepe3
cebey») "epe3 "yacTe BKHUBAaHHA CTaB (PyTOONBHUM TEPMIiHOM i (PaKTUIHO Ma€ BCi
LIAHCH MOTPAIMTH 10 3arajJbHOMOBHHX CIIOBHHUKIB: Bicukiema no-yKpaincoKu.
Kynau ma tioeo nonepeonuxu (na-football.com, 20.08.2018).

3pinka B ykpaincekomy PI/] y’KHBalOTh MOPTYTadbChKi HEO3aMO3UICHHS, 110
HA3WBAIOTH JITH aQPUKAHCHKUX KpaiH, HATD., ocupadona (moptT. Girabola) — Buima
qira AHTONH, Mokambona / mocambona (moptT. Mocambola) — ¢hyTOonbHA Jira
Mo3zambiky Tomo. OgHak Taki iHHOBaMii 3aCBi49eHO JHUIIE B YKPaiHCHKOMOBHO-
My cermeHTi «Bikinenii» abo Ha caiiTax OyKMeKepChKHX KOHTOp i pecypcax, sKi
«HAXXHUBOY» (PIKCYIOTH paXyHKHU QyTOOIBHUX MaTUiB, IOP.: OcmaHnHb020 pasy Kiyo
nokunye Mocambony 3a niocymxamu cezony 2008 poxy (uk.wikipedia.org, 2016);
AHT OJIA: Kupabona (myscore.ua, 2011-2019).

VY hyTOonpHOMY JIEKCHKOHI 3a(iKCOBAHO HEO3AIIO3NYCHHS 31 CJIOBEHCHKOI MOBH
arobnianizm (cnoBeH. [jubljanizem), 3yMOBIIEHE TIPEIEIEHTHOIO CUTYamier. [HHO-
BaIli0 YTBOPEHO Bif TomoHiMa JIro0nsHa, a B i1 OCHOBY IOKJIaIeHO HEBIOBOJICHHS
BOOITiBaTPHUKIB BUCOKMMH IiHAMH 32 KBUTKH Ha MaT4 MiX 30ipHIME CroBeHil
Ta YKpaiHu, mo BinOyBcs B Mapubopi, ToOTO 1r001iaHism — «Te, MO0 XapaKTepHe
s Jlo6msamy. [op.: «ldiomusm!y — nuwe oouna ebonisanvHuys Ha ogiyitiHii
cmopinyi @edepayii pymoony Cnosenii 6 Facebook. «Jloonianism!y — iponiuno
8i0nogioaoms iil, He0BO3HAUHO HAMAKAIOYU, WO AKWO 015 cmoauyi Jhooaanu ye
we npulHAmMHA Yina, mo 01 nposinyitinoco Mapioopa — naomo eucoka (football24.
ua, 10.11.2015). JIekcemu Takoro 3pa3ka MatoTh (PAKTUIHO HYJIHOBI IAHCH BBIHATH
JI0 3araJIbHOMOBHOT'O CJIOBHHKA.

3 Pi3HOMOBHI 3an03nU4YeHHA-KOHTaMiHAHTHU

B ykpaincekomy ®IJ] 3acBigueHo OopuTiHAIBHI 31 CTPYKTYPHO-CEMAHTUIHOTO
OISy HEO3aM03WYCHHI-KOHTAMIHAHTH, TBIPHI OCHOBHU SIKUX MOXOIATH 13 Pi3-
HUX MOB. 3a3BHuail Taki OMUHUII HAJICHKATH IO OHIMHOI JIEKCHKH, a TXHS MOsABa
3yMOBJICHa (yTOOJIBHUMHU MPEICICHTHUMU CUTYalisiMu. Hampukian, iHHOBaIis
Heseprysen (Neverkusen — auri. never + HiM. Leverkusen) — 1i¢ Tpi3BUCBKO, K
BOOJTIBAJBHUKH JIa)IH JIEBEPKY3€HChbKOMY «baiiepoBi» Mmiciis TOro, ik KOMaH 1a Ma-
Jia BCI MIAHCH CTaTH YEMITIOHOM, aJjie B MiACYMKY (iHilyBaia npyroro: [lpunaimmi
nicis ybo2o ce3oHy «batepyiy ompumanu npizeucvko «Heeepryzeny (football24.
ua, 01.05.2017). Heo3zano3uuenus Illikenbayep (Piquenbauer — icu. Piqué + HiMm.
Beckenbauer), yrBopeHre Bij npi3Buina icmancekkoro gyroomicta XK. ITike i HiMIsA
®. bakenbayepa, cTaio Ha3BOK MUBA, NMOP.: «Ilikenbayep», — maKy MapKy Hanow
sunycmuna 6posapus bapcenonu (football24.ua, 06.07.2016). Konraminaris Ba-
pe3 (Vahrez — aurn. Vardy + ¢p. Mahrez) noxonuTs Bin npi3Buil GpyTO0IicTiB
«Jlectepa» JIx. Bapni ii P. Mapesa, siki Ha Maty i3 «Yesci» B3y OyTcu 3 TaKuM
HarnucoM: Ha mamu npomu «Yenci» y 38 mypi AILI nioepu «J/lecmepay Pisio Mapes
ma [oceiumi Bapoi eupiwunu odsienymu Oymcu 3 00HAKO8UM Hanucom «Bapesy,
wo cumeonizyeamume ixuio Opyacoy (football24.ua, 14.05.2016). ITicis Toro, sik
€. Konorutsiuka mpoBiB Baaiay rpy 3 «DpailOyprom» i moiijyBaB KaMepy, KOJIU
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3a0uB ronu, Himenpkuil «Bild» ckorcTpytoBas mpisBuceko KNUTSCHERplyanka
(aim. Knutscher «mominyHok» i Konoplyanka), sixe TpaHCIiTepyBalH yKpaiHCHKi
KypHaJicTH: ¥V ceoemy 3azono6xy ye 3MI nazsano Hawoeo epasys «Knyuep-
naankay (champion.com.ua, 20.12.2016). 3BicHoO, 110 I1i HOMiHAIi] BUMATrarOTh BiJ
yuTada (OHOBUX 3HAHD, & TAKOXK BiJIITOBIAHOI JTIHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI.

3pinkay ¢pyTOONBHOMY AMCKYPCI HATPATLIIEMO Ha HEO3aII03WUEHHS, YTBOPEHI
3pOIIEHHEBUM CIIOCOO0OM, MPUYIOMY TBipHI OCHOBH MOXOMASATH i3 pisHUX MOB. [Ipu-
MipoM, IHHOBAIII€IO eeceHnpecune (HIM. gegen «IIPOTH» M aHTI. pressing «THUCK»)
MMO3HAYAI0Th TAKTUKY HiMmerpKoro Tperepa FO. Kiomma, 3rifHo 3 K00 KOMaH/a,
YTPATHBIIN M ST, HAMATAETCS MBUAKO OBEPHYTH ior0: 020 KoManou sckpasi, 6
HUX peanizo8yemsca 8aice sHameHumuil «eecennpecuney (football24.ua, 02.05.2018).
OTxe, KOHTaMiHAIli{ 3aCBIAIYIOTh B3a€EMOIIF0 PI3HUX MOBHHX CHCTEM y TBOPEHHI
(byTOOTBHOTO JUCKYPCY.

4 TpuctocyBaHHSA Heo3ano3n4yeHb A0 CUCTEMU YKpaiHCbKOI MOBU

VYci Heo3ano3M4eHHs TOCTYIIOBO NMPUCTOCOBYIOTHCS 10 'PaMaTUYHOI CHCTEMHU
YKPaIHCBKOI MOBHU.

CyyacHi HayKOBIli CTBEPIKYIOTh, IO MOTpPeda SKOMOTra TOYHIIIE, 3pyJHilIe
MO3HAYUTH HOBE MOHSATTS 200 peatito MPU3BOIUTH JI0 3’sIBM HOMiHAIi-KOHKY peH-
TiB, TOOTO «HOMiHAIIi# TOr0 caMoro 00’ekTa 3 pi3HUMU (OPMOIO Ta/abo 3MiCTOM, 3
PI3HUM CTHJIICTUYHUM YU KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHYHUM noTeHnianom» (Kapmi-
noBcbka, Kucimiok, Knumenko ta i1, 2017: 41). [Ipuyomy KOHKYpYBaTH MiK COO0I0
MOXYTb SIK JICKCEMH, yTBOPEHI Ha ITUTOMOMY MOBHOMY I'DYHTI, TaK i iHIIOMOBHI
3ano3nueHHs. JI. M. IlinkyiimMyxa, aHaJi3ylo4n JbBIBCbKE KOIHE MEepuIoi 1moJo-
BuHU XX CT., CTBEPIKYE, 110 (PyTOONBHI MOHSITTS, CTBOPEHI 3a CIOBOTBIPHUMU
MOZIEIISIMU YKPATHCHKOT MOBH, HE BUTPUMAaJIM KOHKYPYBaHHS 3 aHTIi3MamMu abo 1x
CBIJIOMO yCYyHYJIU 3 MOBJICHHSI YKPaiHIIIB SIK BUSIBH HAalliOHAJIbHOT CIIOBOTBOPYOCTI.
SIx mpuKIaay TOCTIAHUIST HABOJUTH JISKCEMH JIyYHUK — «HANAJHUK, GopBapmy,
207106KY8aMU — «BIIOMBATH M Y TOJIOBOIOY, 8i0cmopona — «odcail; oIoKEeHHS
1103a TPOIOY; Hapidchak — «KyToBui yaap» Tomo (Iliakyiimyxa 2016: 10-11).

VY cyuacaomy ®IJ] Heo3amo3uueHHsI KOHKYPYIOTh MiX c000r0 abo 3 ykpa-
THCHKMM BIJTIOBITHUKOM YH PaHIIIC 3al03MYCHUM aHTII3MOM. BHOKpeMITFOEMO
rpaMaTHyny, opdorpadiuny, rpadiuny i JEKCHYHY KOHKYPEHIIIIO.

4.1 Npamamu4He KOHKYpy8aHHS

I'pamMaTHIHIMHU KOHKYpEHTAMH HacaMmIepe]] € iCTiaHi3Mu y pOopMi OMHWHHY (HATIp.,
bnayepana) 1 MHOXWHU (HATIp., Onayepanac). Tlop.: ...«0aayepana» modce npocmo
BUKYNUMU KOHMPAKM Popeapod, K1aycyid AKo20 HA OAHUL MOMEHT CIMAHOBUMb
100 man espo (una-football.com, 10.10.2017); Hacmasnuk 6aayepanac nooinuscs
OUIKY8aHHAMU Neped KamaloHcvkum 0epoi (na-football.com, 07.12.2018). Tpammns-
IOTHCS BUITAIKH, KOJTH iCTTAHCHK] 3aTI03WYeHHS HaO0yBatOTh BIAMIHKOBOI MTapaIurMu
YKpaiHCBKOI MOBH, SK-0T: Kocmiunuti pym6éon 6io «orayepanuy (sportanalytic.com,
20.08.2012); Koumpaxm /lani i3 «01ayepanory 3aKiH4yEMbCs HACMYNHO20 POKY...

— 108 — Blyvia ConStralls 212019



Heosanosuuenns 6 ykpaincokomy ¢ymoonsHomy inmepnem-ouckypci

(football24.ua, 18.08.2014). Oxpim Toro, y (hyTOOTBHOMY AHCKYpPCi 3aCBiTYEHO
JNeKCUIHUN KopedepeHT cunvo-epanamogi: Cunbo-2panamogi nocmapaomocs
nionucamu ¢panyy3svkoeo epasys (ua-football.com, 27.07.2018). To6To ineThCS IPO
YOTHPH KOMITOHEHTH: «iCMIaHi3M B OTHUHIY / «ICTIaHI13M Y MHOKHHIY» / «TpaMaTUIHO
MPUCTOCOBAHUH iCTIaHI3M» / «yKpaiHCBKOMOBHA KaJTbKa.

Konkypentito ¢popm OTHIHN Ta MHOXHHH CIIOCTEPITaEMO 1 y HE03amo3MIeH-
HSX ITaTIHCHKOT0 TIOXOKCHHS, HATIP., 1ayiaie — aayiani. B ykpaincexkomy @I/ i
JIEKCEMU B)KHMBAIOTh 0€3BITHOCHO J0 MEPBUHHUX I'paMeM YHciia B MOBi-IKepelt,
mop.: ...xo4ya 00 yvozo na «Cmadio Onimnikoy nepemozy c8AMKY8AIU came «1d-
yiane» (footballua.tv, 19.12.2014); Jlayiare sutiuios nagiepezepsHUM CKIAOOM...
(ua-football.com, 28.11.2015); ...rayiani 6y0yms diamu acpecusHo & GuizHomy
mamui 1/8 Jlieu €sponu 3 [Junamo (na-football.com, 15.03.2018).

VY MHOXHMHHUX (opMax HaliMEHyBaHb, YTBOPEHUX BiJ Ha3BM KOMAaHJAM 32
nmoroMororo cyikca -isti (Hamnp., milanista — milanisti), cmocTepiraeMo 3amiHy
ITaJIiHCHKOTO 3aKiHYCHHS - CIIIB3BYYHOIO (DIICKCI€I0 -U, 0 aAaNTYE I1i JSKCEeMH 10
BiIMIHKOBOI MTapaJuTMU yKpaiHCBKOI MOBH, TIOp.: «Minanicmay /asioe /i /[cen-
Hapo suzpas y Hatinromiuioeo sopoea (ua-football.com, 17.10.2016); Miranicmi npo-
cmo 6ynu cunvHiwi 3a cynepruka (football.hiblogger.net, 08.05.2010) — 3po6umu
Npono3uUYiro no 2pasyio Milanicmu xo4yms 6 1imue mparcgepne sikro (na-football.
com, 19.01.2017). Okpim TOTO, Y hOpMax OMHWHHU TaKi HEO3AMO3HMUCHHS HE MAIOTh
OJIHIET MOJICITi CITOBO3MIHH. IX BiIMiHIOIOTH 200 SIK IMEHHHKH YOJIOBIUOTO (boxemmi
0o Kinysa ce3ony cmag «minanicmomy (football24.ua, 28.01.2015)), abo xiHo4OTO
(Pobinvio 3anuwacmocs «minanicmoioy (football24.ua, 19.07.2013); Paouii, wo
8in cmas «pomanicmoroy (ua-football.com, 08.09.2017)) poxy, 1m0 3acBiguye HEO-
JTHAKOBE CIIpUHMAHHS IIUX IHHOBAIIH y JEKCHYHIA CHCTeMi YKpaiHChKOI MOBH 1
BH3HAYCHHS POIOBOI HAJIC)KHOCTI 38 CEMAaHTHYHHUM 200 (OopMaTbHO-TPaMaTHIHUM
MPUHIIUIIOM. X04Ya OCTaHHIM YacoM IMOMITHAa TEHJACHIIS A0 MacKyJiHi3amii i y
¢opMax Ha3WBHOTO BiMiHKa YOJIOBIYOTO POAY iX yKHBAIOTH 0€3 MpHUTaMaHHO-
ro iTamiichKiii MOBiI 3aKiHUYECHHS -a: Bocmanne eopoma xamanonyie na «Kamn
Hoy» spasuse minanicm Tesaco Cinga (tsn.ua, 05.01.2012); «I panamosuiiy Maxkci
Jlonec, 6 sikoeo «inmepicmy Ikapoi 8i0bus napeueny, nOMCmMUBCs 201b06UM NACOM
(football24.ua, 25.01.2015). Ile cBifunTh, MO rpaMaTHYHy KOHKYPEHIIIO BUTPAE
(hopMa HOJIOBIHOTO POy 3 HYIHOBHUM 3aKiHUCHHSM, XapaKTepHa IS MUTOMHUX
YTBOPEHBD, TI0D., OUHAMIBeYb, Kapnamieeysb, OHINPAHUH, OapcenoHeyb, pedligeys.

4.2 OpgpoepaghiyHe KOHKYpye8aHHS

[MoTpamisouu 10 YKPaiHChKOro (yTOOIBHOIO JICKCHKOHY, HE03aMm03uYCHH s 3a3Ha-
IOTh MIPABOIMKMCHOI aJamnTailii, o 3yMOBIIOE 3’1By opdorpadiyHuX KOHKYPCHTIB.
Lle copuYMHEHO TAKMMHU OCOOIUBOCTSIMH:

a) PO30IKHOCTAMH LIO0 3aCTOCYBAHHS «IIPABUJIA JACB’ITKM» JI0 BCIX 3arallbHUX
Ha3B 1HIIIOMOBHOTO TIOXOJUKEHHS: mpidenme | mpudenme, maopuoucma | ma-
opidicma | madpudicma, enacmixo | eracmuxo, dicuxiema / 6icikiema;

0) BUKOpPHCTAHHSIM (POHETHYHOTO YX MOP(OIJIOTTIHOTO MPUHIIUITY TPaHCITITEepaLii:
cynnopmep | cannopmep, meyyana | meozana, 1amikc | 1emikc;

— 109 —



Bimaniu Maxcumuyx

B) HANMCAHHSM ITaJi3MiB i3 OABOEHHSM i 0€3 HBOTO: poccoHepi | pocoHepi,
Odorcanopocci | dacanopoci, meyyana | meyana, mugosepis / migosepia / mi-
doszepiz;

I) pI3HUM HAIIMCAHHSM CKJIQTHUX aHTII3MIB: KZiH-wuum / KiiHuum, O0Kkc-my-60Kc
/ bokc my 6okc / bokemyboxe, mamyoel | mamu-oeu, 10He-6071 | 10H2001.

OpHak i3-moMixk opdorpadidHUX KOHKYPEHTIB MepeBakaTh iHHOBAIii, sIKi He
cynepedaTb YHHHUM IPABOIUCHUM HOpMaM, 1op.: [opacimosuy oyinug ou maxy
bicuxaemy... (champion.com.ua, 26.08.2016); «Poma» — nidep uemnionamy, sKka
NnoKazye 008011 3micmosnuti pymoéon i ecensne Haoii ceoili mugosepii (na-football.
com, 22.09.2013); Madpuocvxka nocmanweis. 5:0 ¢ Env-Knacuxo ons Peana (ua-
football.com, 26.10.2018).

4.3 MpaghiyHi KOHKypeHmu

Jo rpadiyHIX KOHKYPEHTIB 3apaX0ByEMO OJIMHHUILI, Iepe/iaHi pi3HUMU rpadidyHu-
MU CHCTEMaMH — JIATHHHIIEIO 1 Kupuiuieto. besnepeuHo, mo B cyuacHomy PDIJ]
3/1e01IBIIOr0 BUKOPUCTOBYIOTH TPAHCIITEPOBaHI HE03aM03WYEHHsI, OJJHAK 3piJKa
HaTpaIUISIEMO Ha IHIIOMOBHI BKpAIUICHHS — CJIOBa, Y)KMBaHI y 3ByKOBiH 1 rpadiuHii
¢dopmi MoBH-T)Keperna 0e3 afanTyBaHHs 10 CUCTeMH YKpainchkoi MoBH (Kinmen-
ko, Kapminosceka, Kuciiok 2008: 19), sik-01: La blanquirroja ne 6iouysanu padicme
610 3a6umoco eona Ha Mynoiani (na-football.com, 26.06.2018); [nwe numanns, wo
Squadra Azzurra 3apas danexa 6i0 ceoei onmumanvroi popmu... (ua-football.com,
28.05.2018), mop.: Tax, wo CrkyadpaAosypa we ne pas noca émpe (fckarpaty.com.
ua, 02.06.2011) Towro.

4.4 JleKcu4YHi KOHKypeHmu

Haii6inpury KiTbKiCTh HE03aITO3UYCHD CTAHOBIIATH JIGKCHYHI KOHKYPEHTH. 3a3BH-
9aif Taki OMWHUIII PO3ITUPIOIOTE CHHOHIMHI PSIIN YKPaiHCEKOI MOBH, OKpeMi 3 HUX
MaloTh oOMexeHui GyHKIiHNNE noTeHnian. KoHKypyBaTi Mik co00I0 MOXYTh
SIK 1HHOBAIlii 1HIIOMOBHOTO TTOXO/KEHHS, TaK i IXHI YKpaiHCBHKi BiAMOBITHUKH
(nuB. mpuKIamu B TA0M.).

Ykpaincbka AHrIilcbKa Icmancbka Itaniiicbka Himennka
HACMABHUK mpenep, Koyu enmpenacop anrenamope
HANaoHux popsapo Oenanmepo amakanme
«oecamray nietimetikep, oucnemuep | pedcucma eHeanue wninbmaxep
sopomap 20nKinep nopmepo nopmvepi
Ni63aXUCHUK xasbex yeHmpokamnicma | YeHmpoKamnicma
ybonieanbHuKu panamu inyac, inyaoa mugosi
— 110 — Slevia Contralin 212019




Heosanosuuenns 6 ykpaincokomy ¢ymoonsHomy inmepnem-ouckypci

3-mOMIX JISKCHYHUX KOHKYDPEHTIB, y cydacHomy DI mepeBakatoTh BiacHe
YKpaiHCBbKi YTBOPEHHS, a TAKOXK CIIOBA, PaHIiIle 3aMO3MYCHI 3 aHTIIHCHKOI MOBH.
MoskHa CTBEPKYBaTH PO MUPHE CIIBICHYBaHHS IIUX JIEKCEM 1 BKUBAHHS 1X SIK
CHHOHIMIB 3311 YHUKHEHHS TaBTOJOTii, TIOp.: Vkpaincokuil popsapo eusasuscs
Kpawum, Hidx neceH0apHull icnancokutll Hanaounux (m.znaj.ua, 28.06.2017); Vkpa-
incokuti gopomap niompumas 2oaxinepa Jlisepnyna nicas nposany y ¢ginani JI9
(champion.com.ua, 27.05.2018). Heo3ano3nueHHs 3 iTamiiicbKoi, iClTaHCHKOT Ta 1H-
ITUX MOB 31€01TbIIOT0 iIeHTHIKYIOTH 0Ci0 32 TOXOKEHHAM a00 HAJIECKHICTIO 10
HaI[IOHAJIBHOT O YeMITiOHATY, TPOTpalody KOHKYPEHIIII0 aHTIi3MaM 1 YKpaiHCBbKUM
nekceMam: [Jenmpanvrutl nie3axuchuk, abo, Ax nputinamo kasamu na Ilipenesx,
yenmpokamnicma, 6ieas y «Cenvmiy, axa auwe posnoyunana ceit utisax 3i Ce2ynou
v Ilpimepy (football24.ua, 14.12.2012).

5 BucHoBKu

Orxe, 10 ykpaincekoro ®@IJ] HaliyacTile IPOHUKAIOTH HEO3AMO3MYCHHSI 3 ICIIaH-
CBKOI, ITaNiiCchKoi i aHTIIHCHKOT MOB, 1110 3yMOBJICHO BUCOKHM PiBHEM PO3BUTKY
¢yTOosy BiANOBITHUX KpaiH. 31e01IBIIOro icraHi3Mu i iTaji3MHd MOTHBOBAHO
KOJIbOpOM (OPMH, Y SIKil Tpa€ KOMaH/a, a00 yTBOPEHO BiJl HA3BU MiCTa, SIKE BOHA
npenacrasise. Ha cydacHoMy eTalti iCIaHChKI i 1TaIiCbKi HE03aII03UUCHHS 3a3BH-
Yaif CIyTyI0Th HalliOHAJILHUMH 11IeHTH(]IKaTOpaMu, Xo4a MOJIEKy 11 PO3LUIMPIOIOTH
cBo€ (pyHKIIliHE HABaHTAKEHHsI, HA0OYBaIOUH y3arajibHEHOI CEMaHTHKH.

Ha BinMiHy Bij 3araJbHOMOBHHX TeHJCHIIIH, y DIJ] aHTTiHiChKI HE03aMO3HYCH-
HSI KIJIBKICHO MOCTYIAIOTHCS ICIIaHi3MaM # iTani3MaM, OCKiJIbKY 0arato aHIIi3MiB
paHile BTpaTHIIM CBill HEOJIOTTYHUH cTATyC 1 MEPeHIIUIH 10 y3yalbHUX TEPMIiHiB.
HoBiTHi jlekceMH aHTIIIHCHKOTO MOXO/PKEHHSI MAIOTh YTOYHIOBAJIbHY CEMAaHTHKY,
KOHKpeTH3yroun (yHKIIl I'paBLiB Ha IOJI, TUIIM YAapiB 10 M’4y, PI3HOBUIU
4acoBMX MPOMIXKKIB Tomo. ['epMaHi3Mu i mopryraiisMu 3a3Buuail Mmetadopud-
HO HOMIHYIOTH HalliOHaJIbHI 30ipHi, 3pijKka — KoMaHau abo Jyiru. [Ipukinagom
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI B3a€MOJII PI3HUX MOB CIyTI'YIOTh KOHTaMiHaHOBaHI
HE03aro31M4eHHs, MOTUBOBaHI (yTOOJIBHUMHU NpPELEICHTHUMH CUTYaLlisIMH, JJIs
PO3YMIHHS SIKUX TOTPiOHI ()OHOBI 3HAHHSI.

VY ®IJ] Heo3ano3uueHHsI KOHKYPYIOTh Ha I'paMaTHYHOMY, IIPABOIUCHOMY Ta
rpadivHOMY PiBHSX, OJIHAK [IEpEBAry MaroTh T1 IHHOBAIli{, 110 HE CyTepevyarh YuH-
HUM MOBHUM HOpMaM. JIeKCHYHI KOHKYPEHTH MHUPHO CIiBICHYIOTh y CyYaCHOMY
(byTOOIBHOMY JIEKCHKOHI, PO3IINPIOIOYN CHHOHIMHI PsII YKpaiHChKOI MOBH, X04a
HE03aIr031M4eHHS ICHaHCHKOTO H 1TaliiiChKOT0 MOXO/IKEHH S 3/1e01TbIIOT0 3aIHIIa-
I0ThCSl BUPa3HUKAaMU HalllOHAJIBHOI 1I€HTHYHOCTI.
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NOVE PREVZETE BESEDE V UKRAJINSKEM NOGOMETNEM SPLETNEM
DISKURZU

V ¢lanku so analizirane nove prevzete besede v sodobnem ukrajinskem nogometnem splet-
nem diskurzu. Analiza Spanskih, italijanskih, angleskih, nemskih in drugih prevzetih besed
je potekala na podlagi razli¢nih kriterijev, kot so leksikografski, kronoloski, funkcijski in
semanticni.

Ugotovljeno je bilo, da $panske, italijanske in angleske inovacije v ukrajinski nogometni
spletni diskurz najpogosteje prodrejo zaradi visoke razvitosti nogometa v teh drzavah.
Spanske in italijanske inovacije so ve&inoma motivirane z barvo kluba ali imenom njegovega
domacega kraja. Spanske in italijanske inovacije so nacionalni identifikatorji, v&asih pa
razvijejo posploseno semantiko, npr. nopmepo, eneanue, amaxanme.

V nogometnem spletnem diskurzu je besed, prevzetih iz angles¢ine, manj od tistih, ki so
prevzete iz $panscine in italijans¢ine, ker so Stevilne angleske besede izgubile status neolo-
gizmov in so postale del sploSnega izrazja. Angleske leksikalne novosti poimenujejo vloge
nogometa$ev na igriscu (sineep, sincbex), vrste udarcev z zogo (manodepboim, none6or),
¢asovna obdobja (sincmpik, mamuoeii) itn. Nemske inovacije nemsko reprezentanco in ekipe
zvezne lige poimenujejo po njihovi barvi ali vzdevkih. Portugalske leksikalne novosti prev-
ladujejo nad izposojenkami iz drugih jezikov, kar delno nakazuje predanost navijacev por-
tugalskemu in brazilskemu nogometu. Ti leksemi obi¢ajno metafori¢no opisujejo nacionalne
ekipe (cenecao, nenmarxamneonec) ali lige afriskih drzav (orcupabona, moxkambona). Primer
strukturno-pomenske interakcije razli¢nih jezikov so kontaminirane prevzete besede, katerih
nastanek spodbujajo tipi¢ne nogometne okolisCine: Ilikenbayep, Bapes, Knyuepnisinka. Za
razumevanje teh leksemov mora bralec poznati ozadje, imeti pa mora tudi dolo¢ene jezikovne
kompetence.

V ukrajinskem nogometnem spletnem diskurzu so nove prevzete besede v konkurenénem od-
nosu na slovnicni, pravopisni in grafi¢ni ravni, prevladajo pa tiste inovacije, ki ne nasprotujejo
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obstojeci jezikovni normi, npr. 6icuxknema, mugosepis, Env-Knacuxo. Ne glede na to lahko
zaklju¢imo, da leksikalne dvojnice v ukrajin§¢ini soobstajajo in §irijo njegovo sinonimijo:
nacmasnux (Ukrainian) — mpenep, koyu (English) — enmpenaoop (Spanish) — arrenamope
(Italian); éopomap (Ukrainian) — conxinep (English) — nopmepo (Spanish) — nopmwepi (Ita-
lian).
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Ob sedemdesetletnici dopisnega
Clana Slovenske akademije znanosti
in umetnosti dr. Ludvika Karnicarja

23. avgusta letos je bila ob bistrem potoku na avstrijskem Koroskem, pri Kovacu,
v slovenski gostilni pod Obirjem, posebna priloznost — na$ spoStovani in dragi
kolega, priznani slavist, ugledni kulturolog, upokojeni profesor graske slovenisti-
ke in dopisni ¢lan SAZU, v domacem obirskem okolju in domaci druzini vedno
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Jubileji — Celebrations

dobrodosli in priljubljeni Ludvik Karnicar je v krogu domacih, prijateljev in sode-
lavcev praznoval sedemdeseti rojstni dan. Vsi zbrani smo mu ob jubileju iskreno
Zestitali in mu zaZeleli: »Se na mnogaja leta! Dragi Ludvik, Bog Vas Zivil«

Ob taki obletnici, v najboljsih letih zivljenja, ne zadoscajo le obicajne besede, ki
z vseh strani odmevajo in se ponavljajo. Potrebno je povedati nekaj vec. Potrebno se
je ozreti nazaj, na prehojeno pot, se zamisliti in spomniti, kako je nas jubilant sam
premagoval Stevilne ovire in napore, da je kot pokonéni, zavedni in verni Slovenec
dosegal svoje cilje, ki so ga iz topline domace rojstne hise starSev, bratov, sester,
izvabili v druga¢na, neobcutljiva okolja, v Sirni evropski svet ucenosti, znanosti
in kulture. To bi nam znal in mogel le on sam slikovito, s kancem humorja, s po-
gledom iz obirskih viSin na zamegljene nizave, iz¢rpno odkrivati in komentirati.

Jaz se bom omejila le na njegovo Studijsko obdobje, na zacetke njegovega uspe-
$nega strokovnega vzpona pri Studiju slavistike in prevajalstva na graski Univerzi.
Srecala sem ga leta 1977/78 kot gostujoca lektorica slovenskega jezika na Institutu
za slavistiko v Gradcu. Tedaj sem ze imela za seboj neko lastno spoznanje o ko-
roskih Slovencih kot pripadnikih manjSine v Avstriji. V tem ¢asu mi, slavisti, pa
tudi drugi slovenski drzavljani tedanje drzave (SFRJ) nismo skoraj ni¢ vedeli o
slovenskih rojakih »¢ez mejo«, saj neuradnih stikov z maticnim narodom skoraj
ni bilo, ¢e so bili prikriti, so pa bili zelo nevarni ...

Ko sem bila po smrti dr. Pivka, dunajskega univerzitetnega ucitelja za slo-
vens¢ino, na povabilo tamkaj$njega InStituta za slovansko filologijo leta 1967 do
konca leta 1968 (za tri semestre) z ljubljanskega Oddelka za slovanske jezike in
knjizevnosti poslana na Dunaj, da bi premostila ¢asovno vrzel do zaklju¢enega
doktorskega Studija dr. Pavla Zdovca (po letu 1969 je bil na to mesto ucitelja za
slovenski jezik uradno namescen), nisem o svojih slusateljih, ve¢inoma abiturientih
celovske Zvezne gimnazije za Slovence, vedela nicesar. Tudi tega ne, kdo je toli-
kokrat s spoStovanjem omenjani dr. Jozko Tischler. Nekaj ¢asa je bil med menoj in
slusatelji neprodoren zid. Komaj sem govorila. Hromili so me njihovi nezaupljivi,
skoraj porogljivi pogledi, kon¢no pa mi je le uspelo najti primerne besede, ki so
nas spravile v smeh. Tako smo se prepoznali, spoznali smo, da smo vsi eno, da smo
vsi Slovenci — in postali smo prijatelji. Obiskovala sem z njimi tedaj zelo dejavni
Klub koroskih Slovencev na Dunaju in tako spoznavala takratne travme pravzaprav
v Cudni izolaciji zivecih koroSkih Slovencev ... Zelo so me prizadele! 1zdajali in
pisali so v tem ¢asu svojo leposlovno revijo Mladje, na KoroSkem se je zacenjal
boj za table s slovenskimi krajevnimi imeni in dostikrat sem sliSala bole¢ ocitek,
kako smo mi, mati¢ni narod, nanje »pozabili«.

Kar sem mogla, sem napravila po vrnitvi v Ljubljano, da bi se koroskim
Studentom vsaj strokovne poti na na§ Oddelek v Ljubljano odprle. In res so od
takrat dalje posamezni slusatelji, slavisti in zgodovinarji, vsako leto prihajali na
ljubljanski Poletni seminar za tuje slaviste na na§ Oddelek za slovanske jezike in
knjizevnosti na Filozofski fakulteti (osnovan je bil 1. 1966). To seveda ni bilo ne
vem kaj, vendar je bil »led prebit« in stiki s slavisti, zgodovinarji in geografi so
oziveli (zlasti po zaslugi dr. Boga Grafenauerja in dr. Vlada Klemencica, ki sta
bila s Korosko tudi sorodstveno povezana). Dunajski Klub koroskih Slovencev je
obiskal tedaj tudi priznani, pogumni novinar dnevnika Delo, pesnik in pisatelj Joze
Snoj, ki je za slovensko javnost prvi o Klubu obelodanil ve¢ tehtnih prispevkov.
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Na Filozofski fakulteti pa je bila osnovana tudi Komisija za stike s Slovenci v za-
mejstvu. Vsako leto so med Bozicem in novim letom v Celovcu potekali Koroski
kulturni dnevi s predavanji na aktualne teme, ki so jih pripravili tako koroski kot
ljubljanski predavatelji.

Ko sem leta 1977/78, Ze kot docentka, v isti vlogi za eno leto prisla na Institut
za slavistiko v Gradec, sem v tamkajSnjem okolju Ze poznala predstojnika, dr.
Stanislava Hafnerja, in tedaj Se asistenta dr. Erika Prunca, srecala sem pa tudi
sluSatelja diplomanta, gospoda Ludvika. Zbiral in pripravljal je nare¢no gradivo
z obirskega obmocja za svojo disertacijo. Spominjam se, da sva skupaj poslusala,
zapisovala vsebinsko pretresljive narecne posnetke. Seznanjala sem ga s transkrip-
cijskimi pravili zapisovanja nare¢nih glasov, uveljavljenih pri delu za Slovenski in
Slovanski lingvisti¢ni atlas (SLA in OLA), ki sta takrat nastajala in sem pri tem
delu sodelovala.

V spominu mi je ostala zlasti posneta zgodba o nekdanjem obirskem vojaku,
ki je bil v drugi svetovni vojni na ruski fronti nekje v Ukrajini. V ceti je bil
za kuharja in k njemu se je priplazil nek sestradani otrok, ki se ni dal odgnati.
Tvegal je in mu na skrivaj dajal jesti. Potem je priSel ukaz za umik. Otroka je
odpeljal na samotno jaso in ga tam pustil samega ... Ni mogel drugace! Se ko se
je po tolikih letih spominjal tega pretresljivega dogodka, se je jokal ... Tako sem
odkrila mehkobo koroske duse, njegovo socutje, dobrosrénost, veliko trpljenje in
— tveganje! Ne le njegovo, marve¢ mnogih koroskih rojakov, ki so se morali proti
svoji volji podrejati in uklanjati nesprejemljivim ukazom ... Tako sem dojela, kaj
pomeni neprestano »duhovno nasilje« nad slovenskimi dezelani Koroske. Skusala
sem doumeti, kaj pomeni biti dan na dan na preizkusnji: ali zatajiti ali izpostaviti
svojo materin$¢ino, svojo etni¢no pripadnost, svojo identiteto, saj to ni ostajalo
brez posledic! Ali ne pomenijo tak$ne vsakdanje razmere za ¢loveka trajno »lom-
ljenje hrbtenice«? Res! Koroskih Slovencev je, na zalost, vedno manj, so pa vsi
pokon¢ni, preizkuSeni, zavedni. In vrednote prednikov so jim dragocene, svete!
Lahko se mi od njih u¢imo! Zato sem slovenske koroske rojake vedno na poseben
nacin dobronamerno spremljala, jih skuSala razumeti in ohranjati z njimi stike,
tako tudi z nasim jubilantom.

Ko sem v Gradcu videla, da slusatelj doktorand Ludvik poleg svojega razisko-
valnega dela opravlja pod »nujno« Se druge obveznosti, sem slutila, da obojemu
ne bo kos. Predlagala sem predstojniku, prof. Hafnerju, da bi njegov doktorand
s Stipendijo za eno leto odSel v Ljubljano. To se je uresnicilo in res je v Ljubljani
v miru dokoncal disertacijo ter dosegel doktorat znanosti. Disertacija Der Obir-
-Dialekt in Kdirnten. Die Mundart von Ebriach/Obirsko im Vergleich mit den
Nachbarmundart von Zell/Sele im Trogern/Korte pa je kasneje (leta 1990) izsla
pri Avstrijski akademiji znanosti kot monografija o obirskem dialektu. Delo trajne
znanstvene vrednosti, ki je gospoda dr. Ludvika Karnicarja usposobilo za sode-
lovanje pri znamenitem Projektu za inventarizacijo leksike slovenskega ljudskega
jezika oz. govorov Koroske, ki sta ga jezikoslovno zelo inovativno in znanstveno
zahtevno zasnovala Ze pokojna dr. S. Hafner in dr. E. Prun¢. Tovrstno raziskovalno
delo in dejavno, trajno prakti¢no udejstvovanje na podrocju prevajalstva sta dr.
Karnicarju zagotovila asistentsko mesto oz. sodelovanje na Avstrijskem institutu
za vzhodnoevropsko in jugovzhodnoevropsko zgodovino (od leta 1986 do 1989), po
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odhodu dr. Erika Prunca na InStitut za translatologijo pa na Institutu za slavistiko
tudi nadaljnjo slavisti¢no univerzitetno kariero — od asistenta do izrednega univer-
zitetnega profesorja, vse do upokojitve pred petimi leti. Za njim so se perspektive
za slovenistiko na graski Univerzi, zal, zozile.

Dr. Karnicar je bil »gonilna sila« Projekta za inventarizacijo slovenskega
besedisca, pri katerem je kon¢no ostal sam. Zelo se je poglabljal v slovensko be-
sedis¢e Koroske v socasnem in zgodovinskem uvidu. »Obrnil« je tudi Gutsmanov
Deutsch-Windisches Worterbuch (iz leta 1789), tj. izpostavil slovenske geselske
besede, pripravil, uredil in pri dunajski Akademiji znanosti v letih 1982-2012 izdal
na podlagi zbranega slovenskega besedja iz Projekta sedem zvezkov Tesaurusa
(od A do Mi), Thesaurus der slowenischen Volkssprache in Kdirnten, Alfabetarij
k Tezauru slovenskega ljudskega jezika na Koroskem pa je sestavil v sodelovanju
z dr. Andrejko Zejn in ga je lani (leta 2018) izdala Slovenska akademija znanosti
in umetnosti (SAZU) v Ljubljani.

Kot razgledan in prakti¢ni prevajalec vseh zvrsti slovenskega jezika (tako
publicisti¢nih, pravnih kot ekonomskih) je sodeloval tudi pri Pravnem nemsko-
-slovenskem (leta 1989) in slovensko-nemskem slovarju dr. Pavla Apovnika (leta
1996), delu izjemne vrednosti, in Se bi lahko nastevali.

Napisal je vrsto tehtnih sociolingvisti¢nih razprav, ki so iz§le v nemskih in slo-
venskih strokovnih zbornikih. Z izjemnim posluhom za jezikoslovna, zgodovinska
in kulturoloska vpraSanja je v Gradcu organiziral vrsto mednarodnih simpozijev
in srecanj, spominskih prireditev. Tako je na pala¢i nekdanje jezuitske univerze
oskrbel tudi spominsko plos¢o prvemu ucitelju slovens¢ine na graski stolici, Janezu
Nepomuku Primicu (leta 2011). Organiziral je vsakoletne kulturoloske ekskurzije
s Studenti v slovenski in slovanski prostor in z rojaki poromal v slovenska bozje-
potna sredi$¢a. Z eno besedo: bil je vedno, in ostal, vsestransko komunikativna
osebnost, »z duSo« na vseh podrocjih delovanja. Obvlada vsak »govorni polozaj«!
Mislim, da nima sovraznikov, ne med rojaki, ne med nemskimi sodezelani, pa
tudi ne med zenskami ...

Ob svojem slovenisticnem pedagoskem delu s Studenti na graski fakulteti se je
potrjeval s strokovnim slovenisticnim in slavistiénim znanjem (knjizna slovensci-
na, ruscina, hrvascina), uporabljal pa je tudi svoje bogate izkusSnje iz prevajalstva
(odlikuje ga odli¢no znanje glavnih evropskih jezikov) in tako bistveno razsirjal
Studijsko obzorje slusateljev, ki jih je znal pritegniti s svojo Sirino, duhovitostjo,
vedrino in ¢lovesko toplino. Kot slavist-slovenist je vedno izvirno, s posluhom
za sodobna druzbena vprasanja koroSkega dvojezicnega prostora, izpeljeval svoje
naloge in svoje zamisli.

Vendar slovenistika s sociolingvistiko in z domoznanstvom ni bila edino nje-
govo ustvarjalno podrocje. Izvrstno je te vednosti interdisciplinarno povezoval z
glasbo. V ta sklop sodi njegovo sodelovanje z glasbenim etnologom dr. Engelbertom
Logarjem. Skupaj sta uredila in izdala do leta 2019 ze 44 zvezkov gradiva serije
Pesmi in glasba z juzne Koroske. Z osebnim, obcutenim vrhunskim petjem, saj je
prejel tudi ta Zlahten bozji dar, pa je povsod, kjer je zapel, poskrbel za dobro voljo
in s tem prispeval k utrjevanju trajnih prijateljskih vezi — tako na Koroskem kot v
Sloveniji, bodisi na glasbeno-akademski ali na ljudski ravni ... Samo pomislimo,
kaj pomeni peljati se, dokler je bil odgovoren za zbor, vsak teden iz Gradca na
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Obirsko, da lahko v zupnijski cerkvi zapoje pri slovenski nedeljski masi! Kaksna
zvestoba veri, maternemu jeziku in rojstnemu kraju!

Svojo predanost glasbi in petju je jubilant potrdil tudi s tem, da je na graSkem
pokopalis¢u St. Leonhard skupaj z gospodom 1. Martelancem dal postaviti nov
nagrobnik prvemu profesorju slovenistu graske univerze, dr. Karlu Streklju, zaslu-
znemu, nacrtnemu zbiralcu in izdajatelju Slovenskih narodnih pesmi (leta 2014),
za tem pa na pokopaliScu St. Peter poskrbel Se za postavitev novega spomenika
Slovencu, zdravniku, skladatelju in glasbeniku dr. Benjaminu Ipavcu, v sodobnosti
pri nas preve¢ pozabljenemu ustvarjalcu slovenske domovinske zborovske pesmi
19. stoletja (leta 2018).

Gospod dr. Ludvik Karnicar je bil leta 2017 za svoje zasluzno znanstveno in
pozrtvovalno kulturolosko delo imenovan za dopisnega ¢lana Slovenske akademije
znanosti in umetnosti. Istega leta mu je predsednik Republike Slovenije Borut Pa-
hor podelil red za zasluge, in sicer za trud pri ohranjanju slovenisti¢ne tradicije na
graski univerzi. Leta 2017 je od Ob¢ine Komen prejel tudi Strekljevo nagrado. To
podeljujejo »posameznikom ali skupinam za Zivljenjsko delo ali izjemne dosezke
na podrocju zbiranja in ohranjanja slovenskega ljudskega blaga v besedi in pesmi«.

Tak je njegov presenetljivi druzbeni vzpon od obirskega Solarja, ki se je (na
vse pretege, kot je sam dejal) branil Sole, do znanstvenika-akademika! Pa ne
samo akademika, marve¢ tudi plemenitega, dobrosrénega ¢loveka, ki zna mirno
nositi tudi tegobe zivljenja, kot je omajano zdravje. Pravi, da je slovenstvo nekaj
edinstvenega, izbranega, podobno kot judovstvo, slovens¢ina pa kot hebrejs¢ina
arhai¢na in originalna; zato naj bi bila vsem, ki nase kaj dajo, sr¢na zadeva, vredna
najglobljega spostovanja!

Tak kot je, ostaja zgled rojakom na Koroskem in vsem nam Slovencem. Za vse
mu gre cast in zahvala!

Ljubljana-Obirsko, 23. 8. 2019
Martina OroZen
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Zinka Zorko
(24. februar 1936-22. marec 2019)

BESEDE SLOVESA

Draga Zinka, moja dolgoletna strokovna sopotnica!

V svecani dvorani Slovenske akademije znanosti in umetnosti sva se ob Tvoji
80-letnici zadnji¢ srecali. Dobro razpolozena strokovna drusc¢ina se je po sveCanem
kosilu optimisti¢no poslavljala od Tebe. Odhajala si naslednje dni na operacijo
kolkov. Zazelela sem Ti uspes$no okrevanje, saj sem imela to izkusnjo Ze za seboj.
Kdo bi takrat slutil, da je bilo to nase sre¢anje zadnje, da je bilo to nase resni¢no
slovo ...

Okrevanje ni potekalo po pricakovanjih; pojavljali so se Se dodatni zapleti, ven-
dar smo bili prepric¢ani, da jih bo$ premagala. Za novo leto letos si me poklicala.
Voscili sva si vse dobro. Zacela si govoriti o0 mojem delu in mi izrazati priznanja.
Bila sem v zadregi in pravzaprav za¢udena — kaj to pomeni? Zdaj vem. Slutnja.
Zelela si mi $e to povedati ... Kmalu zatem, marca, pa nas je presenetila nepojmljiva
vest o Tvojem odhodu. Tvoj zvonki glas je utihnil. Odsla si iz ljubedega druzinskega
in strokovnega kroga. Odsla, nepovratno, odsla in pustila vse za seboj! In zdaj ze
uzivas$ blazeni, zasluzeni vecni pokoj — tam v prelepi rodni koroski dezeli, ki si ji
bila vse zivljenje neizmerno zvesta ...

Zdi se, kot da si nekam nujno odpotovala in se bomo ez Cas spet videli! A
tokrat si odsla nepreklicno, vendar zame, za nas, ki smo Te poznali, spoStovali,
ostala ziva! Ziva vse od dne, ko sem te na dialektoloikem seminarju Tvojega ce-
njenega mentorja, akademika prof. dr. Tineta Logarja, prvi¢ srecala. Svetlolaska je
pripovedovala zabavno nare¢no zgodbo iz rodnega okolja o §vercanju saharina ali
petroleja v »stari Jugoslaviji« ob korogko-avstrijski meji. Se zdaj sligim Zivahen,
nekoliko sekajo¢ govorni ritem Tvoje rodne koroske govorice. Po diplomi si na
profesorjevo zalost, rad bi Te obdrzal, sprejel za asistentko, odsla na gimnazijo na
Ravne na Koroskem, pa tudi druzino si si ustvarila. Cez nekaj let pa si se ponovno
oglasila na Katedri za zgodovino in dialektologijo slovenskega jezika, polna razis-
kovalne vneme in navdusenja. Ob svojih druzinskih in pedagoskih obveznostih,
mislim, da Ze v Mariboru, si najprej zakljucila magisterij, nato $e doktorat o govorih
Dravske doline. Koroska nare¢na skupina je tako dobila tehtno raziskovalko, kot
pred leti Notranjska z Dolenjsko dr. Jakoba Riglerja. Veliko veselje in zadoS¢enje
mentorja Tineta Logarja, ki je tako vzgojil zgledno samostojno raziskovalko — in
naslednico, saj ga je po upokojitvi leta 1985 dobro desetletje uspe$no nadome-
$c¢ala, vse do strokovne zrelosti druge njegove specializantke, dialektologinje, dr.
Vere Smole. Vsak teden si pripotovala iz Maribora ... Ob svojem pedagoskem,
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znanstvenoraziskovalnem, terenskem delu na Pedagoski fakulteti v Mariboru si bila
trajno vpeta Se v strokovno-organizacijske obveznosti, saj se je vsa sedemdeseta
in osemdeseta leta preteklega stoletja mariborska Pedagoska fakulteta preobraza-
la v Filozofsko fakulteto. Pogumno, daljnoro¢no zazrta v prihodnost mariborske
univerze, si prevzemala vso tezo odgovornosti pri snovanju Oddelka za slovanske
jezike in knjizevnostjo na Pedagoski fakulteti Univerze v Mariboru. Koliko besed
nezaupanja je bilo takrat sliSati po Ljubljani ... V tistih letih sva se skupaj zavzemali
za vzgojo potrebnih kadrov s podrocja dialektologije in zgodovinskega jezikovnega
razvoja, vse v dobri veri, da bo ¢ez 10 let na Filozofski fakulteti v Mariboru ze vse
drugace. Nisva se zmotili. Cas je tekel neizmerno hitro in mariborska slovenistika
se je z mladimi mo¢mi uspes$no osamosvojila, okrepila, zazivela. Raziskovalno delo
se je razsirilo v panonski slovenski nare¢ni prostor, slovenistika pa se je obogatila
z novimi jezikoslovnimi spoznanji o Prlekiji, o Slovenskih goricah in Prekmurju s
Porabjem — v so¢asnem in zgodovinskem uvidu. V narodnostnem pogledu so bili
po Tvojih zaslugah, izjemni spretnosti, posebej pomembni ozivljeni sosedski stiki
s koroskimi in Stajerskimi Slovenci prek meje, posebej pa s porabskimi Slovenci
na Madzarskem kot tudi strokovni stiki z Visoko Solo v Sombotelu in slavistiko na
Univerzi v Budimpesti. Povsod si bila prisotna in vztrajno dejavna. Dokaz temu so
med drugim tudi mednarodni dialektoloski simpoziji, ki so pod Tvojim vodstvom
zaziveli v Mariboru. V prijetnem kolegialnem ozracju smo obhajali 80-letnico
Tvojega mentorja, akademika Tineta Logarja, spominski simpozij za pokojnim
profesorjem Jakobom Riglerjem, mojo 70-letnico, Tvojo 70-letnico in odhod v
formali pokoj in druge simpozije, saj si delala z vsemi mo¢mi $e naprej — kot men-
torica, organizatorica, kot predavateljica, prodekanka, dolga leta kot prorektorica
Univerze v Mariboru itd. Organizirala si tudi dialektoloSke tabore v Porabju. Kako
hitro smo se zblizali z domacini! »Slavci so prisli, Slavci so prisli«, je ganjeno
vzklikala stara zenicka. Bilo je nepozabno, ko je v svoji mali izbici z okenske police
vzela oguljeno Kiizmicevo Knigo molitveno v stari knjizni prekmurséini, s sosedo
pa sta nam skupaj zmolili, ne povedali, po domace ocenas: »Oca nas, Steri si vu
nebesaj, sveti se ime tvoje ...« V vasici Verici pa smo obiskali domacega loncarja,
da bi spoznali njegovo izvirno terminologijo in ob¢udovali glinaste posode, ki jih
ni ustvarjal le za vsakdanjo uporabo, marvec¢ tudi »za /épotu« in tudi za obisk sv.
Janeza Pavla II., ki je konec 70-ih let obiskal Slovenijo ...

Koliko taksnih utrinkov! Iz dneva v dan so krasili Tvoje zivljenje in bogatili
nas, ki smo Te srecevali. Vedno zavzeto za stvar, izvirno, s Tebi lastno neposre-
dnostjo, ¢lovesko toplino in originalnostjo. Vse to je ostalo zivo, ¢eprav morda ni
nikjer zapisano. Hvala Ti, ker si bila med nami in z nami.

Martina OroZen
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Peter Grzybek
(November 22, 1957 — May 29, 2019)

IN MEMORIAM

International paremiology has lost one of its stellar scholars who had a tremen-
dous influence on the multifaceted study of proverbs. In fact, were it not for Peter
Grzybek, proverb scholarship would not have made the impressive theoretical
progress that has taken place during the merely thirty-five years that he has tilled
this rich field. Unfortunately and sadly he did not reach the old age that some of the
other famous paremiologists like Archer Taylor (1890—1973), Bartlett Jere Whiting
(1904-1995), Démétrios Loukatos (1908-2003), Matti Kuusi (1914-1998), Lutz
Roéhrich (1922-2006), Arvo Krikmann (1939-2017), and others obtained. Instead
his life ended prematurely at the age of not even sixty-two years after having
suffered with various illnesses that necessitated prolonged stays in hospitals. This
parallels to a certain degree the life of his mentor and friend Grigorii L’vovich
Permiakov (1919-1983) who died after a long illness at Moscow at only sixty-four
years of age. Like Permiakov, Peter Grzybek was taken from us way too early,
and the scholarly world of such disciplines as cultural studies, folklore, linguistics,
literature, paremiology, phraseology, semantics, and semiotics mourn this incre-
dibly productive colleague and friend whose intellectual prowess is evident in his
complex publications and which could be observed during discussions at various
international conferences. The written and spoken word of Peter Grzybek made
people think outside the box resulting in new insights and unexpected discoveries.

Peter was born in the small city of Herne close to Bochum in North Rhine-
Westphalia, Germany. From 1978-1984, he studied Slavic Philology, English, and
Language Pedagogy at the Ruhr-Universitdt Bochum with various stays in the
former Yugoslavia, Ukraine, the United States, and the Soviet Union. All of this
made him a true polyglot person that can be seen in all of his publications. He
finished his M. A. Thesis in 1984 with distinction and was able to publish it as
Lechts und Rinks kann man nicht velwechsern?!? Zur Neurosemiotik sprachlicher
Kommunikation (Trier: Linguistic Agency, University of Trier, 1984). Staying at
Bochum, he worked at the Institute of Slavic Studies, continued his studies in
1986/87 at Moscow and Leningrad, and finished his dissertation in 1988 that ap-
peared as a book one year later with which he made Russian scholarship accessible
to semioticians everywhere: Studien zum Zeichenbegriff der sowjetischen Semiotik
(Moskauer und Tartuer Schule) (Bochum: Norbert Brockmeyer, 1989). In 1992 he
secured a position at the Institute of Slavic Studies at the Karl-Franzens-Universitét
Graz in Austria. Continuing his interest in semiotics and broadening his work to
include folklore, he presented his cumulative “Habilitationsschrift” with the title
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Slawistische Studien zur Semiotik der Folklore at Graz that was based on some of
his important work during the decade from 1984 to 1994. It was his good fortune
to remain permanently employed as a professor at the Universitdt Graz to the end
of his life, with guest professorships at the Universitit Wien (1993/94) and the
Humboldt-Universitdt Berlin (1999) as well as teaching assignments at the Univer-
sitdt Salzburg (2000/01) and the Kyrill-und-Method-Universitét in Trnava, Slovakia
(2001/04). He also was the head of the Institute of Slavic Studies at Graz between
2004 and 2011. Throughout his career, he proved himself to be a demanding,
engaging, and inspiring instructor who cared deeply for his students and helped
them as a mentor to succeed with their studies.

Peter Grzybek’s scholarly work can be divided into three main parts. There
is first of all his expertise in semiotics. In fact, from 1989 to 1997 he was one of
the editors of Znakolog. An International Yearbook of Slavic Semiotics, and from
1985 to 1999 he was on the editorial board of Bochumer Beitrdge zur Semiotik.
In addition to his own semiotic articles he also edited several books, among them
Cultural Semiotics — Facts and Facets / Fakten und Facetten der Kultursemiotik
(Bochum: Norbert Brockmeyer, 1991), Psychosemiotik — Neurosemiotik / Psycho-
semiotics — Neurosemiotics (Bochum: Norbert Brockmeyer, 1993), and Synergetic
Linguistics. Text and Language as Dynamic Systems (Wien: Praesens, 2012, with
Sven Naumann, Relja Vulanovi¢, and Gabriel Altmann). There is no doubt that
Peter had a lasting influence on semiotics with a special comparative emphasis on
culture, folklore, and language.

The second area of Peter’s expertise is quantitative linguistics and literature.
He was an active member of the International Quantitative Linguistics Association
for many years and served as its vice president from 2009 to 2012. He was one of
the editors of the book series Quantitative Linguistics and he also was an active
member of the editorial boards of the journals Glottometrics (2004—) and Glot-
totheory (2008—). Many of his own articles are informed by detailed mathematical
analyses of word and sentence lengths, and he also edited several volumes in this
fascinating approach to language and literature, among them Contributions to the
Science of Text and Language. Word Length Studies and Related Issues (Dordrecht:
Springer, 2006), Exact Methods in the Study of Language and Text (Berlin/New
York: Mouton de Gruyter, 2007, with Reinhard Koéhler), and Text and Language.
Structures, Functions, Interrelations. Quantitative Perspectives (Wien: Praesens,
2010, with Kelih Emmerich and Jan Macutek).

It is, of course, the third area of Peter Grzybek’s scholarly work that is of im-
mense significance to paremiologists and phraseologists throughout the world.
Since this obituary is addressing primarily scholars and students occupied with
proverbial matters, the following comments will go into considerable more de-
tail. He was one of the founders of the Westfélischer Arbeitskreis Phraseologie/
Pardmiologie (1991-2002), a founding member of the European Society of Phra-
seology (1999-) and board member between 1999-2006, and a board member of
the International Association of Paremiology at Tavira, Portugal (2007-). At the
international meetings of these organizations Peter’s voice could be heard as he
argued for equitable rules and regulations, presented innovative ideas, and at times
was more than willing to engage in rhetorical polemics. To be sure, his enthusiastic,
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engaged, and at times a bit aggressive comments and arguments were always
meant in a constructive way with a bit of good humor mixed in as well. His heart
was definitely in the right place, and at the bottom of his involvement was always
the idea of fostering a meaningful scholarly exchange. This (com)passionate ap-
proach to scholarship was always also evident in his work as one of the editors
(with Wolfgang Eismann and Wolfgang Mieder) of the two book series Studien zur
Phraseologie und Parémiologie (1994—1998) and Phraseologie und Paromiologie
(1998-). The books that have appeared in these series are clearly the better due to
Peter’s careful editorial work. His editorial commitment can also be seen from his
work on such volumes as Sprachbilder zwischen Theorie und Praxis. Akten des
Westfdlischen Arbeitskreises Phraseologie/Paromiologie (1991/1992) (Bochum:
Norbert Brockmeyer, 1994, with Christoph Chlosta and Elisabeth Piirainen), Kritik
und Phrase. Festschrift fiir Wolfgang Eismann zum 65. Geburtstag (Wien: Praesens
Verlag, 2007, with Peter Deutschmann, Ludvik Karnicar, and Heinrich Pfandl),
and Phraseologie im Worterbuch und Korpus / Phraseology in Dictionaries and
Corpora (Maribor: Zora, 2014, with Vida JesenSek). This is also true of his role as
a member of the editorial board of Proverbium. Yearbook of International Proverb
Scholarship (2004-). 1 still remember how glad I was that he joined me in my ef-
forts as the editor of this publication that I started in 1984. Of course, I regret that
I did not ask my dear friend Peter to join the editorial board much earlier.

This reminds me that he was a most welcome contributor to the first volume
of this publication with his short article on Grigorij L'vovich Permjakov [Permia-
kov] (1919-1983), Proverbium 1 (1984), 175—182. This was the beginning of our
friendship that lasted for thirty-five years with a rich correspondence and the
delight of meeting at international paremiological and phraseological conferences
from time to time. But this paper on the greatest Russian paremiologists of the
previous generation also marks the start of Peter Grzybek’s sincere commitment
to paremiological matters. Knowing that we all stand on the shoulders of those
scholarly giants who influence us, Peter took it upon himself as a Slavist with an
expertise in the Russian language to make Permiakov’s theoretical work acces-
sible worldwide (for an annotated bibliography of Permiakov’s pioneering pare-
miological publications see Wolfgang Mieder, International Proverb Scholarship.
An Annotated Bibliography. New York: Garland Publishing, 1982, pp. 339-343;
IT [1990], pp. 235-236; III [1993], pp. 551-559). Permiakov’s groundbreaking
scholarship that combined semantic, semiotic, and structural approaches with
folkloric aspects in turn had a lasting influence on Peter Grzybek, as can be seen
from his very first book that he edited together with our mutual friend Wolfgang
Eismann from the Universitit Graz: Semiotische Studien zum Sprichwort. Simple
Forms Reconsidered I (Tiibingen: Gunter Narr, 1984). The book includes articles
by Peter on the semiotic approach to proverbs and the paremiological minimum
that continued to occupy him in numerous publications during the years to come.
Following Permiakov’s insistence that proverbs are part of the so-called folkloric
simple forms (fables, fairy tales, legends, riddles, jokes, etc.), he immersed himself
into folk narrative scholarship and again together with Wolfgang Eismann edited
a related second volume with the title Semiotische Studien zum Rditsel. Simple
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Forms Reconsidered II (Bochum: Norbert Brockmeyer, 1987) that includes several
contributions by himself as well.

Several decades earlier the German scholar André Jolles had published his
influential book Einfache Formen (Halle: Max Niemeyer, 1930; rpt. Tiibingen:
Max Niemeyer, 1958 and 1965) that has finally been translated into English by
Peter J. Schwartz as Simple Forms (New York: Verso, 2017). The renowned Ger-
man folklorist Hermann Bausinger took the matter up again with his book on
Formen der “Volkspoesie” (Berlin: Erich Schmidt, 1968, 2nd ed. 1980), but what
unfortunately is little known is that Walter A. Koch, one of Gryzbek’s professors
at the Universitdt Bochum, edited a seminal volume about twenty-five years later
with the title Simple Forms. An Encyclopaedia of Simple Text-Types in Lore and
Literature (Bochum: Norbert Brockmeyer, 1994). It will surprise no one that he
solicited the help of his former star-student who contributed superb articles on the
“Marchen” (pp. 144—157) and the “Riddle” (pp. 242-254). I don’t know why this
book has remained so unknown, but I recall the excitement of my famous folkloric
and paremiological friend Alan Dundes (1934-2005) when I drew his attention
to it. But be that as it may, Peter Grzybek also contributed absolutely enlighten-
ing entries on “Adage” (p. 1), “Apoththegm” (pp. 13—14), “Blason Populaire” (pp.
19-25), “[Proverbial] Comparison” (pp. 68—74), “Proverb” pp. 227-241), “Weller-
ism” (pp. 286—-292), and “Winged Word” (pp. 293-298). Anybody who has written
encyclopedia articles knows how challenging such entries are to compose, but
Peter accomplished his task in typical magisterial fashion with his treatment of
the proverb being of special value.

At this point it would be tempting to review each and every one of the paremio-
logical articles listed in the hopefully complete bibliography below (all items are
in my International Proverb Archives here at the University of Vermont). That is,
of course, not possible and also not necessary, since many of them will be known
as seminal contributions to paremiologists. I do, however, want to single out yet
another edited book by Peter Grzybek, namely Die Grammatik der sprichwértlichen
Weisheit von G. L. Permjakov. Mit einer Analyse allgemein bekannter deutscher
Sprichworter (Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 2000). The book
represents another attempt to get the work of Permiakov better known among those
not able to read his Russian publications. It contains five of Permiakov’s articles
translated by Peter as well as a detailed analysis of their significance. But at the
end there is also a major contribution by Peter and his long-time friend Christoph
Chlosta about the logico-semiotic classification of well-known German proverbs
along Permiakov’s model. It should be pointed out here, as is indicated in the
attached bibliography, that Peter Grzybek obviously enjoyed working together
with good colleagues and friends, notably Rupprecht S. Baur, Christoph Chlosta,
Wolfgang Eismann, Riidiger Grotjahn, Anna Téthné Litovkina, and Undine Roos.
We had started to discuss the possibility of working on a joint project, but this is
now no longer feasible. I am certain that we would have enjoyed working together.

Peter Grzybek’s articles written in German have definitely had and will continue
to have great influence on German paremiology. If I had to single out a few of Peter
Grzybek’s most influential paremiological articles worldwide (written in English),
I would pick the following: Foundations of Semiotic Proverb Study, Proverbium 4
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(1987), 39-85; also in Wise Words: Essays on the Proverb, ed. Wolfgang Mieder
(New York: Garland Publishing, 1994), 31-71; and also slightly revised in De Pro-
verbio. An Electronic Journal of International Paremiology 1/1 (1995), 206-229;
Empirical and Folkloristic Paremiology: Two to Quarrel or to Tango? Proverbium
12 (1995), 67-85 (with Christoph Chlosta); and Semiotic and Semantic Aspects
of the Proverb, Introduction to Paremiology. A Comprehensive Guide to Proverb
Studies, eds. Hrisztalina Hrisztova-Gotthardt and Melita Aleksa Varga (Berlin:
Walter de Gruyter, 2015), 68—111. But be that as it may, here is a list of key terms
that indicate Peter Grzybek’s multifaceted comparative and polyglot approach to
proverb studies: comparison, computation, culture, empiricism, experiment, fa-
miliarity, folklore, frequency, genre, knowledge, length, lexicography, linguistics,
literature, mass media, mathematics, meteorology, obsoleteness, paremiological
minimum, popularity, semantics, semiotics, simple forms, statistics, stereotype,
structure, variant, and variation. With such scholarly breadth and width, how
could Peter Grzybek’s scholarly accomplishments not continue to influence future
paremiology!

But how does one say good-bye to such an internationally renowned scholar
and dear friend? As I have gotten older, I have so very much become aware what
losing such compatriots as the above-mentioned deceased friends means. And now
Peter is gone as well, leaving a void, sadness, and a feeling of loneliness. Should
we despair? That would not be in Peter’s spirit. I am certain that he would want
us to carry the torch of paremiology forward by honoring his work and by keeping
his memory in our minds and hearts. Farewell, Peter Grzybek, you did your work
well — “Finis coronat opus.”

PETER GRZYBEK’S PAREMIOLOGICAL PUBLICATIONS

1984

(Ed.). Semiotische Studien zum Sprichwort. Simple Forms Reconsidered 1. Tiibingen: Gunter
Narr, 1984. 259 pp. (= Kodikas Code — Ars Semeiotica: An International Journal of Semiotics
7/3—4 (1984), 197-456). With Wolfgang Eismann.

Bibliographie der Arbeiten G. L. Permjakovs. Semiotische Studien zum Sprichwort. Simple
Forms Reconsidered I. Eds. P. Grzybek and W. Eismann. Tibingen: Gunter Narr, 1984.
203-214.

Grigorij L’vovich Permjakov (1919-1983). Semiotische Studien zum Sprichwort. Simple
Forms Reconsidered 1. Eds. P. Grzybek and W. Eismann. Tiibingen: Gunter Narr, 1984.
199-201.

Grigorij L’vovich Permjakov (1919-1983). Proverbium 1 (1984), 175-182.

How to Do Things with Some Proverbs: Zur Frage eines pardomischen Minimums. Semioti-
sche Studien zum Sprichwort. Simple Forms Reconsidered I. Eds. P. Grzybek and W. Eis-
mann. Tiibingen: Gunter Narr, 1984. 351-358.

Uberlegungen zur semiotischen Sprichwortforschung. Semiotische Studien zum Sprichwort.
Simple Forms Reconsidered I. Eds. P. Grzybek and W. Eismann. Tiibingen: Gunter Narr,
1984. 215-249.
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Zur lexikographischen Erfassung von Sprichwortern. Semiotische Studien zum Sprichwort.
Simple Forms Reconsidered I. Eds. P. Grzybek and W. Eismann. Tiibingen: Gunter Narr,
1984. 345-350.

Zur Psychosemiotik des Sprichworts. Semiotische Studien zum Sprichwort. Simple Forms
Reconsidered 1. Eds. P. Grzybek and W. Eismann. Tiibingen: Gunter Narr, 1984. 409-432.
1985

G. L. Permyakov 1919-1983. Scottish Slavonic Review 5 (1985), 170-171.

Review of Paremiologicheskie issledovaniya. Sbornik statei. Sostavlenie i redaksiya G. L.
Permyakova. Predislovie Y. V. Civ’yan. Moskva: Nauka, 1984. Proverbium 2 (1985), 339-351.

1986

Review of Neal R. Norrick. How Proverbs Mean. Semantic Studies in English Proverbs.
Amsterdam: Mouton, 1985. Proverbium 3 (1986), 373-380.

Review of G. L. Permjakov. 300 allgemeingebriuchliche russische Sprichwdrter und sprich-
wortliche Redensarten. Ein illustriertes Nachschlagewerk fiir Deutschsprechende. Moskva:
Russkij jazyk, 1985. Leipzig: VEB Verlag Enzyklopédie, 1985. Zielsprache Russisch 7/2
(1986), 61-63.

Zur Entwicklung semiotischer Sprichwortforschung in der UdSSR. Geschichte und
Geschichtsschreibung der Semiotik — Fallstudien. Eds. Klaus D. Dutz and Peter Schmitter.
Miinster: Miinsteraner Arbeitskreis fiir Semiotik Publikationen, 1986. 383—409.

1987

Foundations of Semiotic Proverb Study. Proverbium 4 (1987), 39-85. (Also in: Wise Words:
Essays on the Proverb. Ed. Wolfgang Mieder. New York: Garland Publishing, 1994. 31-71;

also slightly revised in: De Proverbio. An Electronic Journal of International Paremiology
1/1 (1995), 206-229.)

1988

Sprichwort und Fabel: Uberlegungen zur Beschreibung von Sinnstrukturen in Texten.
Proverbium 5 (1988), 39—-67.

1989

Invariant Meaning Structures in Texts: Proverb and Fable. Issues in Slavic Literary and
Cultural Theory. Eds. K. Eimermacher, P. Grzybek, and G. Witte. Bochum: Norbert Brock-
meyer, 1989. 349-389.

Review of Elza Kokare. Lettische und deutsche Sprichwortparallelen. Riga: Zinatne, 1988.
Fabula 30 (1989), 331-333.

Two Recent Publications in Soviet Structural Paremiology. Proverbium 6 (1989), 181-186.

1990

Kulturelle Stereotype und stereotype Texte. Natiirlichkeit der Sprache und Kultur. Ed. Walter
A. Koch. Bochum: Norbert Brockmeyer, 1990. 300-327.

Review of Heinz Rolleke (ed.) Redensarten des Volks, auf die ich immer horche. Das Sprich-
wort in den Kinder- und Hausmérchen Briider Grimm. Bern: Peter Lang, 1988. Fabula 31
(1990), 174-175.
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Untersuchungen zu einem parémischen Minimum im Deutschen. Interkulturelle Kommuni-
kation. KongrefSbeitrdge zur 20. Jahrestagung der Gesellschaft fiir Angewandte Linguistik.
Ed. Bernd Spillner. Bern: Peter Lang, 1990. 220-223. With Rupprecht S. Baur.

1991

Das Sprichwort im literarischen Text. Sprichworter und Redensarten im interkulturellen Ver-
gleich. Eds. Annette Sabban and Jan Wirrer. Opladen: Westdeutscher Verlag, 1991. 187-205.

Einfache Formen der Literatur als Paradigma der Kultursemiotik. Cultural Semiotics: Facts
and Facets / Fakten und Facetten der Kultursemiotik. Ed. Peter Grzybek. Bochum: Norbert
Brockmeyer, 1991. 45-61 (esp. pp. 52-58).

Sinkendes Kulturgut? Eine empirische Pilotstudie zur Bekanntheit deutscher Sprichworter.
Wirkendes Wort 41/2 (1991), 239-264.

Zur semantischen Funktion der sprichwortlichen Wendungen in Bozena Nemcovas Babichka.
Zur Poetik und Rezeption von Bozena Nemcovads “Babichka”. Ed. Andreas Guski. Wies-
baden: Otto Harrassowitz, 1991. 81-126.

1992

Probleme der Sprichwort-Lexikographie (Parémiographie): Definition, Klassifikation,
Selektion. Worte, Worter, Worterbiicher. Lexikographische Beitrdge zum Essener Linguis-
tischen Kolloquium. Eds. Gregor Meder and Andreas Dorner. Tiibingen: Max Niemeyer,
1992. 195-223.

1993

Das Sprichwort in der iiberregionalen Tagespresse: Eine systematische Analyse zum Vorkom-
men von Sprichwoértern in den Tageszeitungen Die Welt, Frankfurter Allgemeine Zeitung
und Stddeutsche Zeitung. Wirkendes Wort 43/3 (1993), 671-695. With Christoph Chlosta,
Zorica Stankovic-Arnold, and Andreas Steczka.

Der Weisheit der Gasse auf der Spur: Eine empirische Pilotstudie zur Bekanntheit kroa-
tischer Sprichwdrter. Zeitschrift fiir Balkanologie 29/2 (1993), 85-98. With Danica Skara
and Zdenka Heyken.

Grundlagen der empirischen Sprichwortforschung. Proverbium 10 (1993), 89—128. With
Christoph Chlosta.

Statistical Methods in the Study of Proverb Knowledge: An Analysis of the Knowledge of
Proverbs in Contemporary Hungarian Culture (Tolna County). Semiotische Berichte 17/3—4
(1993), 275-308. With Riidiger Grotjahn, Anna Téthné Litovkina, Christoph Chlosta, and
Undine Roos.

1994

Adage. Simple Forms: An Encyclopedia of Simple Text-Types in Lore and Literature. Ed.
Walter A. Koch. Bochum: Norbert Brockmeyer, 1994. 1.

Apophthegm [Apothegm)]. Simple Forms: An Encyclopedia of Simple Text-Types in Lore and
Literature. Ed. Walter A. Koch. Bochum: Norbert Brockmeyer, 1994. 13—14.

Blason Populaire. Simple Forms: An Encyclopedia of Simple Text-Types in Lore and Litera-
ture. Ed. Walter A. Koch. Bochum: Norbert Brockmeyer, 1994. 19-25.

Comparison. Simple Forms: An Encyclopedia of Simple Text-Types in Lore and Literature.
Ed. Walter A. Koch. Bochum: Norbert Brockmeyer, 1994. 68-74.
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Ein Vorschlag zur Klassifikation von Sprichwortvarianten bei der empirischen Sprich-
wortforschung. Europhras 92: Tendenzen der Phraseologieforschung. Ed. Barbara Sandig.
Bochum: Norbert Brockmeyer, 1994. 221-256. With Christoph Chlosta and Undine Roos.

Empiricheskaia semiotika kul’tury na primere issledovaniia poslovits s ispol’zovaniem
rezul’tatov probnogo opytnogo izucheniia izvestnosti khorvatskikh poslovits. Znaki Balkan
2 (1994), 312-338.

Perspektiven einer empirischen Pardmiologie (Sprichwortforschung). Zeitschrift fiir Em-
pirische Textforschung 1 (1994), 94-98. With Rupprecht S. Baur and Christoph Chlosta.

Proverb. Simple Forms: An Encyclopedia of Simple Text-Types in Lore and Literature. Ed.
Walter A. Koch. Bochum: Norbert Brockmeyer, 1994. 227-241.

(Eds.). Sprachbilder zwischen Theorie und Praxis. Akten des Westfilischen Arbeitskreises
Phraseologie / Parémiologie (1991/1992). Bochum: Norbert Brockmeyer, 1994. 305 pp. With
Christoph Chlosta and Elisabeth Piirainen.

Sprichwort, sprichwortliche Redensart und Phraseologismus: Vom Mythos der Nicht-
Trennbarkeit. Sprachbilder zwischen Theorie und Praxis. Eds. Christoph Chlosta, Peter
Grzybek, and Elisabeth Piirainen. Bochum: Norbert Brockmeyer, 1994. 89-132. With
Wolfgang Eismann.

Wellerism. Simple Forms: An Encyclopedia of Simple Text-Types in Lore and Literature.
Ed. Walter A. Koch. Bochum: Norbert Brockmeyer, 1994. 286-292.

Wer kennt denn heute noch den Simrock? Ergebnisse einer empirischen Untersuchung zur
Bekanntheit deutscher Sprichworter in traditionellen Sammlungen. Sprachbilder zwischen
Theorie und Praxis. Eds. Christoph Chlosta, Peter Grzybek, and Elisabeth Piirainen. Bo-
chum: Norbert Brockmeyer, 1994. 31-60. With Christoph Chlosta und Undine Roos.

Winged Word. Simple Forms: An Encyclopedia of Simple Text-Types in Lore and Literature.
Ed. Walter A. Koch. Bochum: Norbert Brockmeyer, 1994. 293-298.
1995

Empirical and Folkloristic Paremiology: Two to Quarrel or to Tango? Proverbium 12 (1995),
67—85. With Christoph Chlosta.

Verbale und nonverbale Phraseologie. Niederdeutsches Wort 35 (1995), 3-29. With 12 il-
lustrations. With Rupprecht S. Baur and Christoph Chlosta.

Zur Frage der Satzlinge von Sprichwoértern (unter besonderer Beriicksichtigung deutscher
Sprichworter). Von der Einwortmetapher zur Satzmetapher. Eds. Rupprecht S. Baur and
Christoph Chlosta. Bochum: Norbert Brockmeyer, 1995. 203-217.

1996

Anmerkungen zu Obsoletheit und Bekanntheit traditioneller kroatischer Sprichworter. I1:
Die Hrvatske narodne poslovice von Juraj Vicko Skarpa (1909). Suvremena lingvistika
22/1-2 (1996), 183-198.

Das Projekt ‘Sprichworter-Minima im Deutschen und Kroatischen” What is worth doing — do
it well! Muttersprache 106 (1996), 162—179. With Rupprecht S. Baur and Christoph Chlosta.
1997

Anmerkungen zu Obsoletheit und Bekanntheit traditioneller kroatischer Sprichworter. I: Die
Poslovice von Gjuro Dani€i¢ (1871). Prvi hrvatski slavisticki kongres. Zbornik radova. Ed.
Josip Bratuli¢ and Stjepan Damjanovi¢. Zagreb: Hrvatsko filolosko drustvo, 1997. 149-163.
Published after II.
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Remarks on Obsoleteness and Familiarity with Traditional Croatian Proverbs. I1I: Mijat
Stojanovié’s Sbirka narodnih poslovicah, riecih i izrazah (1866). Narodna umjetnost 34/1
(1997), 201-223.

Sprichwortkenntnis in Deutschland und Osterreich: Empirische Ergebnisse zu einigen mehr
oder weniger gewagten Hypothesen. Osterreichisches Deutsch und andere nationale Va-
rietdten plurizentrischer Sprachen in Europa. Eds. Rudolf Muhr and Richard Schrodt. Wien:
Verlag Holder-Pichler-Tempsky, 1997. 243-260. With Christoph Chlosta.

1998

Explorative Untersuchungen zur Wort- und Satzlidnge kroatischer Sprichworter (Am Beispiel
der Poslovice von Duro Danici¢ [1871]). Politropon. K 70-letiiu Viadimira Nikolaevicha
Toporova. Ed. T. M. Nikolaeva. Moskva: Izdatel’stvo Indrik, 1998. 447-465.

Komparative und interkulturelle Paromiologie: Methodologische Bemerkungen und em-
pirische Befunde. Europhras 95: Europdische Phraseologie im Vergleich: Gemeinsames
Erbe und kulturelle Vielfalt. Ed. Wolfgang Eismann. Bochum: Norbert Brockmeyer, 1998.
263-282.

Paroemiology [sic]. Encyclopedia of Semiotics. Ed. Paul Bouissac. New York: Oxford Uni-
versity Press, 1998. 470-474.

Prolegomena zur Bildhaftigkeit von Sprichwortern. Im Zeichen-Raum: Festschrift fiir Karl
Eimermacher. Eds. Anne Hartmann and Christoph Veldhues. Dortmund: Projekt Verlag,
1998. 133-152.

Sprichwort — Wahrwort? Die ‘Weisheit auf der Gasse’ zwischen Norm und Denkmodell.
Kultur und Lebenswelt als Zeichenphdnomene. Eds. Jeff Bernard and Gloria Withalm. Wien:
OGS/ISSS, 1998. 127148

1999

Empirische Befunde zur Theorie stereotyper Vergleiche. Bosnische Vergleiche auf
dem Priifstand. Wérter in Bildern — Bilder in Wortern: Beitrdge zur Phraseologie und
Sprichwortforschung aus dem Westfdlischen Arbeitskreis. Eds. Rupprecht S. Baur, Chris-
toph Chlosta, and Elisabeth Piirainen. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren,
1999. 177-198.

South Slavic Erotic Folklore: Remarks on Traditional Erotic Phraseology from Dalmatia.
Semiotische Berichte 23/1-4 (1999), 131-154. (Also in Serbian translation as: Juznoslovenski
erotski folklor: Zapazanja o narodnoj erotskoj frazeologiji iz Dalmacije. Erotsko u folkloru
Slovena. Zbornik radova. Ed. Dejan Ajdaci¢. Beograd: Stubovi kulture, 2000. 295-325.)

Wie lang sind slowenische Sprichworter? Zur Haufigkeitsverteilung von (in Worten berech-
neten) Satzldngen slowenischer Sprichworter. Anzeiger fiir Slavische Philologie 27 (1999),
87-108.

2000

(Ed.). Die Grammatik der sprichwértlichen Weisheit von G. L. Permjakov. Mit einer
Analyse allgemein bekannter deutscher Sprichwdérter. Baltmannsweiler: Schneider Verlag
Hohengehren, 2000. 199 pp.

Methodological Remarks on Statistical Analyses in Empirical Paremiology. Proverbium 17
(2000), 121-132. With Ridiger Grotjahn.

Review of Peter Durco. Europhras 97. Phraseology and Paremiology. Bratislava: Akadémia
PZ, 1998. Anzeiger fiir Slavische Philologie 27 (2000), 219-222.
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Versuch macht klug! Logisch-semiotische Klassifikation allgemein bekannter Sprichworter.
Die Grammatik der sprichwortlichen Weisheit von G. L. Permjakov. Mit einer Analyse allge-
mein bekannter deutscher Sprichworter. Ed. Peter Grzybek. Baltmannsweiler: Schneider
Verlag Hohengehren, 2000. 169-199. With Christoph Chlosta.

Zum Status der Untersuchung von Satzldngen in der Sprichwortforschung: Methodologische
Vor-Bemerkungen. Slovo vo vremeni i prostranstve. K 60-letiiu professora V. M. Mokienko.
Eds. G. A. Lilich, A. K. Birikh, and E. K. Nikolaeva. Sankt-Peterburg: Folio-Press, 2000.
430-457.

2001

Zur Satz- und Teilsatzlange formelhafter zweigliedriger Sprichworter. Text as a Linguistic
Paradigm: Levels, Constituents, Constructs. Festschrift fiir Ludék Hrebicek. Eds. Ludmila
Uhlitova, Gejza Wimmer, Gabriel Altmann, and Reinhard Kohler. Trier: Wissenschaftlicher
Verlag Trier, 2001. 64-75.

2002

Zur Satzlange deutscher Sprichworter. Ein Neuansatz. Phraseologie in Raum und Zeit: Akten
der 10. Tagung des Westfilischen Arbeitskreises Phraseologie/Paromiologie (Miinster 2001).
Eds. Elisabeth and Ilpo Tapani Piirainen. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren,
2002. 287-305. With Rudolf Schlatte.

2003

Zur lexikalischen Struktur von Sprichwortern. Flut von Texten — Vielfalt der Kulturen:
Ascona 2001 zur Methodologie und Kulturspezifik der Phraseologie. Eds. Harald Burger,
Annelies Héacki Buhofer, and Gertrud Gréciano. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Ho-
hengehren, 2003. 97-116. (Also in English: A Quantitative Approach to Lexical Structure
of Proverbs. Journal of Quantitative Linguistics 11/1-2 (2004), 79-92.)

2004

Was heifit eigentlich ‘Bekanntheit’ von Sprichwortern? Methodologische Bemerkungen
anhand einer Fallstudie zur Bekanntheit anglo-amerikanischer Sprichworter in Kanada und
in den USA. Res humanae proverbiorum et sententiarum. Ad honorem Wolfgangi Mieder.
Ed. Csaba Foldes. Tiibingen: Gunter Narr, 2004. 37-57. With Christoph Chlosta.

Worthéufigkeit und Wortldnge in Sprichwdrtern (am Beispiel slowenischer Sprichwdrter).
Phraseologismen als Gegenstand sprach- und kulturwissenschaftlicher Forschung. Akten
der Europdischen Gesellschaft fiir Phraseologie (Europhras) und des Westfdlischen Arbeits-
kreises Phraseologie/Paromiologie (Loccum 2002). Eds. Csaba Foldes and Jan Wirrer.
Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 2004. 47-58.

Zur Wortlange und ihrer Haufigkeitsverteilung in Sprichwortern (am Beispiel slowenischer
Sprichworter, mit einer Re-Analyse estnischer Sprichworter). Europhras 2000. Internatio-
nale Tagung zur Phraseologie vom 15.—18. Juni 2000 in Aske / Schweden. Ed. Christine
Palm Meister. Tiibingen: Stauffenburg, 2004. 161-171.

2005

Varianten anglo-amerikanischer Sprichwdrter: Dokumentation einer empirischen Unter-
suchung. Essener Linguistische Skripte_elektronisch 5/2 (2005), 63—145.

2007

(Ed.). Kritik und Phrase. Festschrift fiir Wolfgang Eismann zum 65. Geburtstag. Wien: Prae-
sens Verlag, 2007. 832 pp. With Peter Deutschmann, Ludvik Karni¢ar, and Heinrich Pfandl.
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Semiotik und Phraseologie. Phraseologie. Ein internationales Handbuch zeitgendssischer
Forschung. Eds. Harald Burger, Dmitrij Dobrovol’skij, Peter Kiithn, and Neal R. Norrick.
Berlin: Walter de Gruyter, 2007. I, 188-208.

2008
Fundamentals of Slovenian Paremiology. Traditiones 37/1 (2008), 23—46.

2009
Poslovitsa i ee situatsii: ot opredeleniia k klassifikatsii. Zhivaia Starina 4 (2009), 51-54.

Some Essentials on the Popularity of (American) Proverbs. The Proverbial “Pied Piper”.
A Festschrift Volume of Essays in Honor of Wolfgang Mieder on the Occasion of His
Sixty-Fifth Birthday. Ed. Kevin J. McKenna. New York: Peter Lang, 2009. 95-110. With
Christoph Chlosta.

The Popularity of Proverbs. A Case Study of the Frequency-Familiarity Relation for German.
Proceedings of the Second Interdisciplinary Colloquium on Proverbs, 9th to 16th November
2008, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J. B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia
Tavirense, 2009. 214-229. With 7 diagrams.

2010

Uberlegungen zur empirischen Validierung von Sprichwérter-Dummies. Sprachlehr-
forschung: Theorie und Empirie. Festschrift fiir Riidiger Grotjahn. Eds. Annette Berndt and
Karin Kleppin. Frankfurt am Main: Peter Lang, 2010. 197-209. With Christoph Chlosta.

2012

Facetten des paromiologischen Rubik-Wiirfels. Kenntnis=Bekanntheit [«<Verwen-
dung~Frequenz]?!? Sprichworter multilingual. Theoretische empirische und angewandte
Aspekte der modernen Parémiologie. Ed. Kathrin Steyer. Tiibingen: Narr Verlag, 2012.
99-138.

Proverb Variants and Variations: A New Problem? Proceedings of the Fifth Interdisciplinary
Colloquium on Proverbs, 6th to 13th November 2011, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J. B.
Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2012. 135-152.

2014

In Honorem: Grigorij L’vovi¢ Permjakov (1919-1983). A Biographical Mini-Sketch. 8th
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs, 2nd to 9th November 2014, at Tavira, Portugal
[Program]. Eds. Rui J. B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2014.
107-109. With 1 picture.

Mosaic or Jigsaw? Publishing an Article from Estonia in the ‘West’, 30 Years Ago, When
Circumstances Were Quite Different from Today. Proverbium 31 (2014), 11-34.

(Ed.) Phraseologie im Wérterbuch und Korpus/Phraseology in Dictionaries and Corpora.
Maribor: Univerza v Mariboru, 2014. 287 pp. With Vida Jesensek.

Regularities of Estonian Proverb Word Length: Frequencies, Sequences, Dependencies.
Scala naturae. Festschrift in Honor of Arvo Krikmann for His 75" Birthday. Eds. Anneli
Baran, Liisi Laineste, and Piret Vooliad. Tartu: Estonian Literary Museum Scholarly Press,
2014. 121-148.

Simple Forms. Encyclopedia of Humor Studies. Ed. Salvatore Attardo. Los Angeles: Sage,
2014. I1, 693-695.
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2015

Semiotic and Semantic Aspects of the Proverb. Introduction to Paremiology. A Compre-
hensive Guide to Proverb Studies. Eds. Hrisztalina Hrisztova-Gotthardt and Melita Aleksa
Varga. Berlin: Walter de Gruyter, 2015. 68—111.

Chlosta, Christoph, and Peter Grzybek. Zum Teufel mit dem ...: Anfang und Ende in der
experimentellen Pardmiologie. “Bis dat, qui cito dat”. “Gegengabe” in Paremiology, Folk-
lore, Language, and Literature. Honoring Wolfgang Mieder on His Seventieth Birthday. Eds.
Christian Grandl and Kevin J. McKenna. Frankfurt am Main: Peter Lang, 2015. 109—120.
With Christoph Chlosta.

2016

On Whether Weather Proverbs Are Weather Proverbs. Towards a Fresh Look at Weather Lore
and Meteo-Prognostic Paroemias. Proceedings of the Ninth Interdisciplinary Colloquium
on Proverbs, Ist to 8th November 2015, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J. B. Soares and Outi
Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2016. 273-290. With 1 illustration.
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IVAN CANKAR V MEDKULTUR-
NEM PROSTORU. OB STOTI
OBLETNICI CANKARJEVE
SMRTI. Maribor: Univerzitetna
zalozba Univerze, 2018 (Mednarodna
knjizna zbirka Zora, 126). 430 str.

Znanstvena monografija Ivan Cankar
v medkulturnem prostoru je nastala v
Cankarjevem letu 2018 ob stoti oblet-
nici pisateljeve smrti. Uredile so jo dr.
Jozica Ceh Steger, dr. Simona Pulko
in dr. Melita Zemljak Jontes z Oddel-
ka za slovanske jezike in knjizevnosti
Filozofske fakultete Univerze v Ma-
riboru. Naslovnico knjige krasi slika
elegantno obleCenega Ivana Cankarja z
mescanskim klobukom na glavi (Plakat
s portretom Ivana Cankarja, Tiskarna
Ljudske pravice, 1946, vir: UKM, Zbir-
ka drobnih tiskov), na zavihkih platnic
pa je v slovenskem, nemskem, ¢eskem
in madzarskem jeziku zapisan odlomek
iz Cankarjevega Hlapca Jerneja in nje-
gove pravice, ki pripoveduje o Jerne-
jevem dozivetju veckulturne cesarske
prestolnice:

Neskon¢no mesto, do nebes bucece, v vseh
nerazumljivih jezikih govorece — sam stra-
$ni Babilon! Kam bi se skril ¢lovek, kam
bi pobegnil? Jernej je taval po Siroki ce-
sti: gradovi na obeh straneh, vozovi vse-
navzkriz, gneca tujih, mrkogledih ljudi je
hitela ter se prerivala kraj ceste, kakor da
bi se bilo srecalo in zagozdilo dvoje veénih
procesij. Koga bi vprasal, kako bi vprasal?
S klobukom v roki je taval med njimi in sam
cutil, da je zablodil mednje, kakor da je bil
zablodil golorok in bosonog ob peti masi
pred veliki oltar. (Cankar 1972: 63)

Monografija ima Uvodno besedo, v ka-
teri Jozica Ceh Steger povzame vsebino
posameznih razprav in umesti knjigo
v kontekst kulturnih ter znanstvenih
dogodkov v Cankarjevem letu, tri ob-
sezna poglavja (Meddisciplinarne, li-
terarnozgodovinske, kulturoloske in

prevodoslovne raziskave, Jezikoslovne
razprave Cankarjevih literarnih del,
Cankar v $oli), povzetek v slovenskem
in angleSkem jeziku ter tri recenzije,
ki so jih napisali red. prof. dr. Janez
Vregko, red. prof. dr. Andreja Zele in
izr. prof. dr. Tamara Turza - Bogdan.

Monografija Ivan Cankar v medkul-
turnem prostoru vsebuje sedemintride-
set razprav raziskovalcev in raziskovalk
iz Slovenije, Avstrije, Italije, Slovaske,
Nemcije in Rusije, ki umescajo velikana
slovenske in evropske knjizevnosti v
medkulturni prostor, ga aktualizirajo in
na novo ovrednotijo z meddisciplinar-
nega, literarnozgodovinskega, kulturo-
loskega, prevodoslovnega, jezikoslov-
nega in didakti¢nega vidika.

Poglavje MEDDISCIPLINARNE, LI-
TERARNOZGODOVINSKE, KULTUROLO-
SKE IN PREVODOSLOVNE RAZISKAVE je
razdeljeno v Stiri zaokrozene sklope:
Cankar in razlicni diskurzi, Cankar,
vecjezicnost, medkulturnost in prevodi
njegovih del, Cankar in njegovi literarni
sodobniki ter Recepcijske, interpreta-
cijske, medbesedilne in medmedialne
raziskave Cankarjevih del.

V sklopu CANKAR IN RAZLICNI DIS-
KURZI SO zajete razprave, ki povezuje-
jo Cankarja in njegovo ustvarjalnost s
politiko, filozofijo, zgodovino in jezi-
kovno politiko. To so razprave: Erwina
Koéstlerja (Literatura in politika pri Iva-
nu Cankarju), Bozidarja Kanteta (Vpliv
Ralpha Walda Emersona na Cankarja:
transcendentalizem, subjektivnost in
vesoljna dusa), AleSa Mavra (Od Petra
Klepca do naducitelja Ferjana: Cankar-
jeva srecevanja s slovensko zgodovino)
in Marka Jesenska (Cankar in slovenska
Jezikovna politika). E. Kostler se v svoji
razpravi kriticno opredeli do dualizma
pri interpretaciji Cankarjeve besedne
umetnosti na eni in publicistike na drugi
strani. Zavzema se za lik Cankarja, ki
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je oblikoval zgodovinsko in politi¢no
resni¢nost kot umetnik, publicist in po-
liticni mislec, zato predlaga zavestno
branje Cankarja v smislu obravnavanih
politik v njegovih delih in celostno raz-
iskavo politike ter literature v njegovem
opusu z vidika kulturoloskih ved. B.
Kante razmislja o Cankarjevem branju
Emersona in obratu v subjektivizem,
alegori¢ni simbol smrti v Cankarjevi ¢r-
tici Gospod stotnik pa razlaga kot ikono
smrti. A. Maver se ukvarja s Cankar-
jevim razumevanjem slovenske zgodo-
vine v njegovi publicistiki in literaturi,
pri cemer ugotavlja pisateljevo ujemanje
s prevladujo¢imi stalis¢i 20. stoletja v
razumevanju Slovencev kot tlacenega
naroda, reformacije in kmeckih upo-
rov, najvecji odmik pa v poudarjanju
kulturnih in jezikovnih razlik od juz-
noslovanskega sveta, zavracanju poli-
ticne sloge in sklepanju kompromisov
na racun individualnega svobodnega
izrazanja mnenj. M. JesenSek razbira
Cankarjevo razumevanje jezikovne po-
litike v njegovih politi¢nih ¢lankih, go-
vorih in predavanjih ter ugotavlja, da je
bila pisateljeva misel o jeziku in kulturi
zelo sodobna. Ko je Cankar zagovarjal
slovensko jezikovno in kulturno samo-
bitnost ter ostro zavracal pojave novoili-
rizma in jugoslovenarstva, se je obenem
zavzemal za ohranjanje veckulturnosti
in vecjezicnosti, kar je tudi temelj jezi-
kovne politike v Evropski zvezi (Ceh
Steger 2018: 11-12).

V drugem sklopu CANKAR, VECJE-
ZICNOST, MEDKULTURNOST IN PREVODI
NJEGOVIH DEL so zbrane razprave o
Cankarjevi ve¢jezi¢nosti in medkultur-
nosti, o podobah tujega in tematizaciji
pokrajine v Cankarjevih literarnih delih
ter o odrskih uprizoritvah in prevodih
Cankarjevih del v tuje jezike.

To so razprave: Jozice Ceh Ste-
ger (O Cankarjevi slovensko-nemski
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dvojezicnosti v kontekstu veckulturne
Avstro-Ogrske), Irene Avsenik Nabergoj
(Podobe Judov v Cankarjevih delih med
stereotipi in umetnisko ustvarjalnostjo),
Alojzije Zupan Sosi¢ (Podobe lastne-
ga in tujega/drugega v treh Cankarje-
vih romanih), Vladke Tucovi¢ (Istra v
kratki prozi in pismih Ivana Cankarja),
Francija Justa (Cankar v prekmurscini),
Istvana Lukacsa (Arhaicne proznopoe-
ticne simbolisticne konstrukcije v casu
slovenske in madzarske moderne — Ivan
Cankar in Béla Balazs), Jutke Rudas
(Hlapec Jernej in slovensko-madzarski
medkulturni stiki), Gjoka Nikolovskega
(Cankarjev Hlapec Jernej in njegova
pravica v makedonscini), Sase Vojtech
Pokla¢ in Miroslava Vojtecha (Drama-
tika Ivana Cankarja v slovaskih pre-
vodih in na odrskih deskah slovaskih
gledalisc), Vesne Mikoli¢ (Naklonjenost
v Cankarjevem romanu Martin Kacur
in njegovem italijanskem prevodu), To-
maza Onica (Prevodni premiki v angle-
Skem prevodu Cankarjevega Gospoda
stotnika), UrSe MarinSek in Tomaza
Onica (Recepcija uprizoritve Cankar-
jevega Pohujsanja v San Diegu).

J. Ceh Steger ugotavlja, da razlogi za
Cankarjevo skoraj povsem enojezi¢no
(slovensko) literarno ustvarjanje na Du-
naju, kjer je vstopal v hibridne kulturne
prostore in jih tako tematiziral, niso bili
povezani z njegovo jezikovno kompe-
tenco v nems$c¢ini, temve¢ z visoko za-
vestjo ustvarjanja nacionalne literature
in z zgodovinskimi okoli§¢inami no-
tranjega kolonializma v Avstro-Ogrski.
I. Avsenik Nabergoj razmislja o Can-
karjevem odnosu do Judov v kontekstu
sekulariziranega antisemitizma in se
osredini zlasti na opise Judov in Judinj
v literarnih delih, nastalih v ¢asu pisate-
ljevega bivanja na Dunaju. A. Zupan So-
si¢ analizira podobe lastnega in tujega
v romanih Tujci, Kriz na gori in Gospa
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Judit z metodami ter orodji pripovedne
empatije in ugotavlja povezanost teh
podob z razmerji do domovine, tujine,
naroda, umetnika in morale. V. Tucovié¢
prikaze Cankarjevo dvojno percepci-
jo Istre, tj. navduSenje nad morjem in
istrskim podezeljem v kratki prozi ter
negativno podobo Pulja v ljubezenskih
pismih, ki jih je leta 1898 od tam posiljal
Anici LuS$in. F. Just predstavi prevode
Cankarjeve kratke proze v prekmur-
§¢ino v tedniku Novine med letoma
1928-1929, v casu, ko je nova oblast
na nekaterih podrocjih javnega zivlje-
nja Se dopuscala uporabo prekmurskega
jezika. Lukacs poisce vzporednice med
Cankarjevim Kurentom in novelo Tisina
njegovega madzarskega sodobnika Béle
Balazsa. S primerjalno Studijo pokaze,
da je Cankar na Madzarskem zanimiv
ne le zaradi socialnih, nacionalnih in
matjazevskih tem, temvec¢ tudi zara-
di artisti¢nega pripovednega diskurza,
znacilnega za srednjeevropske moder-
ne, in ugotavlja, da so arhai¢ne proz-
nopoeti¢ne konstrukcije od moderne
naprej pomemben del strukture zZanrov
20. stoletja. J. Rudas pise o pomenu Pa-
vlovega prevoda Cankarjevega Hlapca
Jerneja in njegove pravice, ki je tudi pr-
vi knjizni prevod slovenske knjizevnosti
v madzars¢ini, za slovensko-madzarske
kulturne stike. Osredinja se na analizo
jezikovnih razlik in kulturnih poseb-
nosti pri prevajanju tega Cankarjevega
besedila v madzar$¢ino. G. Nikolovski
ugotavlja ob izbranih makedonskih pre-
vodih Cankarjevega Hlapca Jerneja in
njegove pravice najpogostejse strategije
pri prevajanju kulturnospecifi¢nih pr-
vin iz sloven§¢ine v makedons¢ino. S.
Vojtech Pokla¢ in M. Vojtech se posve-
cata prevodom Cankarjevih dramskih
besedil na Slovaskem in uprizoritvam
njegove farse Pohujsanje v dolini Sent-
florjanski na odrih slovaskih gledalisc,

posebej predstavi v Slovaskem naro-
dnem gledali$¢u v Bratislavi iz leta
1932 v reziji Andreja Bagarja, in na
odrih slovaskih amaterskih gledaliskih
skupin. V. Mikoli¢ je z vidika literarne
in medkulturne pragmatike analizirala
izraze moci ali intenzitete jezika v Can-
karjevem Martinu Kacurju in italijan-
skem prevodu tega romana prevajalca
Arnolda Bressana. T. Oni¢ predstavi
angleski prevod Cankarjevih Podob iz
sanj izpod peresa ameriskega Slovenca
Antona Druzine, ki je leta 1983 izsel
pri Slovenskem ameriSkem institutu, in
s kontrastivno slogovno analizo Crtice
Gospod stotnik pokaze na prevodne pre-
mike, ki vplivajo tudi na makrostruktu-
ro prevodnega besedila. U. Marinsek in
T. Oni¢ piseta o adaptaciji Cankarjeve
farse Pohujsanje v dolini Sentflorjanski
v ameriSkem prostoru in njeni uprizori-
tvi v San Diegu leta 2012 pod vodstvom
slovenskega igralca Ivana Rupnika (Ceh
Steger 2018: 13—-14).

Tretji sklop CANKAR IN NJEGOVI
LITERARNI SODOBNIKI obravnava Can-
karja v odnosu do Josipa Murna, Janeza
Trdine in Zofke Kveder. Tukaj so zbra-
ne razprave: Denisa Poniza (Cankar-
jev odnos do Murnove lirike), Silvije
Borovnik (Literarno prijateljstvo med
Ivanom Cankarjem in Zofko Kveder) in
Igorja Krambergerja (Posledice prevze-
tosti. Cankarjeva branja Trdine. 1. del).
D. Poniz na podlagi ohranjenih virov
natanc¢no razi$¢e Cankarjev odnos do
Murnove poezije in ovrze mit o harmo-
ni¢ni podobi Stirih predstavnikov slo-
venske moderne, ki da so bili med seboj
prijateljsko povezani in usklajeni tudi
na estetski ravni. Ugotavlja namre¢, da
je bil Cankarjev odnos do Murnove poe-
zije v Casu Zadruge oziroma Murnove
smrti odklonilen in se je spremenil Sele
po pesnikovi prezgodnji smrti ter pod
vplivom Prijateljevega eseja ob izidu

— 135 —



Ocene, zapiski, porocila — Reviews, Notes, Reports

Murnove pesniske zbirke Pesmi in ro-
mance (1903). S. Borovnik piSe o prija-
teljstvu med Ivanom Cankarjem in Zo-
fko Kveder na podlagi njune ohranjene
korespondence, iz katere med drugim
razbira, da sta drug drugega spodbujala
pri literarnem ustvarjanju, Z. Kveder pa
je Cankarjeva besedila tudi objavljala,
prevajala in jih posredovala v hrvaski,
¢eski in nemsSkim kulturni prostor. 1.
Kramberger izhaja iz Cankarjevih po-
hvalnih omemb Trdine v Cankarjevih
literarnih delih, kritikah in pismih ter
razmislja o u¢inkih Cankarjeve prevze-
tosti nad Trdino. V objavljenem delu
SirSe razprave je prikazano obdobje iz-
hajanja Trdinovih Zbranih spisov pri
Schwentnerju (Ceh Steger 2018: 14).
Cetrti sklop RECEPCIJSKE, INTER-
PRETACIJSKE, MEDBESEDILNE IN MED-
MEDIALNE RAZISKAVE CANKARJEVIH
DEL vkljucuje razprave o recepciji,
subverzivnosti, referencah, umetnosti,
morali, medmedialnosti, estetiki in in-
terpretaciji Cankarjevih del. V ta sklop
so uvriene razprave: Mirana Stuheca
(Izidor Cankar in njegova recepcija
Ivana Cankarja), Blanke Bosnjak (Sub-
verzivnost Cankarjevega dela Hlapec
Jernejin njegova pravica), Branislave
Vicar (Reference na Cankarja v parti-
zanski artikulaciji »kulturnega boja«),
Kristofa Jacka Kozaka (Sentflorjanska
tragedija ali o umetnosti in morali), To-
maza Toporisi¢a (Pohujsanje v odrskih
utelesenjih 20. in 21. stoletja), Jerneja
Kusterleta (Cankarjeva Erotika z vidika
dekadencne estetike), Anne Bodrove
(Interpretacijski potencial avtobiograf-
ske crtice Ivana Cankarja Skodelica
kave), Dragice Haramije in Janje Bati¢
(Slikanice o Cankarju in Cankarjeva
dela v slikanicah). M. Stuhec se je po-
svetil esejistiénim uvodom k Cankar-
jevim Zbranim spisom (1925-1936), ki
jih je napisal pisateljev bratranec Izidor
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Cankar, tudi urednik te prve temelj-
ne zbirke Cankarjevih del, in razgrnil
pronicljivost urednikovih uvidov v vec-
plastno problematiko Cankarjeve be-
sedne umetnosti. B. Bos$njak predstavi
nasprotujoce si odzive na Cankarjevega
Hlapca Jerneja in njegovo pravico v
izbranih delih slovenske literarne zgo-
dovine in kritike. B. Vi¢ar pokaze, kako
se je Cankarjevo razumevanje kulture
in »kulturnega boja« vgradilo v med-
besedilne in meddiskurzivne strukture
partizanskih besedil o kulturi in ume-
tnosti. Kozak razbira v Cankarjevi farsi
Pohujsanje v dolini Sentflorjanski na-
stavke, ki to besedilo priblizujejo trage-
diji. Posveti se etiénemu naboju doline
Sentflorjancev kakor tudi njeni razdalji
do tragi¢nega. T. ToporiSi¢ razgrne pa-
noramski, mestoma tudi podrobnejsi
pregled na posamezna utelesenja Can-
karjeve farse PohujSanje v dolini Sent-
florjanski, ki kot eno najbolj subverziv-
nih besedil dramatike 20. stoletja ostaja
aktualna in dozivlja nove uprizoritve
tudi v danasnjem casu. J. Kusterle pove-
ze estetiko grdega s pojmom moderna in
na ta na¢in opazuje dekadencno estetiko
v Cankarjevi Erotiki. A. Bodrova po-
nudi razli¢ne interpretacije Cankarjeve
Skodelice kave z vidika razli¢nih metod
in znanstvenih modelov ter opozori na
neobremenjeno branje te ¢rtice pri ru-
skem bralcu. D. Haramija in J. Bati¢
se ukvarjata z medmedialnim branjem
Cankarja in predstavita simbiozo likov-
nega ter besednega izraza v slikanicah o
Cankarju kakor tudi v slikaniskih vari-
antah Cankarjevih besedil (Ceh Steger
2018: 14-15).

V poglavju JEZIKOSLOVNE RAZ-
PRAVE CANKARJEVIH LITERARNIH DEL
spoznavamo v posameznih Cankarje-
vih delih tipologijo zvez, medmetov,
jezikovnostilisti¢no analizo kakor tudi
analizo jezikovnih posegov in govorno
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interpretacijo posameznih besedil. Gre
za razprave: Irene Stramlji¢ Breznik
(Tipologija zvez s kakor v Cankarjevih
¢rticah Moje Zivljenje), Ines Vorsic (»Pa
kaj si storil ti, o clovek?« — Medmeti v
Cankarjevih zivalskih pripovedih), Mi-
re Krajnc Ivi¢ (Cankarjeva Nina kot
primer neizrazene ljubezni — jezikov-
nostilisticni pogled), Natalije Ul¢nik
(Jezikovni posegi v razlicnih izdajah
Cankarjeve komedije Za narodov bla-
gor) in Nine Zavbi Milojevié (Govorna
interpretacija v treh gledaliskih uprizo-
ritvah Cankarjevih Hlapcev).

I. Stramlji¢ Breznik se je ukvarjala
z jezikoslovno tipologijo besednih in
stavénih zvez s kakor v Cankarjevem
Mojem zivljenju in pri tem upoStevala
tudi literarnovedna in jezikovnostilna
izhodis¢a. S pomocjo korpusne meto-
de med drugim ugotavlja, da je Can-
kar ustaljene besedne zveze prenavljal
z izvirno izbiro primerjalnih besed.
I. Vorsi¢ se je posvetila medmetom v
Cankarjevih zivalskih ¢rticah, o katerih
ugotavlja, da podpirajo simboliko zvo-
ka, ki vzbuja v ¢loveku obcutja strahu,
groze, potrtosti ipd. M. Krajnc Ivi¢ se
je ukvarjala z jezikoslovnostilisti¢no
analizo Cankarjeve vinjete Nina in iz
prepleta kohezivnosti ter koherentnosti
izpeljala njen smisel. N. Ul¢nik se je
ukvarjala z jezikovno podobo Cankar-
jeve komedije Za narodov blagor v raz-
liénih izdajah, pri cemer so jo posebej
zanimali jezikovni in drugi posegi v
avtorjevem izvodu prve izdaje iz leta
1902, ki so nastali v kontekstu priprav
za gledalisko uprizoritev tega dela. N.
Zavbi Milojevi¢ se je osredinila na go-
vorno interpretacijo odrskega govora v
treh ¢asovno razlicnih gledaliskih upri-
zoritvah Cankarjeve drame Hlapci in
ugotovila vecjo ustvarjalnost teh prvin
v mlajsih uprizoritvah (Ceh Steger 2018:
15-16).

Zadnje poglavje v monografiji CAN-
KAR Vv SOLI prinasa zanimiv vpogled v
preucevanje in poznavanje Ivana Can-
karja v slovenskem Solskem prostoru.
To so razprave: Milene Mileve Blazi¢
(Cankar v osnovnosolskih ucnih na-
¢rtih), Simone Pulko (Ivan Cankar in
njegova dela v berilih za srednje sole
in berilih za gimnazije), Tjase Markezi¢
(Z Ivanom Cankarjem na splosni matu-
ri) in Melite Zemljak Jontes (Besedisce
Cankarjeve crtice Bobi v normativnih
slovarskih prirocnikih slovenskega je-
zika in nacionalnem korpusu Gigafida).
M. M. Blazi¢ predstavi mesto Cankarja
v osnovnoSolskih u¢nih nacrtih v kon-
tekstu druzbenopoliticnih sprememb. S.
Pulko je pregledala zastopanost Can-
karjevih del v Solskih programih in uc-
beniskih gradivih za pouk slovenscine
v gimnazijah od zacetka osemdesetih
let prejSnjega stoletja vse do danasnjih
dni in opazovala njihovo spreminjanje
v kontekstu Solskih in druzbeno-politic-
nih sprememb. Na podlagi preglednega
gradiva ugotavlja prisotnost Cankarja
in njegovih del v vseh u¢nih nacrtih
kakor tudi spreminjanje izbora in ko-
licinske zastopanosti njegovih besedil.
T. Markezi¢ ugotavlja, da predpisuje
predmetni izpitni katalog za slovensci-
no za ustni del mature poznavanje vec
Cankarjevih besedil, kar uposteva tudi
ucni nacrt za gimnazijo. Prav tako na-
vaja, da se Ivan Cankar uvrs¢a med naj-
pogosteje izbrane avtorje maturitetnega
sklopa iz knjizevnosti, ki je podlaga za
razlagalni/interpretativni Solski esej. M.
Zemljak Jontes predstavi pregled po-
menskih in kvalifikatorskih oznacitev
besedisca v Cankarjevi €rtici Bobi s
pomocjo normativnih slovarjev in na-
cionalnega korpusa Gigafida ter ponudi
racunalnisko podprto moznost analize
Cankarjevega besedisca za potrebe mla-
dega bralca (Ceh Steger 2018: 16).
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Znanstvena monografija Ivan Can-
kar v medkulturnem prostoru, ki je iz$la
ob stoti obletnici Cankarjeve smrti, je
prava zakladnica informacij o najve-
¢jem mojstru slovenske besede in veli-
kem mislecu takratnega ¢asa. Razprave
v tej monografiji z razli¢nih znanstvenih
disciplin in zornih kotov na novo osve-
tljujejo Cankarjevo literarno ustvarjal-
nost in njegovo vpetost v slovenski ter
evropski kulturni prostor. Slovenska
literarna veda je s to monografijo po-
stala bogatejSa za nova meddisciplinar-
na, literarnozgodovinska, kulturoloska,
prevodoslovna, jezikoslovna in didak-
ti€na razmi$ljanja o Ivanu Cankarju in
njegovem ustvarjalnem opusu.

Monografija Ivan Cankar v med-
kulturnem prostoru prica, da so Can-
karjeva literarna dela po ve¢ kot sto
letih Se zmeraj aktualna in sodobna
ter nas nagovarjajo k medkulturnemu
dialogu.

Informacijska doba, v kateri zivimo,
je, zal, velikokrat tudi doba nerazume-
vanja in netolerantnosti med posamez-
niki, narodi, kulturami in religijami,
zato je izdaja monografije, ki raziskuje
medkulturnost, zaradi njene povezo-
valne vloge zelo dobrodosla. Izid mo-
nografije Ivan Cankar v medkulturnem
prostoru so finan¢no podprli Rektorski
sklad Univerze v Mariboru, Filozofska
fakulteta Univerze v Mariboru, Odde-
lek za slovanske jezike in knjizevno-
sti Filozofske fakultete v Mariboru in
podjetje Tamstan, d. o. 0. Namenjena
je strokovni javnosti, Studentom in
Studentkam slovenistike, slavistike in
primerjalne knjizevnosti, v branje pa
jo priporo¢am tudi vsem ljubiteljem slo-
venske knjizevnosti, jezika in kulture.

LITERATURA

Jozica CEH STEGER, 2018: Uvodna beseda.
Ivan Cankar v medkulturnem prostoru. Ob
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stoti obletnici Cankarjeve smrti. Ur. Jozica
Ceh Steger, Simona Pulko, Melita Zemljak
Jontes. Maribor: Univerzitetna zalozba Uni-
verze. (Mednarodna knjizna zbirka Zora, 126).
10-16.

Silva Belsak

Univerzitetna knjiznica Maribor,
silva.belsak@um.si

PROJEKT SLOVENSCINA
NA DLANI

Na Univerzi v Mariboru od avgusta leta
2017 poteka projekt Slovenscina na dla-
ni, pri katerem sodelujejo Filozofska fa-
kulteta (FF), Fakulteta za elektrotehni-
ko, racunalni$tvo in informatiko (FERI)
ter Pedagoska fakulteta (PEF). Osnovni
namen projekta je pripraviti uéno e-
-okolje za slovenséino, ki se bo upora-
bljalo v osnovnih $olah od 6. razreda in
v srednjih $olah, s prostim dostopom na
spletu pa bo od leta 2021, ko se projekt
zakljuc¢i, njegova raba omogocena tudi
drugim uporabnikom; dostopno bo na
racunalnikih, tablicah in pametnih tele-
fonih. Projekt sofinancirata Republika
Slovenija (Ministrstvo za kulturo) in
Evropska unija iz Evropskega social-
nega sklada.

Uc¢no e-okolje pripravlja skupina
slovenistov, jezikoslovcev, jezikovnih
tehnologov, programerjev, didaktikov,
uciteljev iz prakse in drugih strokovnja-
kov, aktivno pa sodelujejo tudi uciteljice
in ucitelji z 14 vzgojno-izobrazevalnih
zavodov iz vzhodne in zahodne kohezij-
ske regije: Gimnazija Franca Miklosica
Ljutomer, Gimnazija Ormoz, Prva gim-
nazija Maribor, OS Pesnica pri Maribo-
ru, Solski center Rogaska Slatina, OS
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Primoza Trubarja Lasko, OS Sava Kla-
dnika Sevnica, Solski center Postojna;
Gimnazija Tolmin, OS Danila Lokarja
Ajdovicina, OS Naklo, OS Draga Baj-
ca Vipava, Zavod Sv. Franciska — OE
Gimnazija Zelimlje, OS Vizmarje Brod.
Obenem se povezujemo tudi s primarni-
mi uporabniki, torej z u€enci in dijaki,
ki s svojimi predlogi in idejami pomaga-
jo pri zasnovi. Prepri¢ani smo namrec,
da lahko s skupnimi mo¢mi pripravimo
e-okolje, ki bo kvalitetno, uporabno in
inovativno, s tehnoloSko-grafi¢nega vi-
dika pa privlacno za mlade. Prav zato
smo ze v izhodiS¢u nacrtovali vkljuce-
vanje interaktivnosti in tistih elementov
oz. funkcionalnosti, ki so sicer znacilne
tudi za igricarstvo.

Zasnova e-okolja je vsebinsko Siroka
in zajema 4 podrocja, ki smo jih po-
imenovali s slogani: 1) pravopis (Vejico
stresem iz rokava), 2) slovnica (Slov-
nica v malem prstu), 3) frazeologija
(Vec znas, vec veljas) in 4) besedila (Iz
malega zraste veliko). Vsako podrocje
se podrobneje ¢leni na podpodrocja in
izhajajo¢ iz ucnih nacrtov skusa celo-
stno zajeti obravnavano tematiko, pri
¢emer se osredinja na vsebine, ki so
se na osnovno- in srednjesolski ravni
izkazale kot bolj problemati¢ne. Oko-
lje bo ucencem in dijakom ter drugim
uporabnikom ponujalo vaje in naloge,
ki bodo temeljile na izhodis¢nih korpu-
sih, pripravljenih v projektu, omogocalo
pa bo tudi brskanje po t. i. bazi znanja
(Vsak zakaj ima svoj zato), v kateri bodo
jezikoslovni pojmi teoreticno pojasnjeni
in prakti¢no ponazorjeni ter bodo lahko
sluzili kot pomo¢ pri reSevanju vaj in
nalog. Osnovni cilj e-okolja je izboljsa-
nje jezikovnih in digitalnih kompetenc
uporabnikov, pri ¢emer upoStevamo
temeljna didakti¢na priporocila, npr.
individualizacijo, diferenciacijo in for-
mativno spremljanje.

V prvem letu izvajanja projekta
(2017) smo izvedli pripravljalne dejav-
nosti, v okviru katerih smo vzpostavili
projektno spletno stran (http:/projekt.
slo-na-dlani.si/sl/), oblikovali celostno
grafi¢no podobo (skupaj s podjetjem
Biro Biro), vzpostavili spletni streznik,
intranet portal, Facebook in Twitter pro-
fil. Pri oblikovanju logotipa smo izhajali
iz vsebine in namena e-okolja, skusali
smo preplesti osnovne elemente, ki se
povezujejo z njegovo zasnovo, tj. zna-
nje (stilizacija knjige, na podlagi katere
obicajno poteka ucenje), digitalizacija
(prehod v elektronsko obliko, podoba
knjige se zlije s podobo vezja), dostop-
nost (dlan/»na dlani«; prim. sliko 1).
Za znak smo izbrali modro barvo, ki
simbolizira znanje oz. modrost, pri tipo-
grafskem delu pa smo se poigrali z ve-
likimi in malimi ¢rkami. Pripravili smo
tudi promocijsko gradivo in plakate.

—* _e SLovenscina
——2° napLani

-9 inferakiivno uéno e-okolje

Slika 1: Logotip projekta Slovenscina
na dlani

Zaceli smo z osrednjimi dejavnostmi za
pripravo e-okolja, pri ¢emer smo sprva
naredili analizo obstojecih e-okolij oz.
e-gradiv za slovensc¢ino ter specificirali
zahteve za nase uéno okolje. Skladno z
inovativnimi didakti¢nimi pristopi smo
razmisljali o osnovnih funkcionalnostih
okolja in izdelali prototip, ki smo ga
predstavili na prvem izobrazevanju za
uciteljice in ucitelje. Zbrali smo njiho-
ve odzive in pobude ter jih smiselno
upostevali v naslednjih fazah zasnove.

V drugem projektnem letu (2018)
smo nadaljevali s pripravo u¢nega e-
-okolja. Ukvarjali smo se zlasti z izde-
lavo korpusov, na podlagi katerih bodo
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nastajale vaje in naloge, ustvarili smo
potrebne vmesnike, sklepali pogodbe z
gradivodajalci in urejali avtorske pra-
vice. Korpus za pravopisno-slovniéni
sklop smo poimenovali MAKS (MIA-
dinski Korpus beSedil), pisni in govorni
korpus za podrocje besedil BERTA (Be-
sEdila pRakTi¢nega sporazumevanjA),
korpus za podrocje frazeologije pa FRI-
DA (Frazemi in pRegovorl na DIAni).
Zaceli smo tudi z nacrtovanjem vaj in
nalog. Izvedli smo dve izobrazevanji
za uciteljice in ucitelje slovenscine, za
ucence in dijake sodelujocih Sol pa smo
razpisali nate¢aj, na katerem smo zbirali
fotografije na temo slovenscina na dla-
ni. NajboljSe fotografije smo uporabili
na promocijskem gradivu, kot so mape
in zvezki (prim. sliko 2).

Slika 2: Promocijsko gradivo projekta
Slovenscina na dlani

Pravkar poteka tretje projektno leto
(2019), v katerem se je zakljucila faza
priprave korpusov, intenzivno pa se po-
sveCamo pripravi vaj in nalog za posa-
mezna vsebinska podrocja ter graficni
podobi e-okolja. Izdelali smo seznam
vaj s pripadajo¢imi tipologijami in na-
vodili, definirali smo grafi¢ne elemente
k vajam in nalogam, zasnovali smo gra-
ficno osnovo (GUI ,graphic user inter-
face’) ipd. Novembra 2019 bomo zaceli
s specifikacijami vkljucevanja razlag v
naloge (za bazo znanja je predvidenih
200 razlag). Do konca leta bomo izdelali
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smernice in strategije na podrocju pro-
znih oblik ucenja.

V okviru izobrazevanj za uciteljice
in uditelje vseskozi pripravljamo gradi-
va, jih seznanjamo z inovativnimi u¢ni-
mi pristopi in metodami poucevanja ter
s strokovnimi novostmi. Leta 2018 smo
izdali strokovno monografijo Slovensci-
na na dlani 1 (http:/press.um.si/index.
php/ump/catalog/book/341), v kateri so
zbrani zanimivi strokovni prispevki,
obenem pa so predstavljeni prvi rezul-
tati projektnega dela; tik pred izidom
je tudi Slovenscina na dlani 2, v kateri
strokovne prispevke objavljajo tudi so-
delujoce uciteljice slovenscine.

Projektno delo v posameznih vse-
binskih sklopih vodijo koordinatorice in
koordinatorji: Darinka Verdonik s FERI
skrbi za jezikovnotehnoloski del, pri-
pravo korpusa MAKS, podrocje pravo-
pisa in slovnice; Mira Krajnc Ivi¢ s FF
koordinira slovenisti¢no podrocje, skrbi
za pripravo zbirke BERTA in za naloge,
vezane na besedila; Simona Pulko s FF
vodi didakti¢ni del; Milan Ojstersek s
FERI koordinira podroc¢je programira-
nja; Polonca Sek Mertiik s PEF skrbi
za stike s Solami in za promocijski del;
Natalija Ul¢nik s FF vodi projekt in
koordinira delo v frazeoloski skupini.

Verjamemo, da bodo uporabniki
novo ucno e-okolje za slovenscino pre-
poznali kot kvalitetno, inovativno, ko-
ristno in privla¢no, da bodo uciteljice in
ucitelji tudi z njegovo uporabo lahko po-
pestrili in obogatili pouk slovens¢ine ter
tako prispevali k povecanju motivacije
za ucenje in posledi¢no k izboljsanju
jezikovnih kompetenc, kar ponazarja
tudi na$ krovni slogan — Slovenscino
poznam kot lastno dlan.

Natalija Ulénik

Filozofska fakulteta Univerze v Mariboru,
natalija.ulcnik@um.si

Blyvia ConStralls 212019



Ocene, zapiski, porocila — Reviews, Notes, Reports

RAZSTAVA O IVANU
CANKARJU ROMAL
SEM PO SIROKI CESTI

Ob stoletnici Cankarjeve smrti sta bila
v Cankarjevem letu 2018 na Filozofski
fakulteti Univerze v Mariboru izvede-
na dva pomembna dogodka: razstava o
Ivanu Cankarju z naslovom Romal sem
po Siroki cesti, otvoritev katere je bila v
ponedeljek, 28. 5. 2018, in 2. mednaro-
dna znanstvena konferenca Slavisticni
znanstveni premisleki z naslovom Can-
karjev list v cvetu bele krizanteme, ki je
potekala 30. in 31. 5. 2018 v organizaciji
Oddelka za slovanske jezike in knji-
zevnosti v sodelovanju s Slavistiénim
drustvom Maribor.

Razstava o Ivanu Cankarju z na-
slovom Romal sem po Siroki cesti je
predstavljala skupni projekt Oddelka
za slovanske jezike in knjizevnosti Fi-
lozofske fakultete Univerze v Mariboru,
Prve gimnazije Maribor in OS Pesnica.
Otvoritev razstave je bila v ponedeljek,
28. 5. 2018, ob 11. uri v razstaviscu, tj.
v avli Filozofske fakultete v Mariboru.
Razstava je bila od otvoritve do konca
meseca avgusta 2018 na ogled na Filo-
zofski fakulteti v Mariboru, nato se je
meseca septembra selila na Prvo gimna-
zijo Maribor, nato pa $e na OS Pesnica,
kjer si jo je bilo mogoce ogledati do
konca koledarskega leta.

V zacetku meseca januarja leta 2018
smo se sestali predstavniki vseh treh
institucij in porodila se je ideja, da v
Cankarjevem letu pripravimo skupno
razstavo. Tako je na Prvi gimnaziji Ma-
ribor vso pomo¢ in finan¢no podporo
prijazno ponudil ravnatelj omenjene
gimnazije, gospod Herman Pusnik,
prav tako pa tudi ravnatelj OS Pesnica
pri Mariboru, mag. Andi Brli¢.

Pri strokovnem delu pri pripravi raz-
stave sta s Prve gimnazije sodelovali

profesorici Metka Kostanjevec in Maja
Lutar, z OS Pesnica profesorice mag.
Gordana Rodinger, Mihaela Fike in Ja-
sna Bacani, z Oddelka za slovanske je-
zike in knjizevnosti pa predstojnica Od-
delka, prof. dr. Jozica Ceh Steger, prof.
dr. Dragica Haramija, izr. prof. Blanka
Bosnjak, doc. dr. Simona Pulko in izr.
prof. dr. Melita Zemljak Jontes. Ob tem
je treba poudariti, da smo v vsebinsko
pripravo razstave vkljucili tudi Studen-
te in Studentke prve ter druge stopnje,
ki so sodelovali pri pripravi razstave,
Studentke 2. letnika enopredmetnega in
dvopredmetnega magistrskega pedago-
Skega Studijskega programa slovenistike
pa so bile ob tem Se tutorice dijakom in
dijakinjam ter u¢encem in uc¢enkam.
Profesorice iz osnovne Sole so sku-
paj s Studentkami ter z ucenci in ucen-
kami pripravile vsebinski del razstave,
ki je prikazoval zivljenje in delo Ivana
Cankarja (njegove zivljenjske postaje,
in sicer od Vrhnike do Ljubljane, vse
do Dunaja in nato do Roznika in Lju-
bljane). Profesorici s Prve gimnazije sta
v sodelovanju s Studentkami ter z dijaki
in dijakinjami pripravili del razstave, ki
se je navezoval na gledaliSke uprizorit-
ve Cankarjevih dram, na Oddelku za
slovanske jezike in knjizevnosti pa smo
se ukvarjali s prevodi Cankarjevih del
v tuje jezike. Seveda pri pripravi nismo
mogli zajeti vseh del, pac pa je bil pri
snovanju narejen izbor del in izbor je-
zikov s poudarkom na srednjeevropskih
jezikih. Tako smo pregledali prevode v
¢es€ino, madzars¢ino, nemscino, polj-
$¢ino, slovascino, srbs$¢ino in hrvasci-
no. Pri tem so bili predstavljeni prvi
casopisni/revijalni in knjizni prevodi,
prevajalci in odlomki iz posameznih
del. Izbor prevodov je zajemal deset
Cankarjevih del: Erotika, Pohujsanje
v dolini sentflorjanski, O cloveku, ki
Je izgubil prepricanje, Na klancu, Hisa
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Marije Pomocnice, Martin Kacur, Hla-
pec Jernej in njegova pravica, Skodeli-
ca kave, Moje ziviljenje (5. poglavje) in
Gospod stotnik. Med Cankarjevimi deli
je najpogosteje in v najve¢ jezikov pre-
vedena novela Hlapec Jernej in njegova
pravica, ki je bila vse od dvajsetih let
prej$njega stoletja temeljno delo za pre-
poznavanje Ivana Cankarja v evropskem
prostoru. Na razstavi so bili predstavlje-
ni tudi knjizni prevodi Ivana Cankarja
v sodobno nemscino izpod peresa iz-
vrstnega avstrijskega prevajalca in lite-
rarnega zgodovinarja Erwina Kostlerja.

Vsega dela ne bi bilo mogoce izpe-
ljati brez sodelovanja in pomoci posa-
meznikov oz. ustanov:

— Prva gimnazija Maribor z gospodom
ravnateljem Hermanom Pusnikom
ter s profesoricama Metko Kosta-
njevec in Majo Lutar;

— OS Pesnica z gospodom ravnateljem
Andijem Brli¢em in s profesoricami
mag. Gordano Rodinger, Mihaelo
Fike in Jasno Bacani;

— Miklosi¢eva knjiznica FPNM z vod-
jo knjiznice Mojco Garantini in s
Terezijo Balant, ki sta poskrbeli, da
smo dobili tezko dostopna gradiva;
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— Univerzitetna knjiznica Maribor z
gospo Gabrijelo Kolbi¢, ki nam je
pomagala pri zbirki drobnih tiskov;

— gospod Bernard Sisko z GRAFITI
STUDIO d.o.0.;

— ucenci in ucenke, dijaki in dijakinji
ter Studenti in Studentke, ki so ob
vsem rednem Solskem oz. Studij-
skem delu skupaj z nami stopili na
siroko cesto in so romali po nje;j.

Od otvoritve razstave so na vseh in-
stitucijah potekali vodeni ogledi. Prvi
ogled je bil na dan otvoritve, tj. 28. 5.
2018, nato 18. 6. 2018 za vse dijake in
dijakinje Konservatorija za glasbo in
balet Maribor (UmetniSka gimnazija)
in 28. 8. 2018 za udeleZence in udele-
zenke poletnih delavnic Mini univerze
Filozofske fakultete Univerze v Mari-
boru. Vodeni ogledi za Sole so potekali
tudi na Prvi gimnaziji v Mariboru in na
Osnovni Soli Pesnica.

Jozica Ceh Steger, Simona Pulko,
Melita Zemljak Jontes

Filozofska fakulteta Univerze v Mariboru,
Jjozica.ceh@um.si, simona.pulko@um.si,
melita.zemljak@um.si
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Navodila avtorjem

Slavia Centralis (SCN) je revija, ki objavlja jezikoslovne, literarnoteoreti¢ne in literarno-
zgodovinske izvirne znanstvene prispevke s podrocja slavistike, odprta pa je tudi za take
primerjalne interdisciplinarne raziskave. Revija objavlja prispevke v slovens¢ini, lahko tudi
v drugih slovanskih jezikih, madzar$¢ini, nems¢ini ali angles¢ini.

Recenzijski postopek

Vsak prispevek za SCN pregledata in ocenita dva neodvisna recenzenta ter ga predlagata
za objavo.

Glavni urednik o tem pisno obvesti avtorja in mu posreduje morebitne pripombe, ki jih je
potrebno upostevati, da bo ¢lanek objavljiv; kon¢no urednisko besedo ima glavni urednik.
Zavrnjenih rokopisov ne vra¢amo — glavni urednik o tem pisno obvesti avtorja.

Uredniki lahko prispevke lektorirajo in jih (nevsebinsko) popravijo brez soglasja avtorjev.

Clanki morajo vsebinsko in po tehniéni pripravi besedila ustrezati naslednjim standardom:

— gre za Se neobjavljene prispevke;

— oddati jih je potrebno v (1) elektronski obliki, zdruzljivi z urejevalniki za okensko okolje,
tehni¢ni urednici na naslov: natalija.ulcnik@um.si in (2) rokopisu v dveh natisnjenih
izvodih na naslov: Oddelek za slovanske jezike in knjizevnosti — Slavia Centralis, Filo-
zofska fakulteta, Univerza v Mariboru, Koroska cesta 160, SI — 2000 Maribor ali (3) po
e-posti v obliki pdf na naslov tehni¢ne urednice.

— razprave naj obsegajo 25.000 do 35.000 znakov, ocene 14.000 do 18.000 znakov, porocila
6.000 do 8.000 znakov;

— sinopsis v slovenskem in angleSkem jeziku naj obsega 8 do 10 vrstic; dodanih naj ima 4
do 6 klju¢nih besed;

— povzetek naj obsega 25 do 30 vrstic — razprave, ki so napisane v slovens¢ini, imajo
povzetek v anglescini, neslovensko napisane razprave pa v slovens¢ini in anglescini;

— pisava je Times New Roman, velikost ¢rk 12 pik (izvlecek in povzetek 10 pik), razmik
med vrsticami naj bo 1,5;

— format papirja naj bo A4, robovi naj bodo 25 mm zgoraj, spodaj, levo in desno (sever-
noameriski format papirja z robovi §irine enega inca);

— opombe naj bodo sprotne, vezaji, pomisljaji in narekovaji naj bodo v skladu s slovenskim
pravopisom (oz. pravopisnimi normami jezikov, v katerih so razprave napisane);

— literatura naj bo navedena v besedilu in opombah v krajsi obliki v oklepaju (JesenSek
2005: 279), v daljsi obliki pa na koncu razprave v seznamu literature in navedenk;

— Ce je v seznamu literature ve¢ del enega avtorja, naj pri vseh neprvih navedbah ime in
priimek avtorja nadomescata dva pomisljaja;

— Ce je v seznamu literature pri enem avtorju ve¢ navedenk istega leta, jih lo¢imo z malimi
tiskanimi ¢rkami sti¢no ob letnici (2007, 2007a, 2007b);

— v seznamu literature navajamo:
= monografija:

Marko JESENSEK, 2005: The Slovene Language in the Alpine and Pannonian Language
Area. Krakow: Towarzystwo Autorow 1 Wydawcoéw Prac Naukowych Universitas.

Mihaela KOLETNIK, 2008: Panonsko loncarsko in kmetijsko izrazje ter druge dia-
lektoloske razprave. Maribor: Mednarodna zalozba Oddelka za slovanske jezike in
knjizevnosti, Filozofska fakulteta. (Mednarodna knjizna zbirka Zora, 60).
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= ¢lanek v reviji:
Martina OROZEN, 1993: Kontinuiteta starocerkvenoslovanskega besedis¢a v sloven-
skem jeziku. Slavisticna revija 41/1, 143-160.

= ¢lanek v monografiji ali zborniku:

Zinka ZORKO, 2004: Izbrano besedje v narecjih severovzhodne Slovenije. Besedo-
slovne lastnosti slovenskega knjiznega jezika in narecij. Ur. Marko Jesensek. Maribor:
Slavisticno drustvo Maribor. (Zora, 28). 170-228.

Miran STUHEC, 2003: Esejistika narodnih tem in njen pomen danes. Perspektive slo-
venistike ob vkljucevanju v Evropsko zvezo. Ur. Marko Jesensek. Ljubljana: Slavisti¢no
drustvo Slovenije. (Zbornik Slavisti¢nega drustva Slovenije, 14). 63—80.

— slikovno gradivo, razpredelnice ipd. (izdelano v MS Excel) naj bo prilozeno na poseb-
nih listih, v teko¢em besedilu pa naj bo oznaceno, kam sodi (podnapisi slik naj bodo v
tipkopisu); za oSteviléenje se uporabljajo samo arabske Stevilke;

— mednaslovi so v polkrepkem tisku;
— ponazarjalni zgledi in daljsi navedki so brez narekovajev, stopnja 10 pik, odstavéno loceni;

— natan¢ne informacije glede oznacevanja nestandardnih znamenj (oznaceni naj bodo z
rdeco barvo in dodatno izrisani na robu besedila), lezeCega in polkrepkega tiska dobi
avtor pri tehni¢ni urednici;

— naslovna stran tipkopisa naj vsebuje: naslov ¢lanka, ime in priimek avtorja, naslov
ustanove, na kateri dela, njegov elektronski naslov in naslov, na katerega bodo poslane
korekture;

— korekture je potrebno opraviti v petih dneh.
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Guidelines for contributors

The journal Slavia Centralis (SCN) publishes articles presenting original research in Slavic
linguistics and literary scholarship; it is also open to interdisciplinary approaches. Papers
may be published in Slovene and other Slavic languages, as well as Hungarian, German,
and English.

Refereeing process

SCN is a double-blind refereed journal. Two independent reviewers referee each paper.
If an article is accepted, the editor-in-chief informs the author in writing and conveys the
requested emendations, if any, that must be made before the article is accepted for publica-
tion. Rejected manuscripts are not returned; however, the editor-in-chief informs the author
in writing. Final editorial authority rests with the editor-in-chief. The editors reserve the
right to make formal (non-substantive) changes to the paper without consulting the author.

The content and format of the articles must conform to the following criteria:

— The work must not have been published previously.

— Each article must be submitted in (1) electronic Windows-compatible format to the tech-
nical editor natalija.ulenik@um.si and either (2) two printed copies on paper to Oddelek
za slovanske jezike in knjizevnosti — Slavia Centralis / Filozofska fakulteta, Univerza v
Mariboru, Koroska cesta 160 / SI — 2000 Maribor or (3) by e-mail in PDF format to the
technical editor.

— Articles should contain between 25,000 and 35,000 characters; reviews 14,000 to 18,000
characters, and reports from 6,000 to 8,000 characters.

— The English abstract should be 8 to 10 lines; it should include 4 to 6 keywords.

— The summary should contain 25 to 30 lines; articles written in Slovene will have an
English summary; articles not in Slovene will have Slovene and English summaries.

— Articles should be written in 12-point Times New Roman font; the abstract should be in
10-point, line spacing should be 1.5.

— Paper format is A4, margins should be 25 mm on all sides or on North America letter-
size paper with one-inch margins on all sides.

— Footnotes should be at the bottom of the page. Hyphens, n-dashes and m-dashes should
be used as appropriate, according to the norms in the language in which the article is
written.

— Bibliographical citations should be noted in the literature using in-text citations in pa-
rentheses, e. g., (Jesensek 2005: 279), followed by full citations in a listing of references
at the end of the article.

— If the bibliographical item has multiple works by the same author, subsequent citations
of the author must replace the author’s name with two m-dashes.

— If several items by the same author have the same year, subsequent articles should have
a lower-case letter after the year, e. g., (2007, 2007a, 2007b).

— Citation format:
= Monograph:
Marko JESENSEK, 2005: The Slovene Language in the Alpine and Pannonian Language
Area. Krakow: Towarzystwo Autorow i Wydawcow Prac Naukowych Universitas.

Mihaela KOLETNIK, 2008: Panonsko loncarsko in kmetijsko izrazje ter druge dia-
lektoloSke razprave. Maribor: Mednarodna zalozba Oddelka za slovanske jezike in
knjizevnosti, Filozofska fakulteta. (Mednarodna knjizna zbirka Zora, 60).
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m Journal article:

Martina OROZEN, 1993: Kontinuiteta starocerkvenoslovanskega besedis¢a v sloven-
skem jeziku. Slavisticna revija 41/1, 143-160.

= Article in a book or anthology:

Zinka ZORKO, 2004: Izbrano besedje v narecjih severovzhodne Slovenije. Besedo-
slovne lastnosti slovenskega knjiznega jezika in narecij. Ed. Marko Jesensek. Maribor:
Slavisticno drustvo Maribor. (Zora, 28). 170-228.

Miran STUHEC, 2003: Esejistika narodnih tem in njen pomen danes. Perspek-

tive slovenistike ob vkljucevanju v Evropsko zvezo. Ed. Marko Jesensek. Ljubljana:
Slavisti¢no drustvo Slovenije. (Zbornik Slavisticnega drustva Slovenije, 14). 63—80.

— Graphics, tables, etc. (produced in MS Excel) should be given on separate sheets and
their placement should be indicated in the text (captions of pictures should be in the
manuscript); use only Arabic numerals for numbering.

— Subtitles should be in boldface.

— Examples and longer quotations should be without quotations, 10 point, with paragraph
breaks.

— Precise descriptions of non-standard signs (marked in red and noted in the margin), ital-
ics, and boldface, will be given to the author by the technical editor.

— The title page should contain: the title of the article, the name and surname of the author,
the title of his or her place of employment, the author’s e-mail (for the receipt of proofs).

— Proofs must be corrected and returned in five days.
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